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VUu8f Ühe Šoljnkõpbsphi  : ϑοῖ Καὶ Bari [dh δηλ μεθ : 


Supp pus pi Šaulsurguragbirndb " (ph αι δ απὶ Ι' 4 HIL jurbinfuli Jusuli Šiligbuslil: 
Br] Suuline Vuipavugbanfh, ani ttnugi τῆη ap νι] μ {{| Ρ" [ρηξμιρ! 8 δῖ ρίη 
πμη}" μι βηπεῖρ " δ᾽ ἡιη νεῖ knpuu [εἵμμαιη μι : 

Gi beebe {16 (ULNUJID üpurgunmdurdi lingu np ἀμιεῖι poreni [ει enobi/rli lu πα ας 
uuSurpuug, ainu Dpupia h annab μιῃ : Vi gb munu gigi mrglingol) UL TEU Gahuupbld 
lp inpuu Er [Jungne guubiipi gh uõfruu βίη lii mubp Dhhs πρὸ anpŠbug rt μι 
SEp, gnpru Surgbgui pinduuy ginufuunnfbiu tš b Suugi; : 

Gi Dupupfru lpurgpi ΠΣ ΣΙ ἡαὲπεμαι {ππι|θ|πειήι βηβαια μι 6, obl õp be 
aSfig opi, õptstsi δίνει. ηξιμι μι oja paugliindi Pp puinnuh be “πα Op /dusg ἢ μηεπᾷι 
Un Šny be gäugli Past : Ilp μἷιη apbjh Dupin huh gwlinebi διεϊεμεήι E. Õn- 
Swulilku k muneb pu epäuulliguse [βῃπι. lnpuu z 


1° sagmi, 40 Octobre. 
Fšte de la Conception d'Elisabeth. 


Le grand pretre Zacharie regut, le 10 du mois Teschrin, Vannonciation 
de la naissance du precurseur Jean, Gabriel lui ayant dit : Ta femme Elisa- 
beth tenfantera un fils et beaucoup se rejouiront de sa naissance!. 

Lorsgue les jours (le son ministere, pour la fete de Pexpiation et des taber- 
naeles, /urent accomplis, Zacharie sen alla en sa maison. Duelgue temps apres, 
Elisabeth, sa [emme, concut, et elle se tint cachee pendant cing mois, disant : Voild 
ce gue ma fait le Seigneur, au jour oü il ma regardde pour dter mon opprobre 
parmi les hommes *. 

Zacharie demeura muet durant les jours de grossesse d*Elisabeth, neuf 
mois ct cing jours, jusgu”ä ce χα Elisabeth cüt mis au monde le prõcurseur 
du Christ, heraut du Fils de Dieu et voix du Verbe. A Tinstant mõme oš 
Zacharie eerivit : Jean est le nom delenfant, sa langue sedelia?. 


1. Luc, 1, 13-44. — 2. Ibid., 23-25. — 3. Ibid., 64. 


* A fol. 57 
να. 


* A fol. 37 
vea. 
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* Bayud ἅμα πὶ 8 (leg θεῖν uppngh Vo jerdug ίς πὴ, μι phil |repy Gepudp[ruig Ξ 


διέπειν Vuupufrõ/nubinu/; td punp /rpin ΠΟΙ ΒΡ uneppli Gujusõphnu ἐπι. peni 
ea puudp n fo ρινημιρβήν νβίρεδίμηψμιν bu Ei αὶ βιμήμιοβ γι μρψμάν - 

Gi {ππὲμ Afmv “παρ μη fl: pp|wm oli pi | jr αὐδεμιδμε πε μ purgwpi al 
glibugb Sw. Ge μια pilk ingp gbinbiruy Spurduru, al õfi np ΤΙΣ εαἶιπε αι! 
ημήιλῖι ΡΠ μμπ πέσεν. με mbuluny lpravupuigin μη μι μεῖι alias [74 "περ puuri HL [βιωημει ερὶ 
br |uruino far gun a Pphinnu . μι. Elab ph glis πο! lingi ἐπι. ΠΣ [μεμα η μἷι : Cugus 
φμε δε νει SL plpuug πὶ guru bu SEB sruplpurlibip ηδιιμὴ [sirbi : 

Gi Šnbuup [ inuidtupi ln nii (np Šri ng |rofrudnupaup apovgfrubi [78 pugntdp k 
Iro ausispungan /rgli gurenrinuig [lv be anjungurdb gb. ILS E OuinnuuSb [70201073 μὴ : Bugli 
dus Ljlusy pag hingan f õppe, saõpajuhi, pülduglaup ahohu wp kapep βέσης ke 
nigu τιν ἢ gl unjojdbugb; “μειῆι knpur, 4 ἐπε. luu Õpin fpnuurinug ψμειήι ἵεπμαι A ἔρε ἐμ  [Ἷ, 
ginuus b puul : 


1 Gojusdujnu[) Ἰριμυδρῥπωβ B — μιμπῃ ἴεπ μαι B — Gugudp[uug] Gojuidp puss B il 2 
ΒΗΓ pyp happe ΒΟ ἢ 3 pusgupfi] pugupbi B — Pirgunh] Pirgu B — βρ 1.1 php gi 
Βαπηπι ὃ pphuorikugut add. B 1 õhne] ἥβηι ὃ Β -- 1745] (kuhi B t! 9 Bi Šmnbuy. . 
apg fu] δι «περ παρε k meuduspi lang ab em ἧι thus kplifip ujurgurb bp purghiliung M Gi bus 
et ὄπα sumo fobuy Suuga spp ki μφβιαΐμαριαμ muun bury prglisusgb ki ljnpŠiubikusg 
gbnum B ! 10 Gutunmuypt) kPrlhiinnu add. B Ι 11 bnpu) Gi jurSpprus add. B — wõpnjuht] 
wõpnjukb B— uplkuuy] Kaup B — herr kop B |i 12 Juri bnpu) 7 idu B- 


* En cejour, martyre des saints Eulampius et sa βὰν Eulampia. 


Aux jours de Iempereur Maximien limpie, vivaient dans la ville de 
Nicomedie saint Eulampius et sa soceur Eulampia. Ils se tenaient caches 
dans la montagne. 

Un jour, les chrõtiens de la montagne envoyörent Eulampius ἃ la ville 
pour acheter du pain. H s'y rendit, et pendant gu'il lisait Vordre gui venait 
dõtre edict6 : gue personne ne düt plus se nommer chrštien, les idolätres 
Papergurent, s'en saisirent et le conduisirent ἃ I'empereur. Il confessa le 
Christ. Ils le maltraitšrent pour gu”il sacrifiat aux idoles, mais 115 ne rGussirent 
point. L'empereur ordonna alors de le mettre ἃ nu et de frapper son COrp> 
avec des nerfs [de boeuf). 

|Eulampius], ayant põnetr6 dans le temple des idoles, renversa avec autorite 
les autels, et nombre d'idolätres se convertirent et crišrent : Grand est le 
Dicu des chrõtiens. C'est alors gue sa soeur, sortant du milien de la foule., 


accourut vers son frere, le prit dans ses bras et lui demanda de prier pour 


elle, afin gu'elle devint martyre avec lui. On les jeta en prison. 


ΠῚ 


ai 


-- 
m! 
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lu ϑικιι πη βἷν ἱμινπιμες ka Šorbpir aponupipali e puslugkie Lo suplifohv {0 pirne gg ϑπερὶ 
uni ep lrepurõplnu, ἐπι. ὁ}, νης. Ι öko Ijpuunam nn μι : Puli ἱεμυᾶρψαι ἱμίμμμι. * Õenarleip 
[78 Arguni mn lajpuipl (er: Ürofobuis mul: μ pilghi Je /uly[r (mid : Vi gupnugbusy 
lõi purdpbnu, ljrtigibgun [9 δ 9 ljuunuuyfi, upsup jugiubi ἀρ μας {μι βῖν ki ab. Pljbupbp 
vrdeleplp [ra ggaa papi : Gi ἵνα διπίτιαι Ι lpunininugii ἐπι. prebe “μι ἧι JUU GUIL : 

lii ἐπίτιμα! õblligneli jupi sblrub Gurturinusg [rh ( Iru amupurgin βαἶι mp kplbpfupp, 
la ἀπε ρρῖν Üupudpkaa julduug β΄ μενεῖν, poep [ kpeop ἴημα, jh, krgee Pb 
Aljona Op, ku Üngidaadaai Gavnfõr ἡ μη {εν Ürgus ka lpurpeglageue [e pepu Lpljburgpiv > 

li μεν μἷν aliipusppon gSbpirgi koo phpfokyph ἡδιιράμιην > Βαϊ, yliipuvõpfru 
{μενα βάν p anpu ahju ba jnunbgfii pkppry puphhu Jpnpmhu ke pprlg geprdiid 
lu gpurlipuhi Suupfle πε δα βῖν = ἔλα. angpur ταρ εν pinus pi poppnpbiuy Šnep ke Srepbi f joy 
rfubgun + le Lpbibguul pp kpbp ujugSumurglany mbujbavõp ko ζει βῖν, guneppul 
mäng 9 p pnfi : 

li ljurgmeg iiv unaupbi junimuenpfoir kar Špuuduigbasg ρας Sunmutdiy gaprifuu langus Ὁ 
[ρει jumsup pubi gjunipli koodi ἔε μινδμξμειν, ünsudagbang Sogfih, bo anupas ἡ δένει laup 


1 ljuuunnup] lpau]duuny B — eupdyfrr] hn add. B || 2-4 gun μεΐ voo {μη 11 la 
“πα δίας μιμο gopm [dhuidp ΕΣ ΩΣ με θυ αι, .Β {6 Gurimug [1] μ Pp linu add. 
B il % be unepph... ke lnjidiudugii) ging tgidudusgb Β΄ 8 heal aura μρῖι add. B 
Ι 10 “ἀμ 1. tupelbsuy B HI 10-12 bi Šnephb... l μη βι ομηι [Π}υιδ ρῖν Ἔμ[μπππεβ 
amp bsgjuubi μΡ “μην Β. 


On chauffa un bassin, on fit sortir les saints de la prison, et on jeta 
saint Eulampius dans ['eau bouillante. 11 disparut dans le bassin. Mais 
Eulampia eut peur d'v ᾿ põnštrer et cria ἃ son fröre : Prie pour moi, car je 
ressens une grande fraveur. Eulampius se dressa au milieu du bassin, tit le 
signe e la sainte croix et lui dit : Viens sans crainte. Elle põnõtra daus 
le bassin, gui devint aussi froid gue la glace. 

Tous furent tEmoins de ce miracle, et deux cents personnes parmi les 
idolätres se convertirent. Saint Eulampius les aspergea avee Veau du 
bassin, pour gu'elle leur servit d'eau de baptšme. On leur trancha aussitot 
la tete, et ils furent classes dans la milice celeste. 

On pendit Eulampia par les cheveux et on [αἱ dechira le corps. Ouant 
ἃ Eulampius, on le lia ἃ guatre poteaux, on entassa sous lui des petites 
pierres et on le frappa violemment ä coups de gros bätons sur le ventre 
et sur la poitrine. On les jeta ensuite dans une fournaise embraste, mais le 
feu se changea en rosõe. Trois hommes d'aspect Eclatant apparurent alors 
et sortirent les saints indemnes du fcu. 

On les mit en presence du juge gui ordonna de leur trancher la tõte 
ἃ Lepe. Avant {πὸ Tepõe eüt touche la bienheureuse Eulampia, elle 


* A fol. 57 
vb. 


* A [Ὁ]. 57 
võb. 


N ἊΝ 


i h 


> 
p. 18%. 


*A ΤῸ} 
ra 


- 1: 
p. 183 b. 


*B 
p- 18% a, 
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derpilimei AL 10 ἡ{{πι|υἷν : μιν om ppi lii (õp δ] [μη μίμαα * (Vinni Šny 
8}. ΠΠμμα εὺ ved leili μεν np Ipurimrp lohu ἡ) μμπιαΐμι õlp, UH Sufrllwpdiw, 
jponpglimpu αὐ Sf lipu päphluv. raglolnŠarg oghli, 7) ΟΝ (kes 
l apusanliprgö/ apursuuridar, õliuni μα} [Jim Ju olinpSlius : li {ἰμιη ἀν 9 θην 
01 paper [e vopui l =nlpinbiõplp/i ἢ ἢ : 

ujud “απ [1 lpouvimnui pi ει upa GRETE ee (lung Vpifreinaufi Παρῆν μι Virbi 
[ gimp Vi fmpusg Ara /rrpurging l Vuginub junnurnpb, {ἀπ πὲ}. lJirdjijknfnotinufi 


sup pau/i M , , 
CI Nol vi dranbany orje νοΐ uppagb Br] Grbodne Ül nsbi Pphiinnafi, π|! lun 


| Ῥωώρρμ vf lopuu Drpurpprnfi β um ppi uppng H 


Võl bagi μι luub]unnnlu mbopklini Plc (rinne {8}, εμῖι OuinnuŠng, {μευ alb 
guiligbipäbiir Lp Ipuarpraaragpf arv |ipbubi li grrl diy jbproligl õlpinhsb ἢ 
npsur/: φαμεν πῃ Ep Õrpaglpur/rb Sllirgl auli ldruliley ginoinngr Šu Siindlugli gupõipb 
li Louie μι * herr: daupalineran pari με ι ke lina ἦν : 

lpiagku μι τσ πεαΐνε  ι Ἰεδε / διἵπαι nipi jrrun/ goprbapuulpi, χα [τα li jlopaorleli gli 


1-1 anpofdl. m] vos ghor 08} τη θ μια ar Panen 5 be srugui B 1 3 Žolpinbö pbp|o 
43 μι lJusöf UÜ add. δὶ tl 7 Fhrolggbinfuutnuf wppuylr] μη μιηβιηήῆϊπαβ εἶ ρεαμ βγη 
ap puyfpb B. 


rendit son äme et on trancha la tete au corps inanime. Ouant ἃ saint 


> Eulampius, il pria et demanda ἡ ἃ Dieu : Aie pitie de tous ceux gui aceom- 


pliront notre memoire, console les pauvres, rassasie ceux gui ont faim, 
guris les malades, viens au secours de ceux gui sont en danger sur mer, 
tranguillise ceux gui sont dans le peril, protege cenx gui sont en guerre et 
pardonne aux põcheurs. A la fin de la priere, on lui trancha la tete, le 
10 Octobre. 

«En ce jour moururent par le glaive les saints martyrs du Christ, Marc et 
Etienne, dans la ville d'Antioche de Pisidie, par le juge” Magnus, aux 
jours de Pempereur Diocletien. 

[Β΄ Fšte de Vannonciation de la conception de Jean, le baptiste du 
Christ, gue Gabriel annonga ἃ son põre Zacharie, dans le. saint des saints. 


La sagesse de Dieu, prevoyant et connaissant toutes choses, devant 
envoyer avant lui, un precurseur et un hõraut en lu personne du bien- 
heureux Jean. ft autant gu'il dtait possible ä la naissance humaine de 


ressembler ἃ la naissance divine, concorder et ressembler ἃ son ° 


Mear- 
nation, celle de Jean. 


Ainsi gue la planete Võnus ressemble par un ὁοϊαὶ particulter au 
soleil, de meme Il fit, autant gwil Etait possible, ressembler ἃ Lui le 
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Iru pavuglirobi npsun/ kp olp bdrrili πε η ἧι, Εἷιρ! εν, bi arip üuijUrG UE ns np [a 
Minelupu lpuuluudup peb jÖm [Soda OLA > 

Juuli njing le ἵμα αι “με δι μι Gphioiruilpuny (jub bu upitisbijhi mibimuenp 
μι θένα εἶ μι “μδ΄ νην δηημ μι μι ρει β ηπ| ἡπιημήης : Purluyf egle 
δ αμαμξι φιε μι Bo] suubu, gn] targirjaapi bu unepy! ΓΤ Vaunnedngu õn my Ι' 
arurdeuph lolle ἅγια μι õp uuri p ng [μα ὀπηπι[μηϊεαηι Sseklg linu 1 kupplk 
oprbgonuuljii LuinniŠng ljuuliglilsus ΓΌΟΙΣ vligusliny lubljngi kr ἐρήμης : A 

lii mbubp φμέπριπιμ  ἶ {μὲ πι{πὶ εἶν kirju” HUUL. WL kplirship Drupuupfuu αἰ" 
jou 1[ἰυϊππειὰ μη 06 πηι lu lpfrv B" lrmkurupljd Sig eb ἡμὴ} ἐπι. hnsbugisti 
νην ἧι ἵκηαι Bn Suru : Gi lrhuf ρέῃ αἰιὸπι δ [εἶν be niguu/uni (Ofuhi μι. Βα ηπιὴρ k 
δι νιῖν Ünpuu ἰυἱιημιε δι : 

μι Durprupfuu {αιυῖι θέρει δίεμπεβμηήι μι linpbi εἰ πὶ [Olusli (Ob piuSiusuninug 
ijurindb guru ujurupulAderdp, lu lluug elik õpsi [a lpurimuipnu.ilis supiglulng mb 
wbargk, sugu/upli b Slim õb Si Ipuripouasaigbiin μὴν Pp]iuinnuf Β 

Ρ αἡ [ἢ MEN JI ahioumnarli ΠΕΡ μι. 568 {μη μεν upulisbijuny lniufli (inpunnni fly 


bi ἰμοιδη ρει βερπι ÜUbjbeljpruf : 


bienheureux precurseur, et c'est pourguoi parmi les enfants des femmes il 
n'ena pas surgi de plus yrand gue Jean". 

C'est pourguoi il fait d'abord paraitre son temoin [Jean], admirable 
par le tšmoignage donnt par les anges, par la sublime annonciation de sa 
conception et par sa naissance extraordinaire. Car le prophõte Zacharie, le 
pere de Jean, gui etait juste et un saint pretre de Dieu, etant entre, pour 
sacguitter de ses fonctzons, dans le sanctuaire afin d'y offrir Vencens, la multi- 
tude du peuple juif restant lehors, il apervut Gabriel, Pange de Dieu, debout « 
droite «le Pautel de encens, et la crainte le saisit?. 

L'ange, apercevant son trouble, lui dit : Ne crains point, Zacharie, car 
Dieu a exauce ta priöre : ta femme Elisabeth tenfantera un fils et on Vappellera 
du nom de Jean. 1] sera pour toi un sujet de joie et de transport, οἱ heaucoup 
se rejouiront de sa naissance?. 

Zacharie, ἃ cause de sa vieillesse οἱ de la st6rilitö: de sa femme, ayant 
eu un doute, il en fut puni en devenant muet, etil resta dans cet Gtat jusgu'a 
Laecomplissement des preuves de Pannonciation, e'est-ä-dire jusgu'a la nais- 
sance du grand precurseur du Christ. 

“ En ce jour, commemoration des saints et grands martyrs, Fadmirable 
vierge Stšatonice et son fianc6 Seleucius. 


1. Matth., s 11. — 2. Lue,1, 812. — 3. lbid., 13-14. 


p. 185 a. 


*B 
Ὁ. 185 ἃ. 
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lu mol Viigi li Gjlinnph dh le rljrisg opbwhg bjaplilunfnu/i με Ῥρη μ- 
ἡ[μιΐη! bu «ει be ἍΜ ιη μα rpg ἡμιπὶ μι Manpnufi minmupb ja : 1 


Uu, P bi ŽnljurkŠpkp t : Soh koldibkpnpy dmin/ny “πὸ ΠΕ μια μαι θα 
argi μήδε | Tell[ruus Pii Jduutnuyung š 


Judu ΒΗ αμεγιπ [θιμήμμε περ βῖι ἱππινεπιιη! μενα με Hop hori Gphibusy, dr] ἡμῖν ξ 


kohus Soop ὑπερμμρ bo Νηρ θῖν ghppupugreõpeh ko gagunnfe mgunalgkpug, np 

GL pänvuŠny [βιμεμειι πμῖι Vint he npafli lor (nim [uubinu (uatugfpilimubi ΔΤ 

bz uluupubg[h, le rivi liu πη φινδειμί, ἡ μεν gy P*pruinnuf Špilinasnpni kurdi ejunarlel, pl 
* M 58 bu ju öbiruup pi Sung * Uurin mai Šau δῖ ῖι μι. ἡμε ϑϊμ μι urpng : 


h εὖ βῖι ἱπεπὺΒ mobi E απὸ {με μν PBagnpnuf Üghljuusiigpuugungii M 


KA luupuuli Cjbljuuigmughph, ah pp lindid Ep kr prupbujugin, bi βημῖι k 
ἡ{πε{μἷι apuusly b (ongi bi ξηβυημιεῆρμ δὲδι ι aagrefek kr (pmt μι abpbub, bi arugi 
mnbbyrr] εὐἶιῃ πε κεῖ [i ljusugbiuny Abnop el kp purgup/i, ke anu μἔτιαι rlljegfli | 


3 mob... pheusinugng Jh uõfb “ἀπὲ kabe koldikpupy unLgip dngn JE Ore malmi k Thr 
plieJdutnugny : B II 5 [urgu aphtr) ἀράν Β -- Gphikug) Gphiruy nz Sbõhi, br “παι Shin αὐ 
skin add. B li 6 {π| πῆι} uni add. B [ 12 δεδεμίη ζιωμἐ μιῆς fa B. 


De mõme, fõte d'Anne et d'Elisabeth et de leurs compagnons Florentius 
et Deoclidiane, Bassianus (Vasianos) et Pötronille, fille de Papõtre Pierre.] 


2 sammi, 44 Octobre. 


Fete du septišme concile des saints Evšgues gui eut lieu ἃ Nicše de Bithynie. 


Aux jours du pieux empereur Constantin et de sa mere Irene, les saints 
peres se convogušrent ἃ Nice et retablirent le culte et la vEneration de- 
images gue les hõrtigues, Vempereur L6on et son fils Constantin Cavallinu- 
avaient jetdes ä terre ct meprisdes, apres avoir mis au rang des idoles Vimage 

* Afol.58 de Pincarnation du Christ, celle de la tršs sainte * mõre de Dieu et celle le 
"" tousles saints. 


En ce jour, [δία du saint martyr *Fh6odore d'Alexandrie. 


Les Alexaudrins le saisirent parce gu'il õtait ehretien et pieux, lui mirent 
sur la tõle une couronne d'epines, lui frappõrent lu tõte avec des roseaux, lui 
erachõrent ἃ la figure, et, cn se moguant de lui, le promenöreut ἃ travers la 


vt 
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MAE 


. > Ἢ u 1 π lu ἐ 
δι, μι saghip Šri] seab ainus αὐ ει Ι ajuduap : Ge Ipuugbusy ζι mf Ππη| {{μ ag " 
μενεῖι αὐἵενε την Tparinnof : 
> * Ὁ ἐπα πἰμι- * B 
CB * Soli k bu ahrosmnuud) ἀπε πὶ “απαμρ μαι P[ybujupnaf, πμ õh Gr sb μὲ, ἰώ p. 185 b. 
ἵι : 
εἰμι] 


9 {πὰ μ 0 sin up bagi Dpjhrapuprar' õp Ep gboduluuumib le kpljni asgualib pinni gnpu 
plinpliury 1 ppuinna, bu õf kp uu {βοβῖι ἀκα polpun ungari υἷημηι uppngb Vanlufruldinaf, 
np plnplg[rbi ma plsup pi kept Surin βῆ pinu αν πεῖ nppng bu amplnug np 
rm πη - 

kop mun p Διμηβινιονπι. ηπεηβέιη ling ba mõkp anpu ἡμιηβμιν ἰμεμειν kr διιαμιρίρι 

10 La mld asnaruubu {6 Übuwpfuu ε Wir pobary gbin puipljašljaõi Vorlapusiivuf fi pur 
“μερὶ {Ππωδιαμενη πη, amp Tobu μι. Ραμπηξρ ἡ Pplrinna πμπε ἣ ΠΩΣ με 
μιρεινίμ νεενημειῖ, Muua ppi > | 

Wu ta 4{Πιδοῖ, ὅπηΐ, jigŠurinpbup õlpinkarg, ku p Sphginurlk punkimaslekap 
lpunkur ka ghplkmjajugp Übpahih > σε, gnpdurd fuoubguu mn Tau Spboimalri ging 

15 bo opõbguu β' purupu muhuging Lpubop uubimupaikp pPpfunnnu, ku φιιάμιρερ 
punni Jpumug pi lpnusggurgingu + be dag kobe kujpulimugau Špugbuh pugurph, ke 


ville. les mains lides derriere le dos. Ils le conduisirent ἃ la mer et ἢν jetõrent; 
mais les vagues de la mer le depostrent indemne sur le rivage. Ils le saisirent 
et lui trancherent la tõte pour le nom du Christ. 


[B* Fõte et commmoration du saint apötre Philippe. “ἢ 
gui Etait Jun des sept diacres. p 185b. 


Le saint apõtre Philippe fut 'un des soixante-douze disciples gue le 
' Christ choisit, et Iun des sept diacres, compagnons de saint Etienne, gue 

les apõtres Elurent comme fideles administrateurs des orphelins et des 
veuves ἃ Jerusalem. 

IL etait de la Palestine, marid, et avait guatre filles vierges et prophe- 
tesses; il avait un palais ἃ Cesare. Apres la lapidation d'Etienne, il descendit 
dans la ville de Samarie, y accomplit des miracles et y precha le Christ. 
Les Samaritains crurent en lui et devinrent ses disciples. 

C'est lui gui baptisa Simon, le magicien hypocrite; puis enlevõ par un 
ange, c'est lui gui baptisa Peunugue Gthiopien. Lorsgue Pauge lui eut 
parle, il partit et parcourut les villes de VAsic, y prõcha le Christ en accom- 
plissant des miracles, vt y souffrit hien des peines de la part des idolaätres. 
Il devint Gvõgue de la ville de Tralles, gouverna bien ses ouailles, fit de 
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eveplrp si|r any ΠΣ purity “πὶ μα, li kliki] ljuubigiiliuug, ke [ir 
aj oli uadp μαι μαι pidigi aare l 1 pa[tuninnu : 

urgu mme ψνγαννιη ἀρ ρον ἥμιε μη}, kojpolgaapnafu, kr Μη ρηιμιμεινν εἰς Πιιρίω- 
ΠΝ μι νη μπα. lajjropi knpun, bu Spänfil, nufi liu “ιωκήπομ, np εἰημμιιδηρίμα 
(prumapbpoub +] 


7 


Πιυνὴβ NA ka SaljinbŠpbp FR : {μαμω ρον ββεῖν ἡ ρπηΐ Apnpnuh, Suspaengeu/ ke 
Vigprb]elpnuf 2 


Hai pp Auipan/u pnupu argunp|oli μμβρί οἵαν" Efi Ι diusõudnulu end puu (rin eupipur/rb 
“Ῥῃ")ηβνβαιπωμ. li " δεωμεπῖν ριμημρ [ἧι διιεπι, ει ! Abunu sulopdt ipiuninarenp ει 
uupufifprutinaf H Gi μη δια! una [li (iraani full gaasi punni ἀγδεαμ{ ιν OumnnuuS, 
ἐπε. ἡμὴ {{ “αἷμαν lv lu ybvu elanaaardel, [ι H 

li spurdurgburg Li ἵνα Šri pargrnu/i ηδ) ιοιπιήι βαρ βῖη μι mdu/i (Oole: 
φιμμβῖ, li μ pu aupl[rlv c Gi ἡ Ἴμπμπιι ἱμα μη [ἦι ΓΟ ΩΣ li eguaslali eg [vb {4 li μρίμα 8} 
ἱμιιαορ lapi k pulp 2 


* A fol. 58 Gi [μι πα ηΐμαι] wr ἐν ηἰ πη μη nu * Gwupijustebp E. (nf μη" H Gi ἧμειι “αἰ. 


va. 


A fol. 38 
vea, 


6 ἡ μι paati du + uppnyb] “Llpuagri Pl: upipig (lpry[r5% B Ι 8 äpu p/our] ἱμε παρα Β Ι 
η Βιμημιρ [1] ριμημερῖι Β —— ubopbb) ἐαἷιραιμ{για Β [| 10 Vupuhõhubnuf) upufidnufi B ᾿ 
gubgf Β. 


nombreux miracles, construisit des õglises, et apres une vie paisible reposa 
dans le Christ. 

En ce jour, commfmoration de I'$võgue saint Paulin, de Theophane le 
Sabaite ' et de son frere Theodore, de Timothše et de Paul, gui furent mis ἃ 
mort ἃ Alexandrie.] 


3 sammi, 42 Octobre. 


Martyre des saints Probus, Tharacus et Andronicus. 


Ces trois saints martyrs vivaient aux jours de Diocletien empereur 
impie. Hs furent livr6s entre les mains du juge inigue, Maxime, dans la 
ville de Tarse. Mis en sa presence 118 confesserent le Christ, vrai Dieu, et 
mõprisšrent les idoles gu'ils appelšrent demons. 

Le juge ordonna d'abord de briser les mächoires de Tharacus, de le frapprr 
fortement sur le dos et de le jeter en prison. On pendit Probus ἃ un arbre, 
on le frappa beaucoup et on le jeta en prison charge de fers. 

On mit ensuite Andronicus en presence du juge φαΐ lui * demanda : De 


1. Ms. : de Theophane et de Sabaite, cf. 11. Delehaye, Synararium Ecclesix Con- 
stantinopolitane (Propyleeum ad Acta Sanctorum Novembris), Bruxelles, 1902, col. 130. 
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“μι 


(=) 
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ΠΟΙ prinjupk; 345, ἡμὴ! ἥ!, δια μειμεῖη! be ἢ pulma le ns mat 
Pp rawinu li i glinenu ΡΒ" apuginbd Η Buridurd spurdurgkurg Šaapelpuubiiy ale NL 4: 1 
kr [μηδ] aolpi μι “πηι ebrk[ “ἰμνημῖι bi ἐμ με ΤΣ : Kust 

li PISEEJEAB Spduugbsug Vupufuinu aule luuupurkop guneppul | purupi mdbu- 
mn] le auli iupäbesrg ἰνπιιππαψιϊηβη ει ἡ μψμιιηπε : Vi Spuri μια ἡμειπιιι μι 
ΧΟ ΩΝ pipra apbpoole Supargnu/r, bi sugprliy send gipljru/ibi Abnul, liu [olin 
prugiu/u μη pl? αἶμα Ξ: , 

lu ἀμ 4μπὶ ppi Ünnpau Šunnneg[oli nan G[r, bi eugolp/rb ein phil γιῆη! " 
“{ποη δια αν ki KT mp Vurn 49 pop Grupfili supusup, ke abpõbõ fi mr SL μη 
jure Jult, liu Sling|: Sa[upa/ ljpuugŠ au vana διὰ ὁ πε ἶι; μη μβη{ῖι ki ἡμτηπεῖι ki κα μἐ ! 
παἷη τ 
pit 

ἴαμα lusgnug fh gunepphi Ülgpnifilnu ki Juur: goiljnobiuti ἡμῖν κα. üjusnusmligjure 
διιρή μή, ki “μη μη ἔτι] αἶῆῤι. ΠΩ “κε μεῖι, ζει μ μαι, [ἶν be gapn Juri Vi puudu glrug 
musimuenpbi be armus rundi guneppub | Βαιημιρῖι Usa piguupuurg Vi lpusgere gh munu 9 be 


4 


ἡμπιεμρῖ, Suipungnu be φμιδιιρ ζει πὶ [dbidp ljormudpliug apijusanusenibi εὐ Ge uujus— * A (οἱ. 58 


| διωρὸ 1.1 ler add. B — ug) uuri] B ᾿ 14 bi] tärgata aad. B. 


guel pays es-tu? Il lui rõpoudit : Je suis de la ville d'Ephõse, fils d'un riche 
notable, et je suis chretien; je ne renie pas le Christ, et n'adore point tes 
idoles. Le juge ordonna alors de le frapper vigoureusement, de lui trancher 
les tendons, de lui dechirer les cötes en frottant avec du sel et de le jeter 
en prison. 

Maxime ordonna ensuite d'emmener les saints charges de fers ἃ la ville 
de Mopsueste. Ils y confesserent de mme le Christ. Le juge ordonua de briser 
ἃ coups de pierres la bouche de Tharacus, de lui brüler par le feu les deux 
mains, et ('introduire du vinaigre fort dans ses narines. 

On pršsenta ensuite Probus au juge. On lui introduisit dans la bouche 
des broches enflammees, on le frappa cruellement sur le dos avec des nerfs 
de boeuf, on lui rasa les cheveux de la tõte, sur laguelle on appligua de la 
cendre de four mõlte ἃ de la braise, on lui brüla la langue et on le jeta cn 
prison. 

Ou presenta ensuite au juge saint Andronicus. On le [rappa sur le dos 
jusgu'ä ce gue la chair en füt dechirše, on remplit les plaies avec du sel et 
on le frappa sur le ventre. Le juge ordonna ensuite de conduire les saints ἃ 
la ville d'Anarzaba. La, on presenta nu juge saint Tharacus gui bläma avec 


hardiesse le juge. ” Les serviteurs le [rappörent sur lu bouche, [αἱ brülõrent 


võb. 


v tol. 38 
vb, 


*B 
p. 186 Db. 


*B 
p. 186 Db. 
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nannppb Suplpubkhh aplipuhb bi sõhprjp Jungmabfh gõupõpii, kr rpolpulipub p 
puu Suumuril fu, ka ask gjjungl sudu] εν δ ν ka lpngduulvõpp διυνδιπα θῖν Ὁ 

Ga ogumppi Annpna paabeli ka Spingbasy μι δβψρορ sugpkgfe μή βεῖν ki 
apluututi, bo opabmjõbuvõp plifiv ἀμ} po pluu kapuu να κα... μημίλνξ, ἀμφ 
ἐμε θῖν, δι μη ἦν ke ἡ ohpoh sporgbasg γι διβμορ ka πρίν βῖν augule 2 

Palg aoppoge Virgpohflprufe ρον μι δν,. βιυδρι νεῖν po ἡπφβην ὄψι ἕν 
alifu bu φιωνοβῆν ἡμνηνεῖν. (μ΄ ἡμινιπμιδεεϊηῖι, ljapgbgpe < ἴδε. ἰωμμιν ἀαρ μνῆμ μῖν 
ψμημήμιῃ, lhpoulasp, ka ng διεραιναμὴν gargukp, δε wpy õp Βρβίμωι μμερ ηβειρμ 
{μνιυηῖν {ϑηιῃν εἴν ίμνυν bo Tuinkpi aan minu kopin ; Üe anbubanp ἡμως δμινηἷν ἀνε μιή εν ἡμιρϑῖν + 
lii mnfuS õp ὠφωνηβῖν μωρνδνω ἐν βῖν p ϑεινριινμνον, ki δρίβίνωι, gurud Βρέ. bupang ὁ 

li Änjglimy upuhõnu προ luuusdi ἡ" πὶ pubi : Gi μι δι ιη gopusljusluugi: ujus 
SL gõapõli kogu ah õp ρνημνινῃ βῖν pphuinnibuuspb > Go bog npainudti gd ba üli 
õpbip le uufubul ἀμωιφιωιμμαδιρῖι, be Sucuinugbugpii kplibup μι ahobple aegub 
{σώμα  oppegi mumbgagi ᾿ς goegdudp  gbepupulighep Šupõfku uppogk, pall 
[μιαίνει Ep p Spasupäi : 


1 oudfip/p) aug] B μ 2 μι] iu päbusg add. B — SusSneyf] uypkypii B Il 
6 uypbgfhtr] sed add. B — Swõpbyneg[r) gwõpln|it B II 8-10 δὲ ns ObpÄbguri “ον βμί hip 
kajusg) Er rinudopi Varimnt ὃ πὶ gugulph δηπι μη μι ἧἡημμυΐηνι θὲ μεῖι kirbu be ns Šbpäkgut, 
be surid be mnjiS loluugbg hr | linu > B ᾿ 13 79wpõft) Sp öfdas B ᾿ 14 munbrugb] desinit A. 


le corps avec des broches enflammees, lui couperent les oreilles, lui raserent 
les cheveux de la tõte, sur laguelle 115 appliguerent de la cendre mõlše ἃ de 
la braise. 

On lia saint Probus et on lui brüla, avec des broches enflammtäes, les 
aisselles et le dos, on lui versa de force dans la bouche du vin melang6 ἃ 
du sang des sacrifices des idoles, on lui ouvrit les veines avec des broches 
enflammšes et on lui creva les yeux. 

On brüla le ventre ä saint Andronicus, on lui mit dans la bouche de la 
viande et du vin des sacrifices, on lui coupa la langue et on lui arracha les 
dents. On jeta ensuite le saint en päture aux fauves; mais les fauves ne 
s'en approcherent point; un ours alla lõcher le pus des plaies d'Andronicus 
et sõassit ἃ ses pieds. Ce gue vovant, les bourreaux tušörent Vours. On lanr. 
un lion terrible sur Tharacus; mais le fauve alla se prosterner devant lui. 

Maxime, furieux. fit tuer les saints ἃ Pepte. 11 ordonna aux soldats dt 
garder leurs corps, pour gue les chrõtiens ne les emportassent point. 11 s» 
produisit un violent grondement de tonnerre et la pluie se mit ἃ tomber, ]0- 
gardiens prirent la fuite, et les fideles s'Gtant rendus pendant la nuit enlv- 
võrent les restes des saints, ἃ la lueur des Etoiles * gui indiguerent le COrps 
de chaguc saint, carils se trouvaient meles ensemble. 


1.0 


15 


10 
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lii nõurip ΠΟΤ “ΠΡ Skinliungp El [μι ἐαμαϊνιπίτερ, li TULD βμρβι βῖν πΗΡΠΗ 
{μη }η}ν ἡρ νη ὶν anu ζει ει ll: appi : li anne bug kplip[np yuurglelpuubi αἰ, fi 
jõrnpõpliudi, μι grags fab liini, prruupli, le kuhi SbSue apurmnem/ k ἡ ἐμὴν 
np k " ἡβὰ piipu " ajana iuljuri imiuupurku : , 

Vanni μὶ, ἠοῖ, ungip {ες pii Prhwnnup Õiupuugnu np Er ἀπ διε}, A pnpnu np 
bp Asum Uipotiplpnu Gpluusgo' anlpnbõpl ps 9). 

ϑιυ ἢ HILDLJI ΠΣ E ἀπε ΠΡ {μη θην “e prgnprne be UlunpfiSuupnuf be Uinuu. 
enuru fur uppntJeny ἱμεε βῖι : 


* uGSf “+ kb, Δοϊμηβόρκμρμ 4% Ki Lljurgi Pl üjipng (kuubi Guupujnufr br Ürupfrpavuf H 


Unpppu ugunppl kl op dadaluulja “blljauf δμαιρβγαν ραν μηνπείδωμεβε 
ΓΙ ΣΤ be ἀπερρὶν ἱπαμα πα kp βαῤπη πίη πα he Auru poguru ΠΩΣ : Ge lung pii (CN 
μεν ansagh pjkolohie mrufuugng ku [μυνιιηιιμωϊηει μειῖν, ul Skuin ἴδωσι δι 
õlpeny : 

Gi jhupugnu leu]ulig pi ke php ἡδιωμ 1. ΠΣ li raua puur punnid 


N ghpurkop phrbngpii mil ginb. phelirrg ἦι be jIhupupru bu dupnbiguie M kuup fi 


(Juelgues-uns parmi les freres, imitateurs des saints, gui en avaient, 


ete tEmoins et gui les avaient suivis, Ecrivirent le martyre des saints. Ils 
payerent deux cents €cus οἱ acheterent leurs corps, gu'ils envoyerent ἃ la 
ville d'Iconium, οὐ on les deposa avec grand honneur dans des tombeaux 
precieux. dans la grande grotte gui se trouve dans le grand rocher. 

Les saints martvrs du Christ, Tharacus (πὶ etait de Rome, Probus de 
Pamphvlie, et Andronicus PEphese, moururent le 12 Octobre. 

in ce jour, commemoration des saints martyrs Theodore et Andro- 
machus etde la vierge sainte Anastasie. 


* 4 sanur, 43 Octobre. 


Martyre des saints martyrs Carpus et Babrvlas. 


Ces saints vivaient aux jours de Dece Pempereur impic. Ils >Gtaient 
m€decins de Icur profession. Saint Carpus õtait evõgue ct Babylas diaere. 
Ils se presenterent au tribunal devant le gouverneur de PAsie vt confesse- 
rent le nom du Seigncur, notre Dieu. 

On pendit Carpus ἃ un arbre ct on lui deehira le corps. On cloua 
õecalement ἃ un arbre Babylas dont on decehira atrocement le corps. On 
cloua de meme Carpus gui eut un sourire, On [αἱ demanda : Pourguoi as-tu 


* B 
p. 187 a. 


ἘΠῚ 


ἜΝ 
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klo (ιν dupindiguspi ξ Gi innu mub, Sbuf g/m. Cunndoy ki aegu hi Σ 

li rnppnptgl ὅπεμ, ἐδ urg uneppli le mub, OpSülany bu δὲμ Ohruneu “ru 
IRU, apigfr UumnneŠny, np m pdulnuropligkp jälg yõbrpurenppu μιμιὴ prilrb õel M 
li linghidusdugli ἀπαμ ler [i gSngfrw LT ἱ Alnu Sphioimuljug, andur õpi t il 
usõf 'k : A A M ; ; A ; > 

li ΤΩ uppngl Hpupnuf pang urni 9 hr, nimi sinu kp sete Pt tu, KUN Ἵμ μὰ 
{μἀπα Vinni Šny t blu lagi bots aegunud kiu ε ub, muru tuju 
ujunnuuuindimy E, njtijun E bi (bi φινηπμηβι i (rang lpl puulypngu A 

Ge Sbploogliny aS iphu koes muun Šk “ει, le ! Jbrius {μι μη, i 
png βηρρηρίημιες Ρ (kurg knpus, li angbug kphyu ειημεῖ, SEr, SEp, SEp, va ἰ A 10 
ab t μη erugure (blogs g Ge augu [ru/i ἰμπιμιπαμμῖνπι Olude muulil ἡλ πη! μι LUHL 


Uuinniu$ : 


/ 


Bargu με περ ἱμινινειηρδημεῖν upar unipp lug Põpfuinnup ον, Ügbljuudgpau, 
Dnufänu, Voljobfrusu, Uulimbfhru, Pylipapru be uplnu Ρ gemjuplb Üiinfimp Aru τίσει 
ἐπι. Pohilyylunfuubnupe mppuu., | Vulginub; ἡμαιπιμα np Ξ [ὃ 
Uogiuku ke ümpp 4 με, Õjopkiunpnu gbin μεμα μοειρειήνινῃ, ἱμεϊημειιι ζἶν ugpkgpi 
send Ρ Ριμημιρῖν kuub fly : 
Β * αἷμ, mreneg lpuninuspliguuse. 568 12127107 bhinulpapnu, np kp ἰμυμφρημ μὴ [θιμεμιεη- 


ce sourire? Il repondit : Jai vu la gloire de Dieu ct jen suis heureux. 

On alluma un grand feu; le saint se mit ἃ prier et dit : Tu es beni, 
Seigneur Jõsus-Christ, fils de Dieu, gui nous as rendus dignes, nous 
pšcheurs, de la participation. Et ils rendirent aussitõt leur äme entre les 
mains des anges, le 13 Octobre, le 4 sahmi. 

La soeur de saint Carpus, dont le nom 6tait Agathonica, se trouvait 
presente; elle vit aussi la gloire de Dieu, comme Vavait vue son frere, 
seeria et dit : Ce festin est Egalement preparö pour moi, il faut gue moi 
aussi je prenne part ä la gloire de ce festin. 

Elle se ddpouilla de ses võtements, et s'etendit de tout son corps sur le 
bois; les flammes [enveloppšrent, et elle eria par trois fois : Seigneur, 
Seigneur, Seigneur, aide-moi, car je me suis rõfugide en toi. C'est Pune 
telle confession gu'clle rendit son Ame a Dicu. 

En cc jour, furent mis ἃ mort par le glaive les suints martvrs du Christ : 
Alphiou, Alexandre, Zosime, Niconias, Nionios, Eliodore (Ilidoros), vt Marc, 
dans la ville d'Antioche de Pisidie, par le juge Magnus, sous lo tõgne de 
Diocletien. 

Le saimt martyr Florentius [αὶ egalement, apres de nombruuses tortutes, 
n brüle vivant par les flammes, dans la ville de Thessalonigue. 


- ΧῊ > * , Ρ oriunis , A A AA 
1. 187 Ὁ. En 66 mõme jour, fut martyris6 le erand prince Dioscorv, jur 6tait le 


mm annetada INESE UA πα aal 
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pl “Fholypinhustmulr, argi l: durdneju μένε παρε νη fo ἰμ ἀμ} μι ῖνι ἦι õupõhtl, 
lu {ἔτανπὶ t Vnaly punu (role; pilgu μαι OMALT " [rud Pp fruinnufi : 


Τὸ Ἢ 5ΛΗΜΙ, 43 OCTOBRE. 


Baragd μι πὶ} lepp μι alrowmimd) kph φμη μα un fu õbpny Pargurngi : 


Lrprubil, ph Li uppurublauy guigpbi õlp urunng kp " purunbh mn [uy | gb79b% 


! 1 παἰτι{-- 
᾿ βημίμρημα ap porSurlnu fr, GIEDLTU puipliujuugin frsgruanpfh õl. ing Uprinny “ἰ 


olmy : Uus | δεῖ μα μοι in/ing εἷμα, ημηιίμαι {πιιοἵμμνε npn μαι {μιμπεη. ἐμ τορμδιιῆ 
oln ἐπι veegp her ΓΤ " ψμεἷνιι Vupbhngur, le ἰμωψίμιη auli uppi Joburdp bu tüli ul= 
plii hmäp' opsll gu pessudiuig lu {μιμ 6! gun {πεῖπι δι aruna tu Saar βῖν 65} ? 

Lapu [ ἡ μένει mtanf ginug | Ubu πηι ΠΕΡ lplaug (liginu pungnedu μ {μπ SELLI] — 


' lprimung, PG du “μευ ofipn i Tpa/iwinnuf SuõpLpbp ankru : Gi Enpagliug pi]: 


np Ep l tipi, ἰηη5ν}. ollus audi be ἡ μὴ ἡπμ εἷιπειμ είν η Ünwpbuj p, be 
dagmijluup gpaagõn θεῖν Spvikusda Jupdlurg järi po ἱῃνοῖνιινε πρεωμωῖι, {{π|ινι 6 εἶνε 
hipi, (74 ΓΙ [μι βἰιηξηβῖορ ouumulugp, le op/luuly ewpl puul Ahi phSubigne- 
ψαύει ἐμ δ ΕἾ νεῖν : 

ἔμμεν ΕΡΊ, μιήιμ Enpuu ko Gngl juuni. προ ng Augu jõhpäsenpu ἅμ βώμβν 
sg be Sin menpu t Alal ἰμμιμιπιμμμἷι be ἡ β 9ωημεμεῖι μβηϑνη πῃ apbp : Ν “κοι 


conseiller de [empereur Diocletien; on le tortura fortement sous presse, 
et on lui brüla tout le corps. Il fut ensuite dkcapitš pour le Christ, par le 
prince Cuclianus ἡ. 


En ce jour. vie et commõmoration de notre bienheureux patriarche Mashtotz. 


Notre bienheureux pere Mashtotz, de sainte vie, Gtait de la pro- 
vince de Kotšik, du village d'Elivard, fils de pretre, aux jours de notre 
pieux roi Achot le Premier. Des sa tendre enfance il aspira ἃ la vie reli- 
gieuse, et lorsgue son pere vint ἃ mourir, il se rendit au couvent de Makht- 
notz, v võcut en saintete et vertu, fut ordonne pretre ct se donna ἃ Põtude 
des Ecritures divines. 

IL guitta ensuite cet endroit et se rendit ἃ Vile de Sevan, oü il eut 
beaucoup ἃ souffrir des jaloux, mais il supporta tout pour V'amour du 
Christ. ΠῚ rõpara le couvent gui se trouvait dans eette ile, y eonstrusit aussi 
eglise gu'il nomma Teglise) des Apõtres. II rassembla un grand nombre 
de moines et les exergca aux devoirs religieux. II ne se nourrissait gue de 
lõgumes et d'herbes, et donnait, en sa personne, le bon exemple ἃ tous. 

Ses paroles 6taient influentes, pleines d'esprit ct de foi; il consolait non 
seulement les proches, mais les lointains aussi par les lettres de consgil et 
de consolation gu'il leur Ecerivait. C'est pourguoi apres la mort du catho- 

1. Κουλκιανός dans Syn. Cp., eol. 136. 
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npug gban διυζινε μὴν Aknpgusy με θινηζημνε᾽ Sruipaudi ξέν εεἶνπε θίριει ἅμ. ljboglijiulurduug 
lu μμημηρμνήηῃ, purpliga ἱμω βίοι μὴ {μι βωήμειδίκως Sunnulip βεραι δ. μια s 
kpljauplaup Jo bön glin koli mõung φημί χανε, mon ιήημεμήῆν [ap Pplunnnu, ka 
βινηνημε jp Pasi Je φπιψμεήνπῃ nappis Špiguimuy > 
"B Up po υνωΐμινε duodantnolifo vadeg upup* purge neggnejdpulis ka μιαιμίείμιμημε [δ εἶμι. 
M μήν gl nn Jp psulelgle Sougpanuglanu vopoope aifkpglk ἡμωρήμωι ορηι βμεῖ Šurgumglh, 
np Ajadifoun opfkdaup bp pouppni Ühupoapuy [upgõurisb hu guuguliipimug kapi, 
npn Jupfi App νυ δ᾽ δ μι μινενεπιινϊηξνεμ μι ünepp δίμη μα + 


{ως}, E bi Šnljinbõpbip i JA ὃ ἡ μαπι TA uppmŠengi Pat phbusy š 


Uppmukfi Poiipikus kp op purupki Üiuapgupne, {6 dudustnolju “hpolahinpuulmup 
ibopl,h ppuyfii > Be lpagbiup  inaugh ἥμιν ἐρεῖν | piofuy βενενειν πενίῃ με. ἡ μεήϊιπεήι 
Ppfpomnnufi UuanneŠny δίνης, + Ge φιιρβῖν αἰχμωΐηεν (pihi medgfh, bu Sprgbuvy guudpprop 
angplegfär jaanube ka auli fo paubup : 

lii {ὑπ MILNE ijupälbsuy ἱμαῃ πε ph 127) mm G[ Lprubiug be (ὦ μἷδηπη ns 
luspuugi ipupäneguslibiy ι Giutuminngli Pphuinnuf Ge pruun διῇ EPEB Pp puudli 

A fol. 59 διιμῆβὶι Ünpuu, με gupobahhi eli μι õfliglse [πεδιε μα ἡ ἴμεν ἦι Verte εὐἷιὰ fh, he 


rea, 


15 bi gwpokght] incipit A. 


licos Georges, il fut, par le consentement unanime des eccelesiastigues et 
des laigues, õlu catholicos ἃ Päge de soixante ans; mais il ne siegea pas 
longtemps, car sept mois apres il trõpassa au Christ, vers leguel il aspirait; 
etil {πὶ enterr€ ἃ Karni, la residence d'6t6 du roi Tiridate. 

*B * Dans une si courte põriode de temps, 1] s'Etait beaucoup oceeupe 
p. 183 a. d'organisations et de rõformes; car c'est ce bienheureux patriarche gui fit 
les dernieres rõ6formes du rituel, gue saint Mesrop le traducteur et ses 
disciples avaient compos6 auparavant, et gui est en usage jusgu'aujour- 


d'hui dans la sainte Eglise armenienne. 


5 sanmi, 44 Octobre. 


Martyre de sainte Domnina. 


Sainte Domnina €tait de la ville d'Anarzaba, aux jours de Diocletien 
empereur impie. Mise en prõsence du juge, elle confessa le nom du Christ, 
notre Dieu. On frappa fortement la bienheureuse femme, on lui bralu les 
pieds avec des broches enflammees et on la jeta en prison, 

(Juelgues jours apres, on la mit de nonveau en presence de Listas 
Al 9 Li Pinterrogea longuement mais ne put la d6tourner de lu foi du Christ. 
a Il ordonna de lui briser tout le corps ἃ coups de gros bätons. "On la traina 


Ki 


10 
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avis põlsnp ΠΟ μ rw : Gi surgofal.jn:/ 4 Ἐρῖν mõblnugb assasbigbrunj Sng[b (ut HHL 
Üaraminaud Soljinbõphp .μ" : 

Burjud αι πὰ ἢ lausunud juust. upun] |: “μεμα μι unepip rae Prunus {πη η}} 
μαι μα παραὶ | Vupnenfinuk; suppi ει "upufg, gl ng huumuse jp ]rinnu με ns kph 
Lapu aupliapun (pubi le 174 : 

[ΒΡ ἐδ βὶι (ljurgme θεῖν unLppi Õeupun/ipnuusegli Õlkpoh, Uinkph, ke Üu/upnpnuf bi 
argurinaudelel [rh “irulpapnufa Ualrugnnu, be unrip prrduuliun/lpuurghhi be kufulpaupnu fi 
Ülipaoubi[ “βιμημεη οἷ :1 


{ων} 2 μι Δοϊμηδήμδμρμ «Fl; ἡ μεμα ριαΐι (Of Aretelpfrautunu e ΓΤ Ulunfrap urgu : 


{πὰ μρ (loogu tuju Ep " ἧς δ puju pbl Üinnfinpusy, «πέμμα Phrlpknfpuslvul 
uppunu, ! ALS “πηηἰν kr ὑ pphnrkduvy Skorug, ülslsunp kr Jrupdlaug mimnnumÕurJÕng 
{μεμπερ H li ΠΩ ἥμις πε μι S korgi ugun(ligusa allligbgfru, be gw õli lhsu her 
kilud ἐπεί εἰπε μεμα ει εεΐηι ewiajulusg ΠΡ uuu], li lorplse. munviliuuub;p μι {ἀπ — 
imnuudtgneis ahipu, be gala [Subbi be neuneguub 1 Spbirgu bi Sb Justina be η4|.μ- 


2 Šalpnkõpbp 4) ει 1) ας Ι; add. B. Ι 3-4 jur pig AA ἤμωμαμη} alrzurimalt E “πε 
pruGurbun[pur {εἶ Fphunnuf: {μη kugfrulpaapnu μι, np " Gup ng Vupouu παῖς pipugbii ajurpru [ry 
ἰμιιπιι μα μαι Β [| 5 4μη|] lipeulpfr B tl 9 pugus puusi [O/u 3 [puugi Oeh B i 10 Juga mgu] 
Jungi Pp iuumafr Aal fuutinu B— 4 Fholjgbinfustnuf] ares pfrgin add. B i 11 [undki] 
õglmJdbudp ke add. B. 


ensuite par terre jusgu'ä ce gue toutes les articulations du corps fussent 
brisšes, puis on Vemmena ἃ la prison et on by jeta. Elle pria toute la nuit 
et rendit son äme ἃ Dieu le 1% Octobre. 

En ce jour, perit par le glaive, cn Perse, le saint martyr du Christ, 
Tevõgue Sadoth, mis ἃ mort par Sapor, roi des Perses, pour ne pas avoir 
renie le Christ et adore le soleil et le feu. 

[B En ce mme jour, martyre des saints martyrs Heron, Ater, Isidore 
(Asidoros) et du jeune Dioscore! en Egyptc; οὐ du saint prötre-martyr ct 
Evõgue Sylvain de Gaza.] 


6 sagmi, 45 Octobre. 
Martyre du prštre Lucien d'Antioche. 
Ce saint martyr Stait de la grande ville d'Antioche, aux jours de Pempe- 
reur Diocletien; il Gtait d'une grande famille et de parents chrõtiens, et fut 
forme ἃ vivre d'une maniere agreable ἃ Dieu. Apres la mort de ses parents, 


il se retira dans Veglise, et selon la parole de Vövangile, distribua tous 
ses biens aux pauvres; il õtudia profondement les Geritures inspiršes par 


1. Cf. 1 Octobre, p. [372 sg.]. 
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Δα δια. kr lajbu ljuramiuplssp {μμημιπη sun Spuuduluue kufruljaupnufli [=t”4 bi 
ἐμ ρημιει νει βῖν, μι. μη ὴρ gusgruli paruni [=pry μα ulpnupnup labi le Šugunfupn- 
maigu, aj li [27:20 garam Varg gh wrubp lingus Suu pgpne jobud ἡ{μωχμημει Sul 
(ep brai : 


Δ Tol. δ lu βπηΐνμη gun finp purjuspi * gling | Volja Sfrglirus gapred ohrljglsinhuulmu 


re b 


* A fol. 59 


r° b. 


napp luunaidaugu mubgkp > (e kalm pangad Gurmanuglanja ap Gerli gupgmplugb 
gs [i ln ngl, gnu ἀιωμμαι πα λυ ἣμ με unjojd]ru.p ἡμηπὰπιη guru Gb puurtibine- 
rii μυμνευῖιη, μι φιόρί μι Σαιμξμεμαϊημη [74 ΓΙ a Pplunnu SudiupÄuuljne— 
(wp: 

ἰι 14735 μμιυΐη μι πεαδαμ! Ep juu pnebuw gprsne [νι μι. aprliug ap με klo " 
To] oga kllrgl.gapi, 4 ke alinpi Iurvaaljuapuuslius : Ge 0 b ΟΣ Ραιημρβῖν, bu 
gap lpuöbp enlrumubiti, ἐπἰ αι μι με ἵνπριι alus, lu gnpu ng luu dpi Suuby μι. ns Unpus 
abs surge p 569 Lagus lpupnd ke opobp + 

Gi jorbesy ἰθαιεμιεπμβῖι ἡβμιηπι ntuntilii uppngr, nf A/a: pubjup Sutuiligne- 
gubkp guõbülula ko i nbugmJobik Shani kpaugii pphuinobkay jbikfi. lpngluug 
MIL [ph be ὑμένι. nk5 gurdig δ ήι [souly : ἀρινδιμ μη ἱμά μι sun 9[ kor Juupugngp 


2 bi ]uuppiuugboin ἧι om. B — kuhi] ἁβιιϊιυημ κα μήι B -- Suipunfu paugust] Suipunfpinup 
ὄ Ὁ με μβηβι] Βιμημῖρ add. B || 6 sbpljE7b] sephhenb B | 7 πς 1.1 ηπζίτιη! Εμῖι Β 
— Jurpgurujbinru [Gb5p'| ler add. B 11-13 Ge Δ Ὲρ ΝΕ luspm| 78 202Er om. B || 
15 mbusm [44%] mbun [Gbit B ll 16 Bi Βμίμβιων. ke mglugbu om. B. 


Dieu, puis rõfuta et instruisit les Juifs, les paiens et les dissidents. II {πὶ 
consacre docteur, par Vordre de son Evõgue et maitre, et beaucoup parmi 
ses õleves devinrent õvõgues et furent martyris€s, leur annongant d'avance, 
par prophetie, leur mort par le martyre. 

11 guitta la ville d'Antioche et * se rendit ἃ Nicomedie οὐ Diocletien 
torturait les chrõtiens. II y trouva nombre de fideles gui, par erainte des 
tortures, saerifiaient aux idoles. Par sa doctrine et par ses prieres il les fit 
revenir ἃ leur premiere profession de foi, les encouragea ἃ cndurcr les souf- 
frances et ἃ prõcher le Christ avec hardiesse. 

Ce bienheureux, gui avait appris [art de copiste, copia des textes de 
PAncien et du Nouveau Testament, gu'il lõgua ἃ Põglise de Nicomedie. 1 par- 
courait la ville : coux gu'il dtsirait voir, le vovaicnt Egalement, mais ceux 
gw'il ne voulait pas voir, ne le voyaient pas nou plus, bien gu'il se tint parmi 
eux et gu'il circulät au milicu deux. 

L'empereur ayant appris la grande science de ce saint, gui persnadait toul 
le monde par sa scule parole, alors {πὸ d'autres devenaient chretiens ἃ la seule 
vue de sa personne, le manda aupres de lui, mais cut peur de lui parler face A 
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[voubp ngnpulop bi aupundnujbop lu 
ns [juur αν {{| Swe 


375 
al al mbugl; ἡ μένειν sugupupngbi, lu αἰ δα 
lunilp juupänegusdib {πιὸ μ} " ln mrupuaganne A/rb. lu gepdusd 5 
Aurljru βιιὴμ bi piidm [Olrdp εὐδημδιήιεμ με TLA lungp, με μιαρίμαη αι [μιημηι πὶ 
õm opp ap ψήμει, ν αὶ ϑίνεωι τι μη, andide 
[δι΄ μάν Spuri ἀνευρεῖν, abojpaupoghu ka voplpiv γ΄ μεῖναι, Auruga õnop M 
mn/u pt le ὑμημη δ ἀπε πὶ pu aupliuny ns luliguvi smi ρ!ς lkrmlrer mwndiney, äh E 
ἢ ἵνα Surpäldd siugbjui., be õlgi ΠΣ Ppiornnliliusy kd Skp ε Vi ἡμῖχι pa 
ELAN “πα η βιιη πη μι “ει. Üuinni$ eel [υπιιαπαιῖιπι Olin õpo e teegi 
kä τηρεῖν li μην fi [A (urrv ὁπι{πεῖι : Vi «u8o]diuyhy [HL Prgusinph, Spurduiy ta] 
Sprmuopamarlgu μι μενδβήνιυ μη marss αν ἡμιυημωρίμιῃ Εν ἀφιωμει δι ἐν ρρξυιν εἶμ β αν ὁ A 
liu augulikpunpie oppi νι μήνα, kplobp {5 μεβηβῖν ko bofoori ng ἱμωρανῃ 
genre. bi 1120 140 op “πη 67 anbl fh mn {μια πε nl gugalkugb ἵνα : Gi Ι' õhnd 
alobpb Βρέ μεν ampp Apmedi ougudlikpanagi opned abndk bp Anblkphrw be mub: 
Basgu Üha alb gimubpgkp hp δα μην ap gorldjogph = δε, ψιιημεῖν umbaap ke mage kt 
nõuda, αΐμινῃ [νυνί μη εἶν ka ἡμοβῖν gõupõpk uppi μνδρπη ke 8.5 ἐμιινιμειιριμῆνορ, ng Pr 


2 ljurpng) gustb jorr σεν add. B || 7 wumugkusy) “αἰ πε B |) 10 Šri δ αι ἥι etlb- 
mnbbhg) ph suipudkpuy nepbomnbbugu B || 13 ἥμπι ἥβπι Β — Φημίμεμβι} πη ήμεμζν Β 
i 14 Ša/bgpir] δι κημρῖν Β Il 15 gluugy] aiuughhi Β — {μη ηιπέξιμ! B — 563] SkSuu B. 


face. II ordonna de tendre un rideau devant lui, pour ne pas apercevoir la 
figure du juste, et c'est ainsi gu'il lui parla avec douccur et menaces, cherchant 
ἃ convertir le saint ἃ Lidolätrie; mais n'y parvenant pas et voyant gue le 
saint le blämait et lui resistait avec hardiesse et vourage, Pempereur irrite 
" donna Vordre de le faire mourir par la faim dans une prison lointaine. 

On Lemmena done, selon [ordre donnd, ἃ Helenopolis, ou on le jeta, 
les mains et les pieds lišs, dans une prison. ἢ y resta longtemps, et ne voulut 
accepter de nourriture de personne; tout son corps fondit et il ne faisait 
gue rõpeter : Je suis chretien, Seigneur. C'est en disant ces paroles gu'il 
rendit son äme ἃ Dieu en bonne confession. On lui attacha une pierre aux 
pieds et on le jeta au fond de la mer. L”empereur, confus, ordonna d”envoyer 
des edits dans tout le pays pour mettre fin ἃ la persõcution des chretiens. 

Les disciples de saint Lucien se rendirent ἃ Pendroit, mais ne purent 
trouver ses restes; ils prierent Dieu pendant sept jours de les leur revGler. 
Une nuit, le saint apparut ἃ l'un des disciples dont le nom ttait Glycörius et 
lui dit : Vous trouverez ce gue vous desirez ἃ tel endroit du rivage. Le 
lendemain, le disciple se fit accompagner de guelgues personnes, et 
s'etant rendus ἃ Vendroit, ils y trouvõrent le corps du saint intact, lui 
donnerent le salut, avec grande οἷο, οἱ Vinhumõrent, enseveli dans du linge 


* A [Ὁ]. 59 
vea. 


* A fol 59 
vea, 
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Ἰην βῆ, le Õupnegi uuumulkop φμεΐνηπε αι | α{αιππε αἰ με “αἰ ηεπῇ 2 li gling vneppli 


* A [Ὁ]. 59 ἐπινινεπεμϊνη [uinus [βάνημμι ἡμῖν * oliikung Lily ἡ gulineb bp [i (kipuy onuga ph Ξ: 


vb, 


*B 
Ρ. 189 b. 


Ge ljurpgliusg Gunnnenu b ΠΣ μι ηβηεπᾷι (jbineagogliany : 
μιωιπιαμίτημι. uneppli Tael {μιν ΓΤ ŽoljanbiSpbp JG : 
Burgud menepi ἀπε {μι pii Pp /uninauf “μεθ, bugfnu, Damflynu | Uhlj Spas 
᾿ i: 
puguphh, [' δι θη ρα "μη μίμα ? 

Γ᾿ Unpu guetie ru anSfiyb με snolif ln ng Surduu pärle (dir dp luugi suri 9[ be 
(jargi fe Ppliinnu [με ααδιη δειήν μῃ [i gwurne [Of ln ngl: z Üuajuse gnuu puunuenpli 
μι. «πεν lung puugid uuuli9wubop le ESuulr innu b hus, μι üjusmun bug alga UÜngus 
εὐ πηπρῇ, με õndkujhliop okki ad Epuli : Vasi μη Β, {ἃ ἡ ὑκὰ μ upu mubngu Üngus 
be epi frbi k δι, με mugu oligi du Iporamuipibigguudi k Paliani 11 


{ες} ἢ be ŽoljinbS kp 42 : Sol Bu [Susbhine ἱμωμαι ἐπι μῖν be {πεν μῆς kughulpuapru βῖι : 


Uppkujhuljnugnud: Üliuwphiay TL benbgfinu, τυμόδε Abnluugpliiug gone ph “ebtee 
lpuldaghiljynu mõbluu gi kurg, ku võu A E θπι[φειήιπε Ülpinght np lugp ἢ Hu 


3 Surnntin [5 Jing] ἥπειπε B ji 4 ŽoljurbS pk [; AG) bi up 9 add. B || 5 Pphumnuf 
om. B || 6 μ δὴ A ἰμιιπαι πη μι om. B. 


propre, dans un endroit celebre. Plus tard le saint empereur Constantin 


Age? construisit sur le tombeau une grande Eglise, au nom du saint. II õrigea 
γ D. 


ΓΒ 
Pp. 189 Ὁ. 


aussi des chapelles dans Peglise de Πόϊόῃορο!] 5. 

Saint Lucianus, le pretre, mourut le 15 Octobre. 

En ce jour, les saints martyrs du Christ Dasius, Caius, Zoticus, furent 
mis ἃ mort, jetšsä la mer dans la ville de Nicomedie. 

[B” Ces saints, aux jours des immolations et fõtes des idoles, se prõsen- 
terent avec hardiesse, confesserent le Christ et blämerent la faussete des 
idoles. Le juge les fit saisir et soumettre ä de nombreuses tortures, les fit 
crucifier, deehirer erucllement les cõtes, en frottant leurs plaies avec de la cire. 
On leur attacha ensuite une grosse pierre au cou et on les jeta ἃ la mer. 
C'est ainsi gu'ils moururent noy€s, pour le Christ.] 


7 sanmi, 46 Octobre. 
Föte du prõcurseur Jean et de Ievšgue Athšnogöne. 
L'archevõgue de Cesarce, Leonce, apres gu'il eut sacr6 saint Grögoire 


catholicos de toutes les Armtnies, lui remit les restes de Jean-Baptiste gui 
se trouvaient ἃ Csarce. Les notables de la ville et toute la population ne 


10 
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7 SMIIMI ἡ OO FOBRE, 910 
pl - Vee μχιμεήνρ ριυημ μὴν ἐμ. ΠΣ ΠΣ na lpeevidligguurle [Jngnej μαι! ἡἰιο με μεῆι : 
liu Jajumiglu Sung np Liv png opp popop konud fugama ρωμημαμμιμμηβι, ke 
ἦν gurdngg guvdpa ul > , 

li τρδωδ Lphis βρ ἡ ρῖν μἶιη nv genjupfh Uuwpnu, [με νι μιήι “δὶ ριπημῖρ 
{μεν lurgunangi gap ἱμππεΐν pesgupuugtanpb, (αι. fhnglang oppi Ἔν} vt 
ambb “θην ἡ. μεπΐ i lii ἵμω απ ἔνι ἡ [μεμα περ με μημνμνιήι Εἰ βεδιμη μίμνει 
kun νων βχμννιήνινῃν Žangog ka * sugurgbp ϑιμαῖη, sei lg βαμημαρ ι ε Ge gar sin ku 
μηρία, jp ἥνιωιν, sunkbpap βιμημιρβῖν > σε plan puzfunph ἀμιμῃν Je δωρηῖ, 
“ει πεῖ lny gungarlilsurg φμέεγιπεμ ἦν Sbiun ἦν uppi bohanp|i le aru. TUT Suõb gu 
δεν pinu oppngi > 

ἔνι. τίνι, βἰ μη} ualigp pulimb unegipi Vai ponuy sin fi ilu br jo Junuspu On] Garbline 
lrpasujbanpiv be Üharlnagflbisg ε Be laupgbarg ἐποῖν 25 μινδίς np [5 ως ἣν mrdunp br 


9 Šolrlõpiph gnpned ἐπβηι πη μιμηπεὴ pl heip ehit gopne db dpli Pphumnup : 


voulurent pas laisser emmener ces restes Les princes armeniens, gui accom- 
pagnaient saint Gregoire, payörent une somme d'argent au prefet de la ville, 
gui apaisa la foule. 

Lorsgue les princes eurent franchi la porte de la ville de Ctsarce, ils 
voulurent mettre le feu ä la ville pour la somme d'argent gu'ils avaient remise 
au prefet de la ville. Saint Grõgoire, au courant du fait, en fit part ἃ saint 
Leonce. Celui-ci offrit les restes du saint Evõšgue Athenogene aux prinecs 
armeniens en les* priant de ne pas faire de tort ä la ville. Ils les accepterent, 
et ne songerent plusä causer de dögäts ä la ville. Ils emporterent ces restes 
dans le pavs d'Armõnie, dans la province de Taron; et c'est lä gue VAnge 
du Seigneur se rõvõla ἃ saint Grõgoire et lui dit : la plu au Seigneur gue 
la demeure des saints [ἀξ ἃ cet endroit. 

(5. Gregoire” y construisit une Eglise au nom du saint prccurseur, y 
deposa les restes du precurseur Jean et d'Athenogene. Il õtablit une fõte 
a celebrer tous les ans le 7 du mois de hori, le 16 Octobre. En ce licu »"Ope- 
rent nombre de guerisons par la puissance du Christ. 


* A lol. 60 
rea, 


* A [Ὁ]. 60 
ra. 
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ϑωμιὴ {πὲ} {μα μνι ple uppngi Vilppula i np Gowamuintugi k frugkpoe[dhub, abi 
Guoga μαπη τε Ep hi ISTU. Oprraupebie, ἤμῃ} VumniSny E πα 1 


Uupp Amülipusiau kp op Vrupugolfvaging kohphi, ki fi Žnn5 pugupfh kr 
ouup Ju pavugliin, μι um απρ ναι. μ παιμι με, Sfpbpbuy εϑρπειιμη ἐπ. ἤρημαιπι μασι 
nphi - Vi ρθε Sp ρἷν [μι μα ι g Ppruinnu linu auru npe {ρας βρῖν nyt βηβὶι, ὅ 
ἡἰμιμε ιν Πν. sapbgusljaib ki ἡδίνδ᾽ γιαμόινι ἥν np Βηβαι, np ke βρβηδιιῖρ paugub : 
{ἰπημιη εν μειιῃ. bi sub. {ἰρημιρίν., Appi Uinmidngy Boas: ΝΞ 
* A fol. 60 Gi {πριν ἀγϑιι ρἷν lpurgusn. lg fi juur Juurbub, al ἡμαμηι [ει Sbunl ws 1111-- 
ΠΝ hbagbi Ἵ με [μιΐνονν, ng ἐμειδίκῃμινα. sundmip μανμδιμ θη ῖν, kr kplji mg tav ἡορμνμειῖιρ 
np μια βἶν plng νει, 2 Or βοηΐμωι αἱμωρᾳ Seapprpanagbanmi (Ohud luugi stehbeb 10 
kap Musajurpm[lpusy kpljra popuuljskopi bi alg piupogbp ülowgkpbuuri Tppiuwrnu Ἄδι 
ehh {λιιππειιὸ bi lpg] ÜuinniŠny : 
Gi jmibuup ἀμ μην np gbpmunugkS jäbujp Ἰμωιμειήνᾶπι,, ἀπηκι{ῃμεῖι n. "punni 
ku {πενενεπεμη ταν ἵνδειν lugu uba punguedu, gh Slrupv ah sun. {ν vupatnubb) gm 


1 Llpusgri Oru KAKS E ui :] "Lljurgea [Apu uppngb Treblyfrhwuf Geupr]ri pavup kianfi ni k lwsbpre-, 
βμιεῖϊήι Ep liwsnnuf? Gureuninuugg, κι (parni pbiguse, lb Ühuwp]rus {πῆ πῇ : Β II 3 Varapurgali ur- 
“πῇ Εμ! μὲ 1] ἱπυπψαμυηπε κι πα mumunbb B II 8 [un fuhkugbt] [pnuug biti B HI 14 HL " 
om. B. 


En ce jour, martyre de saint Longinus gui crut au crucifiement, car c'est 
le centurion gui dit : Cet homme est vraiment le Fils de Dieu *. 


Saint Longinus Gtait du pays de Cappadoce, il devint centurion dans 
la ville de Rome et fut envoy6 par Pempereur Tibšre ἃ Jerusalem au juge 
Pilate. Lorsgue les Juifs crucifierent le Christ, il fut tõmoin des terrifiants 
prodiges gui eurent licu : de Peelipse «le soleil, du grand tremblement 
de terre et des tombeaux gui s*entr'ouvrirent. Il s'eeria alors et dit : (δὲ 
homme est vraiment le Fils de Dieu ". 

Lorsgue les Juifs donnšrent de Pargent aux gardes pour õtoufler la 

*A foto rõsurrection du Seigneur, * Longin οὐ deux autres soldats gui s'Gtaient 

᾿ convertis avec lui ne voulurent point toucher ἃ Pargent. Il abandonna son 

rang de centurion, se rendit dans son pays, en Cappadoce, avec les deux 
soldats, οὐ y precha le Christ erucifi6, vrai Dicu οἱ Fils de Dicu. 

Ce gu'ayant appris, les Juits de Jerusalem, remplis de jalousie, s'assem- 
blerent aupres de Pilate et lui promirent de fortes sommes siil trouvait le 
moyen de faire mourir Longin. Pilate Gerivit aussitot dans une lettre A 


1. Matth., xxvit, 54. 
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ΝΕ > , ἐπ. ἐμ εἶ haubmnu 

ΠΣ ς δι ἐπ δεν ἥν gpbnugi βηιηβ UH Škrkebri purgubip l i n με M le pu 
k Jon jõusramigru i μμἷι Gup fpi pivugbinni jol li yli {μοι οἷν kt i pujing ἡ ΕἸ! 
innu ÜinnuuiS ke Π μη ἰδιμινηι πὶ : , 

ῥι jee Shehrhnu, mnimpbug ηογαπη un õp | Vusuparjol puus ab uujusug kehi ἢ Lib 
gplinu : Vi kpjolwuy ἠομμμ liini k/n janeppb [78 jbpljri ηοραημεμη αν 
διωπ ιαΐιμει [6},εἷν korri nj Ingli Vatigpughu ke kunn ἡ μή με νεῖν ἡπι{μἷν : ΑΙ μι 
ἅμ ἥημι μι uppngb Amblyfiinuf, TTT ALLLTMELDLIS A pgurirnu a : Gi ὯΝ 
a ]irruimag laup luugund k Žpkhgb, kun Ι' ἵνα ejujusunnruiljusdi aju jub bi ἵνα ρμι mnbu 

Ὶ Ἷι : 

[uki ge puuljngin “πβη{μι piwrusp|: 

Gi eli mani rubi eli tu knufolj, hf õp ΤΠ. ΟΣ ΠΌΣΟΙ kruruipbtu[ teeb 
ἀπ δία! g5fudop μη kt ging ερρπειμη! ἢ ββρβε k snnay unLpp ἐπβη βιμηἷι μὴ! τ 
gangar pupäliup inbugb; TILL TON Gi | 08} lingus auli õfnudop ἡμηβὶν ht φβειιηνημι μαι! 
Sbnun, bi μην μοι Jriutpeufis gpi lingi ugböhly, ke μ purgid ἱμεὸ διιὴν ΕἾ 
li {πημπηΐι εἶ νει ljusgp rd 4| δι εδεεΐνορ t ΝΕ 

Bb. JUILHL i ἥμιν ἡ |: ἐπἐεει μενεῖ βμρϑείκηναι. võus ἀπ μι Lmilpinu bi διμΐνηι εις 
Μήτι ψμεδ ἵκει [ηϊπα μιν Epnuuurgbö ἀμεμηΐ μι Üpjurnnnub . Ik παι ται Šurpun fu - 


1 [97119] βθπιηβὰυ Β -- lpuugulsp ] ας B [| 4 ἐαηἶἷνι bb] uujustugb B | 6 akpljngnebg) 
abphynihy B 1] 8 ljurpusn. 4) ljuspuim ubi B ᾿ 10 krutmplauy ΠΣ LUSUHJAU ΠΣ ἰμιυιαωμίεψμαι. 
mp B | 13 ἐμ μ}}} {μη νειν να [olp Β — gpi om. B H 15-16 διυΐπε guubib M Šrupanfu- 
puumjust om. B. 


Pempereur Tibere a Rome : Longin a guittš son service de centurion et 
s'est rendu dans son pays oüil prõche le Christ, Dieu et Fils de Dieu. 

Tibere, en Papprenant, envova un officier en Cappadoce: pour mettre 
ἃ mort Longin. L'officier s'y rendit, trouva le saint avec les deux soldats 
dans sa propriete de famille, gui s'appelle Sandralis, et trancha la tete ἃ tous 
les trois. Il prit seulement la tete de saint Longin ct Pemporta ἃ Jerusalem 
ἃ Pilate. Il regut la somme promise par les Juifs et leur remit la precieuse 
tete; ces derniers la prirent et 'enterrerent dans la partie de la ville reserv6e 
aux ordures. 

En ces jours, une veuve de la Cappadoce, * gui avait perdu la vue, se ren- 
dit avec son fils uniguc ἃ Jerusalem, pour y appliguer sur 565 yeux de la terre 
des saints licux, dans ['espoir de reconvrer la vue. Pendant gu'ils visitatent 
les lioux, le fils unigue tomba malade et mourut, ce {ΠῚ causa un double 
obscurcissement ἃ la veuve, (ui resta prosternõe ἃ terre avee de 
glots, des gemissements et des pleurs. 

Un jour, saint Longin lui apparut dans une vision, lui annonca tout 
ce (ui sGtait passe ἃ Jerusalem «le la part des Juifs et de Pilate, et de uelle 


gros san- 


* A fol. 60 
va. 


TA fot. 60 
võ, 
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piitugutt, arva με], lidus μι ηιηἰ ἡ{ὖι PEO [θιη ει ἷν Ep ἡημπ her, br uk. Popduris μι. 
Suri eye pubi μι τη Π. δε δει ἐπίτια ει ὩΡ δ" jr, grig[rj ki ἡπμη[ι BY” (run °B H 

Gi kpibup 1441179 πα On page dip l/s ἡν η{ἶι bi ΠΟ aknop lsendg 
kahur Hijurhinni εἰμεν {"} pi H Gi eli Suoluliybr gun prgi τείνας p äbkni her br linglidundurgi 


pAolbrrub rs pi bi linu ἡ : [EA ujunn suir üninp lumi] lg h UTLEIE ὁ bi LAIU μέ 2 


go uup sr Uuiupungoli hus, ΤΟΣ le ηδιιμόμῖι πμηΐπι kurru Vi μμβίμιη gurguu pudi 
"]ιυϊιημιιη εν βη " õhnud παρα ἡη{πι{μἷι μι ἡμῖν kr npuu φμειζε ἔτεα Ἰηἶαι 
60 unipipli * ΠΣ : Vi lpbibag ΠῚ ynprfb br Õkpä kr Jrinusnp ni ib liu 
{πε πᾳ nyu mukp Skuuibu alu Õusp μ be üpujbu abu UuinnuuŠ b äbnl nel fr 
knuf tu juupuf (nunop Jr mnpluug bi pubAb “πα alu udur ku Suiluuujusg b õfrurufrhi 
μὲρ E 

hul kipub ἣν Uni pfrusu Ραιζ μια ἦν δμπεμιμηκὴμ kaun k auuujurf mull ἀπὲ 
ἔξάαιμπι db ubi ap lug jujunnõne dpi up png Aatgfuubnup, “απ απ ρ πε (TLS bopaupu l 
purgid kliliglrg μι : , A 

ἱπμιιπιη πίη μαι. unipp luni Pp huinnuf Lneblpiinu ŽoljurbSpbp J:2 : 


1 Br] Epi B II 2 gmighg vee fuumop om. B Ι! 6 ᾿πμα μα ηπί " ἱπαμμηιαηπί pur Β fl 7 
Vusbipusgfius) Vustigas μιν B — yujnefub] μιν add. B t 8-11 Γι bpl kgnyg “.. ἧμιν κὴρ Oli. 
B t 13 A nbghuubnuf] A aiblyfhiinufo B tl 13 Žalpnböpkp 42] bi Vulöh Ε aäd. B. 


manišre il avait 6tš martyrise; il lui indigua Vendroit oü sa tõte avait 6t6 
enterree. 11 lui dit : Creuse la terre et sors la tõte et tes yeux reverront aussi- 
tõt la lumišre; je te ferai voir õgalement ton fils entourd de gloire. 

Elle sy rendit, guidše par d'autres, retrouva Vendroit, creusa la terre de 
ses mains et retrouva la precieuse tõte. Lorsgu'*elle !eut sortie des ordures, 
elle la prit dans ses mains; ses yeux furent aussitõt gušris et elle vit la 
lumišre. Elle Penveloppa dans du linge propre, la deposa dans un coffret, 
et Pemporta dans son pays, en Cappadoce, en mme temps gue le corps de 
son fils. Elle se rendit dans la proprietš de Sandralis, dšposa dans un mõme 


TA ΩΝ so tombeau la tete (du saint) et le corps de son fils, comme saint“ Longin lui 


avait ordonn6. Le saint lui fit apparaitre son fils se tenant pršs de lui, sous 
un aspect glorieux et lumineux, gui lui dit: Tu me vois, mõre, et de guelle 
maniöre Dieu, par Pentremise de Longin, m*a comble de gloire. 11 τ ἃ 
confie ἃ lui, et nous sommes toujours ensemble. 

Le bienheureux Hesychius, pretre ἃ Jerusalem, trouva, dans la biblio- 
thegue de la Sainte Resurrection, | histoire eerite de saint Longin et Ven- 
voya aux fršres ἃ plusieurs Eglises. 

Le saint martyr du Christ, Longin, mourut le 16 Oetobre. 


-- 


0 


= 
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Burgud MILE [t πα πρὶν Volpunnpu piSulugi μι uppm Sfl Pkagoufus upm/ lunn 
πηι εἰδιίμνε πα hus purjurphi (rwub: Juurumnng Pp liuinnafi sÜrbljuubrpnub mppuub : 
[δ᾽ k μι gurud απ πὲ ἢ inoli upprgi Om] Sulim Uljpnsb bi Üjrutrawg fly kofupuugb + N τ N 
Ünpdud Alinlnugpbigurn unipphi Pphgrp Ι Ukuwp/rus k upunnfu kugfpulgmugmani ri, 
5 kin Guus uppbufulpnupnuli Vluwpni η.μεπΐμῃμναι b bofuupurg unipp Vlipingbhi Õm[Suh- 
Ün bi Üjdadagpilasy (jun + Polj pojumip puruppi bufuubäbup ns lpudbgusb 
Jõrajouj auli sjumappa Üolaapabi Janub mpg pojviph Žaugng op kph ph ἀρρυΐι rh 
onpf, karmi puugi lguinu βεμιη ρει ειη μῖνρ kr ur gurdngg ηιυδμηοῖν ki [ry kurrud + 
ls gnpdusš kjhi popi Žuyng põr pninb ριιημερ fpi Ühurupni” {μαι δ ταῖν ἐμ] 
puugi μιν, Jaogumusgi np konib > be põargbuj ὑρμηΐ Arhgrpbowapi tank 
SESE Mundi bu kann ἡ {μων ünepp kujpulnunupi Ühkalaugpibuy popubsugi 
Sagng, kr ünjanbp να! (by sup pugupph, ku kopa vankus mpaapbgib po Jr 


sul pny Ριπημιρβῖν : 
Gi (πη; αὐἷηϊ μεμα] ἥξδιμι gh ŠneJdlnudp n νει! ηημιλῖι ajusuineaalpurb ki ett 


Gurligri gulo aber “αἰ μαι Sb 2 
* le l διαϊνμεμημς βῇ, μι] | gusaun (li Suipoling [PEEL {μιυῖι ὅμς μὰ β ln ngbs πῃ τς 
Ἁ ᾿ 9 ΄ 
Ep ΠΣ ΠΣ Purpuspury [a ΠΟΙ gkiunngi Ghpunmuy õbŠuguslid purjus Suu ]u P a 


2 εἰμι πα as pwruph] ΠΟΤ ΩΣ ρα [ει Β. 


En ce jour, saint Socrates, pretre, et sainte Theodosie furent mis ἃ mort 
par Lepše dans la ville d'Ancyre pour la foi du Christ par Pempereur 
Alexandre. 

[Β΄ En ce jour, fete des restes de saint Jean-Baptiste et d'Athenogene. “8 

Lorsgue saint Grõgoire fut sacre ἃ la dignitš A'evegue a Cesarde, Varche- ΤΟ 
võgue de Cesarše, Läonce, lui remit une partie des restes de saint Jean- 
Baptiste et du martyr Athenogõne. Mais les notables de la ville, jaloux, ne 
voulurent pas laisser emporter ces saints restes; c'est pourguoi les prince 
armeniens, gui se trouvaient avec saint Gregoire, offrirent de fortes sommes 
au prefet de la ville, gui apaisa la foule, et on les laissa partir. 

Lorsgue les princes armõniens eurent franchi la porte de la ville de Cisarše, 
ils songörent ἃ mettre le feu ä la ville, ἃ cause de la somme d'argent gu'ils 
avaient verse. Saint Grõgoire, Vayant appris, en fit part au Grand Lõonce, gui 
remit les restes du saint õvegue Athenogene aux princes armeniens, en les 
priant de ne pas faire lu tort ala ville. Ils les acceptörent et renoncercut A 
faire du tortä la ville. 


Saint Grögoire] se mit en route avec grande joie, emportant le precieux 
trösor, gu'il deposa dans son pays. 


1 


' Chemin faisant, lorsgu'il fut arriv6 dans la province de Taron, il apprit 
ka 


gwil s'y trouvait un temple d'idoles, sur li montagne Karaka, sur le Aenve ὁ ἢ 
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{μετα 9 μι urgusenpuugi: obl : LpuuSungbung jopwgii nj pii lor glnuy ΠΩ tõ 
Sbasbiule al kljiirbg[ ohibugb, μι apbpbwj bofmupab Sulpnuugl; : Gi μι] ns tt 1 
UT posing ganaardibip, 4 ntp Su Õli gfh, lu k ajeupfruugi ns jõus kplpul 4! 
apummunbuglb t 


δια ΜΠ 8} ujunnõtg [ἧι uppi bphgnpbs bi Žaus en duup ἡἷιγευῖι ἐπίς μπιΐνεμ ει Ki 


[musbü“ Ejbanp kljang pulm põari ohimuubngii ki mu. Žpkomulp pn Sp Surpudkugbl 
gnuu ὁ Gi piip puri “πη δ᾽ mdgpb pajolsug p pisuipo {ναι μενεῖν, br pügbaup {0 jbrunb 
Šuuranunui anarupu pang ἡ μι δ ἤναι ἶν ohneSub bu gplnulpsobi mussnulilaup, ng (his μείνει! ἢ 
ἐπΐτηι ποῖ! ns pp ku ns Juuyn, μι ab [6 κι. Õisu fly “ΠΡ ἐπα βίην, Surtunnarg [ b Pphu- 
nu ? 
liu Sisgbn δγμήν ῖι, p {μι Κι gb blipuun, ki lpudkpii εἰν εἶν pirp Änpaulp õe 
uujfumalp onphpi npp hrkhb gunepp Üohupuli vobrh μα βῖν > bi Spbzinulp DuinniŠny 
muus an Fphgnphno kk. Smõbgus Üuinuud gh ahgbu ugap Pp koljus oppngi > 
Vägbi ohilgph ἐμωηψωημῃν Εἰμνημῃμν, δὲ αδιρδ᾽ διωμῖν δ πὰρ muljbpaug tulgp φιιῆῖ- 
ΓΟ : 

Pulp μμι β΄ nboli SkSkinugii ohblrg ku oudap (μη μῃ νι διν δεν μμιχδίαπ, μιϊνπκῖν 
üppngi θαι φυνϊήνει. Ulypanghb, bu kop ψινθειίμεη δῖ, ἡρμιϊήν, μη μῖνι πὰ βαιμμην gbplowrpu 


Euphrate. contenant de grandes richesses et gui avait ἐξό construit ἃ grands 
frais par les premiers rois. ΠῚ ordonna aux troupes gui Vaccompagnaient de 
se rendre au temple et de le demolir, pour y construire une šglise et y 
deposer les restes (des saints) gu'il transportait avec lui. Ils y monterent, 
mais ne purent trouver la porte du temple, car les demons la leur cachaient. 
Le fer n'avait aucune prise sur les murs, gu'ils ne parvenaient pas ἃ €bröcher. 

Ils revinrent en rendre compte ä saint Gregoire gui, ayant pris avec lui le 
signe de la croix du Seigneur, y monta, et se tint en face de Pedifice en disant : 
Seigneur, tes anges les chasseront. A ces mots, un vent violent souffla de 
la croix, se rõpandit egalement sur la montagne, renversa tous les Edifices 
et fit perir les habitants, ἃ tel point gu'il n'y resta sur place ni pierre, ni bois, 
et la multitude de gens gui en furent tEmoins cturerit au Christ. 

Pendant gu'ils remontaient le cours de VEuphrate et guils voulaient 
passer par un vallon, les mules blanches gui trainaient les saints restes 
s'arretõrent. L'ange de Dieu dit a Grõgoire : II plait ἃ Dieu gue tu deposes en 
ce lieu une partie des restes de ces saints. 115 construisirent aussitõt une 
eglise en cet endroit et y deposšrent la plus vrande partie des saints osse- 
ments. 

[Saint Gregoire] monta ensuite ἃ 'endroit oü se trouvait le temple des 
idoles, et y construisit une magnifigue eglise an nom de saint Jean-Baptiste, 
y deposa ἃ droite de la porte, invisiblement, les restes du saint (Jean 
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1 M 5 np oljaaagiS ιπ until: 
lepi fab li | Aur]un gli apro Janu uppi Using fps, AHJU ns E Ι (E L L 
“4 ö/ungi “μα ημῖι περ {μεήὴι : ΠΠιηηΐμυα εἰ ημήι bi pubist erramiguri ΠΩ [Oliurle 
᾿ ᾿ N i nagu GIAN {1Π|. Ι αἱ ri 
lu jorvurinpliuny gprnipäri ει jopungh ng μδη ler: μι μα ϑ[μἔπιη [7 HI 4 1 μι t ΐ 
oaas μ]ήι, li apupru [97 Arg ajuri arg lonuigy ἡπὲΠ φιμιμανα ἐεεΐι. ΓΙΌΣ mda sei raag el βηρὶι 


Mi olelijny Llgligfru ara farrps [ri siig H 


1 


Varsõuvlaug aalapib Jp võiks nbijunpb fo boy miamip, np 4 Vur$öpe kr bi Žolpinõplpfi 
4:9, ΠῚ οὐδὲ; ATA Sulg fprufri Ipanrupbip ἡ γιμαπαι! uppngb : 

lei Lk õlisbie geujuopi Lp ni Juuni Jrulip 645 lii Sn susljusinp, hi Εἷμεϊμαγι 
lproliuri apr li rdo βμεῖιρ Ε"πηπιὴ (th popi κε ρῖι Ppruinnufh, nj Εἶμ μαι Ι 
pumpa pp 

Burgud “αι Tip (rn]unulis Lojurupuug Bru]ub Jay Üpbõiufdurge ng τρρπευιιηξῆ l! urg 
õfrgbiy nj E Lppus, μι aroused ett khm HOLD Grupbp lubi gpi :] 


VuSSf [A hi ŽaljnkSpkp dk ' Soli E M jub SŠrupaupb fi ξ: 
[jakk | Pk usšri][duiy Ep [a ΓΙ Pinupus pig. με γμππ Õpi pljurgusi " Jeu 


13 Mjukl,) Mjubf B || 14 ἢ ἢ] Unipp Supp plb UuinniŠny M jub add, B — Βεβαιῆηη- 
βω] ΒΙμβδιωι θαι Β. 


Baptiste) et ἃ gauche les restes de saint Athenogšne; or personne ne peut 
voir Tendroit oü ils se trouvent. Il y dressa un autel, drigea des fonts 
baptismaux, baptisa la multitude des soldats gui Etaient avec lui et les 
communia au corps et au sang de Notre-Seigncur, pendant le sacrifice 
gue le saint patriarche y celebra. C'est par lä gu'il commenga ἃ Eriger des 
eglises dans le pays d'Armenie. 

Il preserivit sur-le-champ de celebrer, chague annee, en ce mõme lieu, 
et en ce meme jour, c'est-ä-dire le 7 sahmi, 16 Octobre, avec une grande 
solennitd, la comm€moration de ces saints. 

Et jusgu'aujourd'hui ce lieu de pelerinage est un grand et cõlebre monas- 
tere, habite par des moines, et beaucoup de gušrisons 5'y opörent par la 
puissance du Christ, gui habite parmi ses saints. 

En ce jour, translation des restes de Joseph d*'Arimathie de Ptolemais. 
c'est-ä-dire Akka, ἃ Jõrusalem. On fait en mõme temps la commmoration 
des saintes femmes myrophores.j 


8 sanur, 17 Octobre. 


Fõte du prophete Osee. 


Oste etait de Bethamoth [Belemoth , de la tribu d'Issachar. 1] prophbti-a 
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vot Papanglgle la μα με {μιμημμήνει βμωδρ ka ogane oboe Japmed > ἔπ kir” AE 
leljkugk Sipo μίμημα põap διαρηθμμήν aphagpe ka ἱμμη μην opi  Ülpil pidas eg 
alepolgramaasaturl: Suud, lu μή μὴ} ἐμἰμνμνεειιι μη μι. lu δ τη kol μι μι φαμεν [eh 
μι με μιμηβν. {ἰνωνηῖ δος br brjun bagi ὐδιάμωμν klippi: 


Bugud SLELfI Jljajn θεῖ, uppi μι παι δέν, ap E Πιμε διμηβίι bi “rarpb$fr 
dar uhing kons ξ 


"μωΐν Pphuuimuf Paniuifdnu bp | dusdusluulpu Vnvõbphuy εὐἱιο με, supi pur {εἶ 
| pwgupbb {ιν ἱμαυιη μια, ἐπι. τὐἷενεεν Sopb npn Spnu Al διμιππεῖι {με : (i Lpluuy 
lõa nimubjdnu b Δα πῇ, ALUL udras /Šuvuinneffuii tupumup |, ἡ{1π|: png ürjurunut— 
Shaup jupunnb gar garmnmimõugfo ap + 

Gi guuuld |: βιό sengp[ ἧμηι ἢ gnidis õp Suiniug {δέσει δ τς, πμπὶ TA ει kp 
᾿πωμιππμηῖι πῃ: TA üjungupbp, li ninnu l krutib ipuõbluugi prupikujurginne- 
Βνεινᾶρ. κμιινεπιπι εν δή our julia ka põldur ojub gpng br μι βῆμιν ἦν ups fpardnnupurGr - 
(hutu bu gopktiu ÜmnniŠny > Bi õljpinbgusi palimib Žop ki Apijiny li ümpp Šngingi : 


2 ΔΕ} τορδιωὰδ Sim aapeleguslji k ΟἿΣ] add. B Ι 3 Slnugaubigkug [4] |: ΠΣ kopp fr 
add. B li 4 lkggb) lugu B il 5 ar ΕἸ np βιιμηδιῖ li B — guupbs[r] uppigi ἐς 
«ἀμ gpi "kiupbs ljnsbb add. B 1 ci Jljwy%r) HNL gi? aad. B Ι 9 vn) taghuu B Ι 
11 bi ginwbb | 2 ginkimy B 12 put hupu mu dkuõp “πἰππιιιδ fun (Jiu tur] muuuuSuyfi 
prupliupusainne Ohu tus B/ 13 gu Εἵοευ (ἵν μα μϑπ πε μ ρει μαζει β εἶμι ki gopbhu {ματι δ] guru = 
αμαΐιοι bi üjunam | puslugbi VUumniŠny B. 


beaucoup sur Israel, mourut paisiblement et fut enterr6 dans son pays. I1 
*A fol.6t donna comme signe : * Le Seigneur viendra sur la terre et circulera parmi 
" "les hommes; Le chõne de Selov se partagera en douze parties, gui deviendront 
douze chnes; ils suivront le Dieu gui s'est manifeste οὐ Lui obeiront et 


toute la terre sera sauvee par Lui. 


En ce jour, martyre de saint Chrysanthe, c'est-ä-dire fleur d'or, 
et de son Epouse Darie. 


Le martyr du Christ, Chrysanthe, vivait aux jours de !empereur impie 
Numtrien, dans la ville d'Alexandrie. Son pere, prince riche, se nommait 
Polemius. Chrysanthe se rendit ἃ Rome et v apprit toute la philosophie 
profane, mais il sõadonna en mõme temps ä!'6tude des šcritures divines. 

IL rencontra, cachš dans une grotte, un serviteur de Dieu, dont 10 nom 
etait Carpophorc, ce gui so traduit < gui porte des fruits », et il apprit de lui 
toute la science pieuse de Dicu, les commentaires des €critures. les 
eommandements et les lois de Dieu. HI se fit baptiser uu nom du Perv. du 
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munu 3 

G. preluy Üuupnikpnu Grup]u puugliinii suprglip ηἷμει μβιμειμμμι [ἢν Ειΐπηβι ᾿ amujm| * Aat 61 
bous ἐπαΐει (fly Sui μι Jp : Ge (bn {πα πα 16} Εμηδμιη ἐπα δι ndulp jlnnübnu, ἐμ}. 
[lp sunf spiiup ji pplroimntluy pl: surub gpopwrlnuli " Šri 11} {μεμεμινη. bi plinpbisg 
uuõljm bu dannuna μι. ηδη αβίμι ᾿ ἡμπημιμίτινη inn nulrim/ lii ιεδιι [ἢν jgbunpip 
bi sup y õfrva fh l anurdtupil: bu fi obitaulu uju Šurmu : Vi uimunmuugbu umupbp 
ἵνα μι με περ bi [μπριαμίμ lini gu lu pongdiu Šu [uu, bi gran 107 2 PGE 
Suud, mini lur pi apikp junepphi gurgunniau δι βἷι φεμεππαΐι μι μ erguti plpligan gnpŠngl: : 

RM npu ki rummi διαί μα μμμιπιμπηρη Jon mut θ πε pŠiigimy aSlnupu HIUUTUI— 
Tasa με (υἷι N Jeu] sip luuõbgun. anprgu [05 puulunuiplr fh, subllaup |: (ke pug lkpbimug hirng 
eerhbr unusbip pannud TANI | supbb «αν ε δι suplrbauy Uunnisud maglaguare]i 
Põpri]dlsusts pm | Ji puy [μεἱπιήνηι õplisbii ει ἢ Ἴθι ΠΣ luup [ν ἡ θΐηπε! ki pnpdiud 
anus fab lingu {μβ μμήμαι ρἷι μιμεῖη [rh [: ulbib περ μη θιερ kpuabilsyhi lin nuub(dnu, bi ι 
ἐπι δια μβῖν õhus Vuinluuy μια μι : μι aguupuf Siiupup Gup let ns lurmug {6} 
Ludus : 


3 Angadlnu Juuni μεμα ἐιπΐ.} ἡπμιήξπα δι br B ᾿ ὃ npgun/r] nppuibi B Ι 6 tln hu] 
eu Oljrobiu B -- mbuin/up]) gabinnip B [ 7 ΠΣ ΩΝ ahnus add. B [| 9 luu 5Bp) ἱμυδ με 
Β —— guneppb) αἷμα Β LI 13 Spisbu) õhhs ab B II 14 Epusbk ht) kpulilp B. 


Fils et du Saint-Esprit. Sept jours apres son bapikme, il se mit ἃ precher 
le Christ avec hardiesse. 

Ce gu'ayant appris, le centurion Ptolemee le lit enfermer dans une 
prison obscure, * ne lui donnant gu'un peu de pain et d'eau. Longtemps *A fol. 61 
apres, guelgues personnes ayant dit ἃ Polemius : Plus les chrõtieus auront nb 
souflert, plus ils se ralfermiront dans leur foi, il choisit des jeunes filles 
toutes jeunes et belles, les para d'or et de vetements riches et les enferma 
ensemble avec Chrysanthe dans une vaste maison aux picces luxueuses. 

1 leur cnvoyait en grande guantite des plats succulents ct fort conteux et 
des vins fins en grande guantite, pensant de la sorte priver le saint de la 
foi divine et des actes de chastetc. 

Le jeune Chrysanthe, Pami de Dieu, pressentant en tout celu des 
moyens diaboligues et voulant Gviter les pižges du dömon, se jeta la [acc 
contre terre ct pria Dieu de le delivrer de ce mal. Dicu envoya un sommeil 
si prolond aux femmes gu'elles ne pouvaient plus se rEveiller, οἱ lorsgu'on 
leur apportait les repas, elles sortaient de ln piöee oü se tenait le bienheu- 
reux Chrysanthe, se rendaient dans la salle et s'asseyaient seules pour 
manger. Son põere ne put le vainere par de tels moyens. Son põre consulta 
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, - μὴ trd ALU Ἷ, * ε ko 
hul) Ὁ} kpv TT ἐπα ναι! ει a/ripbighu gl amugb idu fr 1 Supuu Β 


np lupmg gb γι ιαϊηίν με με! gis, poeg ἔμ, μηρίῃνμμμνι βις Ppfrsinnab ' ka 
Sabnegfio Üöu gl mõh mujokinngf põirimnukp SAntan ko inbgbaulj Skiphihorla 
surlduing μι νη νη" ἐπἰ δι ὴμ npned mr Ep tupbs, np jupiki EN 24 ηἶναι 
mi Pi mandala Ὁ 

li lnlauy μ õhuuufb [roobi rii S Jh gangar Šu hi he gupanap pi {ϊπῆ, 
lu uid ([rärrpuulitaupp παρ. ψμη fdlusg umppb õn must aar δ με] kupb$h, li 
tulgfoõurbusg la sumuvvagip ἔαρ, αδῥδιμη μιν ahne φΙ, βιυϊμνμνῃ kr ηριωυρρμιβ δεῖνι 
lingus ε Vie φαμεν πὶ ἡ kaup ηἰμπ ον “kupbs, vubab Gusn. Sisrusinusy Ι' Pphuumu bu αὐὗπειι-: 
harlnuy bdus. bi me Juun kglunp εἷναι περ õhul: 1207) wänuflip, ki vilus pain ajus 
“πεῖ Ou hi, õpsi l Su : Gi θα ἡιιμὲς μ᾿ innebhi Jõnni θη bi muus 
ἡμνδιήνενν ἵν, gfpu ünnuuSugmidsu bi pugi dub μα ριιήιᾳ, br kulub puupänegfi 
pamnnuvŠujagarm ῥεῖν p Sajan Jõbib; ἱμι νηἷν {ιωρη μιν δίνει [θένεινδμῖν Jupluukg : 

bu koti [uun/mlofu 543 ψωυῖ, Üngu p ἀπ νδ un Πηβροῖν kupuppnu purgupfh, 
ku ljuluagp mirga pi ψιωμῖν, Pamuubfinup Eb. Apngk ” upub Sbp publjaring 
õlpag, lu mijaubup «μινενειπι εν δ εἶν, < Üngbujku ku mppbi ἐπηιωη μία βῖν {αιιήν, kpuulbpungb 


1 wr buy] eupurplsusg B fi 10 žSur) μη τῆ B — bataur) Βηβῖι ArSbrubig B — ujurGbr] 
aju Gkug kh B [ 18 ψαπιππιιυ δι αιδίππι [Κι " Šnjapni θεῖ] l: lpaavupuspinne [δ ἰιξς juminnLuiŠ= 
a|runn jub B il 14 Unbpab] Uakphri B 15 Jud] uppngb add. B 


donc des personnes amies pour donner en mariage ἃ * Chrysanthe une 
epouse gui füt capable de le persuader de s'eloigner de Vadoration du Christ. 
On lui parla d'une femme athõnienne, philosophe, versõe dans les õtudes 
hellenigues et d'un beau physigue, dont le nom štait Darie. On la para et 
on la conduisit aupres de Chrysanthe. 

Ils restšrent ensemble, causerent des Geritures divines et profanes, 
discutšrent longtemps sur les lettres, mais saint Chrysanthe eut raison 
de la jeune fille Darie; il discuta et demontra gue les ridicules derits des 
paiens n'etaient gue fables et insanites. Il convainguit la vierge Darie 
gui accepta de croire au Christ et de se marier avec lui, en se jurant d'6tre 
Epoux de nom seulement et de conserver sans tache leur virginitd jusgu'ä 
leur mort. Darie se rendit ä la maison de Chrysanthe, apprit toutes les 
Ecritures divines, et ils convertirent par leur doctrine grand nombre 
d'hommes et de femmes de Lerreur des idoles au culte de Dieu. 

II y eut ἃ leur sujet un grand mouvement ἃ Rome aupres de Cleros, 
epargue de la ville. Les femmes protesterent contre Chrysanthe : * 1] 
detourne nos maris de nos lits et ils renient les dienx. Des hommes οἰαιηὰς 
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Taapbsh LIL Dluuligu õlp npongb; μνδηεοΐνν lib; ülpäh br TA Ι: ΜῊΝ Ξ: 
Gi in apbun kupuppnub Li 1% na Gr (= la. μπηπε φίμωμβερ pl ua πὲ 
luapuug “απ gnegurbbp bi lrufuinbp k Šunannngi Papruinnufi : {για juus | ΜῊΝ 
ηβΐμιν πρὶν μι sell Luriuntupni gwnupfii «nndurj. bi lpaaruigbe geb jäin lingus " arv 
S[°p» μι in δια δειιν ἱμι ἦι θυ" με ῃμεῖι, μι. ujus k (gn αν τη [ι ἡπίαα kogus 
ljunaguibep prbnimg hu lingid gli Sulbi ψιμμηῖι [74 μημι ΠΣ (in kh, μι arujui 
Sali {6 aJbpuuy kogus drgpijbunp Sksju, ab [9 Φινινιν ἶν gbnpbogpahe põunumph ka iglu ergbe 
knguu järlime juuni ohh 2 
᾿ ι pa Ji un k Gapusgbh õnp|du iupVuneng bi luup [rh γηιρβιήμμ ἢ bi 
ΠΊΩΝ ψαρίν, μι δημβῖ, ns snjnugiu õlil ph, μι φειῖι βῖν | Sapongl lu ἐμ  [ 
vagun audi gli piim udulsuslu le liplpufdu gmnub, ke ago ob [a [μια παρε oh pliit bi 
μοι ἱμαμεϊηρὶν ! upusmulmgb; μι. ΠΣ ἧεπή μι bi διαίτῃ k μαΐπμήι ("ov SES : 


1 kpuuuibopungbi) μιραΐηνε jengb B - ζει τανε .} Šumirunuy B ji 2 δ] ἔξ δ Β ui Šusrurik- 
ἢ" ἦν! bi ἰΚμιιμιαι] puhur αι] Β [| 1 allu ap] ogslguul Β — ki Guulihusp “παρα! 
ewnupfhli amndug) bi uu Sunnbkug " guru mubpuhu B " ὅ ki mudu δεῖν «>> {πὲ om. 
B, 6 ἐμυμμιΐιορ pheinug) ptvhnop Β — ki tnghduidusgb ἐὸν Ἐπ μαμὰ Om. BI dngm]luuy 
om. B — ab k Gnurngi ons juhime ges Gnina βεῖι om. B ᾿ 9 Šlpuupkg[rir] Ραμ Βα ῆι Β tl 10 
uupbe) gupkani ἑπμμήμμ ab thy hwy Ipusgljuusdiip κι μήν | νῆα add. B — εἶν 1.1 Jusliluy B [! 
1 ujurpuringis pwnudubkulju] upuupubngub ραπιιδιμΐι kuul B — kprljus/du ] kpoljus[9 Β — supli [1.1 
ἀμᾳξηνῖι Β΄ 12 μὲ εἱἷι αι ἐσ jagu SES οι. B. 


rent Eegalement contre la bienheureuse Darie : Elle dõtourne nos femmes 
du mariage, et elles croient au Christ. 

L'epargue les envoya chercher et les fit venir en sa presence, mais, bien 
gu'ayant employ€ beaucoup de moyens, il ne put ni les persuader ni les 
detourner de la foi au Christ. II les remit entre les mains du soldat Clau- 
dius, pour les emmener hors de la ville de Rome. On leur attacha forte- 
ment les mains derritre le dos avec les nerfs [de bceuf]), mais les liens se 
defirent aussitot. On leur attacha ensuite les pieds ἃ un poteau avec des 
chaines et des clous, mais le poteau fut reduit en menus morceaux comme 
de la poussiere. On versa ensuite sur οὐχ de Vurine gu'on avait amassee, 


afin de leur faire perdre connaissance a cause de Vodeur: mais elle 


tourna 
en odeur suave pour eux. 


On les enveloppa ensuite dans des peaux de betes rõeemment tuees 
gu on cousit sur eux, et on les exposa au soleil: mais les peaux ne se desse- 


chörent point. On les sortit des peaux et on leur passa des colliers 


al 
cou et des fers aux pieds, 


ct on les jeta dans une prison obscurc; mais 10. 
chaines tombõrent du cou et des picds et une grande clart6 jaillit dans la 
prison. 
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Gi kugi pnu/r * anlulsany ajuugu alias lv ljuifuuspiju Suru ρίεημαι. guneppuli bu «ἡ αἷς 
lp usub arule jupurlist gu: bi kploluuy upprgi: intu 9 bnpus ki sulu pipurlrop gurdo/d 
kapp: lx spudigbiurg πε μι σα πε μα {πὶ μαι μεἷορ φει μία μι keebe 
pajpunma. ujunud ἡψμιμερ β΄ kur + Gnp anbubaup Ajoghauk populi. φιωιμμπιμᾳ ἢ 
Pplruannu linad papa] Pppfoufe ku kpljni ppm|pb npog wlouudipi Gurunb bu Vurf- 
niu, ku mag tpopualjaripi pärg Ünuu, ki {μηριμινιη μιν ηιαῖν po ἀρρηψν ἴσαι πε νιυΐηθηις ki 
δι μεν, μιν ὁ | 

lu [8ιμνήμινι αμῖν Ἵνννι ἥξιρ μυιήντνιν. Gpauduigbrug ἔμενε μη [5 apupuuingi Ajonfrak {ὅδ}, ὅδ 
ku pülbahk p Šnifu bu glplpic ἀμη μὴν gllunb ka gWunfnnir la ἡηοριωϊμιήμιν, np [μπὰς 
ἐππα{ειη ἐιεἷι ap ruinnu Puinniis δ᾽ ἡ{παπα τη pl : Vi [μιν μεῖ, ηἰ[1ἡι Ujonfimuf Paap pus 
ku gapdurd υνειήνξ [ἦν po διινιινει μας βῆν᾽ üupofõkaug sun. Uusimad ko ανειωϊαμέμῃ ἡφπη θῖν : 

liu ἡμηνᾶβιμι, vapp ηἱνει πε ενειήν θην p juus ku {6 SurGur mn pidin gnpned 
kir τοημηίνηι βξμεῖιρ, mugpaog « ku Κή δε. poja hr aulinigusGminmi βμεἶν e pur pe 

liu abpuubbjhi auphf μη μἷν fo uponbljannmdi bi sunaapliug ἵνάαν, Uunnuud uus 


1 Ga sngustiugm|p MA ηομμείμεήι [1.1 ki ajud bg ajuri ipli ἴσαι πε μεμῆι (ru Guupljaubbsy Šusuljop, 
EG Šu alo (bi gurfrpimilplriy gnjm] | αμην Ἔρβμιππεξ" lepe lpi lpulpausgngi rah 
thus ἡμὴ urgu ph Vi ἐπί τε ται] Πηο μα jupi 6 {μιν ζει με πατῇ ἵνα μι |" Pphinau Buniu npn] 
ται  {{ ||, Shang [vb guipõpbp μι | ἡδΠεημεν mut Varhrusgi Β t] 5 mhmuubpi] Bb add. B — 
Puu] nt JU asfuprerdi B l! 9 αὐ μεῆι ki. a Vaa[a.ob] jõuad ki a Var/pau B Ι! 11 44π|{1] ἰ Ἔρψαιππε 
add. Β / 12 aupely]r%x] ἡμπεμρῖι add. B --- {πρπεὴΐ Jh AS ple αἱ om. B | 14 gh puubebyfrr] 
gbopuuhne Shi B — ἐμ ἡ [rh [2 üpandljunnnib “ον {ις 5:5] | “ππιὶ ἧι lis ESP kr Juun, bi Subikrusy 
TT lpu[ukgfb gafuuginbž ki ἀμ μι {περ pippnpbuj ki õhnpSopti ἔμπεδα τα μι τη ει M A majus 
σριδεμΐνμιι, Βαμηρρμηῖι Jinplig prii 4ις SES B. 


L'eparguc, * t€moin de tout cela, prit les saints pour des sorciers, disant 
gu'ils faisaient ces prodiges par magie. Les saints se presenterent devant 
lui et Phumilierent avec mäpris. II ordonna alors de frapper saint Chrysan- 
the ἃ coups de bätons, mais ceux-ci Jui parurent plus doux gue des roseaux. 
Ce gue voyant, le soldat Claude crut au Christ avec sa femme Hilaria, ses 
deux fils nommes Jason et Maur (Mavron), et d'autres soldats avec eux; ils 
furent imstruits par saint Chrysanthe et se firent baptiser. 

L'empereur Numõrien ordonna d'attacher au cou de Claude une grosse 
pierre et de le jeter ἃ la mer, et de trancher la tõte ἃ ses deux fils Jason 
et Maur et aux soldats gui avaient confess6 le Christ Dieu. On saisit 
la femme de Claude, Hilaria, et pendant gu'on Pemmenait, chemin faisant, 
elle pria Dieu οὐ rendit son äme. 

On jeta de nouveau Ghrysanthe dans une prison obseure et inleete, οὐ 
se trouvaient entassões des immondices; mais il se produisit une elarte. etune 
odeur donce se rõpandit dans la prison. 

On enferma la bienheureuse Daric dans une maison de prostiluves 
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N N μι mubl Eu Lol εἷι 
φενα με N sun Ju ὁ al HISHILDD palun ΕἾ μι. kpldbup Tasa | õp hi el 
ajarhrlj tipp be ααἰ και, abi ggurgudib ki {μια pi ε Ge 8 midi guudippliaaspeanpu “) πὲ .Π 
gfh spp “μη ὡ ᾿ μ 
bi lpuuglany 12 sun fra δὶ, A Hrhlr μι tunnud " ΠΩ ἵνα μαι, ki LU afrl “ 
üljuui srgursby g biuplis lu hus /uprinbaup gbui miminnma Šri Jo pulp mupgng ! lu 
tijergarvina 175} bi gb ri lpuuglunp L[ol, wdpngy kjurbb | imutkb prupingbugb mõbbbgruli 
i bupbsk | Annid Lk muinnutuŠniSfi μη ς: A 

lu Βμπηπι ἡ gopruljuulip alang [ab | ιππετήι al ζει δι gun [n δῖ, li n$ [μεθα väli] 
διωϊννε τη ἰμπη! μεν guuguslb A bnpus Suuuninusg βἷι | Pphiinnu : Gi φμμεὴδ με μα 
βαμμεμρπιῖι spa] angry junnid. bi gapdusd mugud ἡ4πι γι Spuuduiglirug 7}μιμὲς mnji- 
ὁπεῖν bi liglrsp glusg k puua: μι bi πὸ HNp Julius Ξ: , 

Gi aruga gpi Sui gling luubi p gurip pubi 4 {μιμπὶς bi {πε δι {μευ μεερῖι με tu usi. 
{μὰ μη, Vi enppnptg|ik onLf ab gplsugbib guoeppub bi ohdun Sueph. bi npnp {μμἱ ὁ μαι 
nikli junepipubi gougurb Ahn p lingus lu πηρμη πᾷ δας [ἢ : 7% trujus (mpbgfhi (5 SES 


* A [0]. 62 
ir" ἢ 


bi pig ἘΠ] ape pipe lõnniumt[dnu lu bus, με Sari διω δῆ δεμη ph 91, μι TA [οὶ 62 


ΠΣ lusimupli ει Ι Ἔμβμιππει " Δηϊμημάρμμβ dl: : 
Gi Ep ÕlipÄruljusy (nd {πμπιἢ Ep {π|μ᾿ sulu ὅπη κα βῖι ΒΕ μιπηϊηκει pi (74 
luni pb pii gui]uinu poob ξ Gi jnetiwy usgus ap: õplisaln ψα μ{ uugõnub pii, 


16 δηην 1.1 dugndbuj EJ B. 


mais Dieu lui envoya comme gardien * un lion terrible de la fort, gui vint * A tol. 62 


sinstaller dans la maison, et les hommes prostitues gui s'y rendaient s'en- 
luirent ἃ la vue du fauve. Cependant, un homme ayant eu !audace d*entrer, 
lo lion le saisit, le jeta par terre et s'assit sur lui. Le prostitud se mit ἃ prier 
Darie gui lui parla en des termes divins et le detourna du culte des idoles; 
il promit gue s'il sortait indemne de la maison, il precherait ἃ tous ἃ Rome 
gue Darie Etait une deesse. 

Or beaucoup de soldats se rendirent ἃ la maison pour en chasser le lion, 
mais ne rGussirent point; par contre, ils furent blesses par le fauve, et 115 
se convertirent. Alors P'Špargue ordonna de mettre le [δ ä la maison; et 
lorsgu'on v apporta le feu, Darie ordonna au lion de se retirer dans sa 
retraite; il s'en alla sans blesser personne. 

Lõepargue! ordonna ensuite de pendre les saints ἃ un poteau, mais les 
liens se defirent et le poteau tomba. On alluma un grand feu pour y brüler 
les saints; mais le feu s'õteignit, et ἃ ceux gui voulurent se saisir des saints, 
les mains se dessecherent, et ils gGmirent avec sanglots. On creusa ensuite 
une fosse profonde et "on v jeta saint Chrvysanthe et Daric 
la fosse et c'est ainsi gu'ils moururent dans le Christ, le 17 octobre. 

II v avait une grotte dans la montagne voisine oü les ον 


J tiens se Fus- 
»emblaient et tenaient leurs reunions liturgigues. L*empercur. | 
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li ιν υμῖ ππΐν ἐπ θβ ἷ al õp lpourpiannugbib kpusbby, μι. {βρμε μα ρῥβῖ ων Ριμμ- 
| 7 ml: UL oü tuyku jur Sawgnn- 
αἰ νει lu alge gl gjbud | (pii dngn (png pplwwetbhgb Vv { (E | ς Ui 
ἡ μι kngus [: linupip õu pdliny bi geopblib lpgungi VuunniŠng masambergs [oli gSng|rw 
μερίμνῃ : ϑημει ἢ Ep Fliagnpnu ΓΝ ni ἡμπεμ ιπμφπερμηῖι ΠΣ] ψαμμῖι le 


[ i RGAGALAI LTTETI nL6 n LESELE IS 
! ἐμ |lmu ere poljan nurg: bi πΗ} {ππ|μὲνξ Llibiylige ni bi d 1 [| t (ea F 1 B Pe FE up| 


[rmuann fili θὴρ ljusiniupsruubi l Ppliuinnu K 
Gi φμει δεν. {{ιϊτμιΐεηβμ kn nõu, Surpavug bn fi bi [kp] bi Cpõbt mu 4, 


Äpgf ἐπι. “{μπμνὶ liu πὲ} li puupiku a {μι μη Pp/ruinnuf bi armaup bg 
TATA MTEEA TEES e TEINIKA 

ψεδιήμε δε purrpusp 

LB. * δια rud ff aliasnimuul) A inoli μπὲ bi upudigli jungnpŠ paljugi Ing Surf 
μι “μιωδβιιήνηιν [γι Lpbp lpuipg kagus Li põnuf, | kuntunouf, Guugpbiujhnuf 8 

Unpwu [707 ΠΣ hip Li k du διμϊμεἝ ιν “μη ηριαβεήιπιμ μέρη να ρ ἰ ΠΣ bi 
| μευ kuud jasimuenpb " «alrugeng βιμημιρὶ mu Glwiy p [a [wiugb laane logguusdi bi ging 
jupõfu Engus p δε elugi H , , 

μ ajel: Jkparfofua dis lo]ueupusrg πη με δῖ Ῥρμρβυιππαβ Ἰμμμη μήτι. kd kald ned all, " 
ΠΣ b Ininusbifintujojhu Sp dus Lkunbf prupipurgin ljurgulspbi, bi ΠΝ 
Llikgkah διεδ +) 


2 dngn/pupag) dngndjng B. 


ordonna de fermer Pentree de la grotte pendant gu'ils psalmodiaient, de 
sorte gu'ils ne pussent sortir. On fit monter sur la grotte des tailleurs de 
pierres, gui provogušrent un Gboulement de la montagne sur 'assemblee des 
chrõtiens. C'est ainsi gu'apres avoir communic au corps vivifiant et au sang 
du Fils de Dieu, ils rendirent leur äme. Parmi eux se trouvaient le pretre 
Diodore gui avait cõlebre le saint mystere dans la grotte et le diacre Marianus 
et autres clercs de Peglise et beaucoup de personnes gui moururent dans 
le Christ en bonne confession. 

Sur Pordre 'Etienne, patriarche de Rome, Varinus et Armenius €eri- 
virent fidelement le martyre des saints et glorieux martyrs du Christ οἱ 
Penvoyšrent ἃ toutes les villes. 

[B * En ce jour, commemoration et fõte des saints m€decins et thaumu- 
turges Cosme et Damien et de leurs trois freres Anthime, Lõonce «i 
Euprepius. 

Ils Gtaient Arabes, furent saisis en Cilicie, aux jours de Diocletien, et mis 
ἃ la torture dans la ville d'-Egis par le juge Lysias. Ils moururent sur la ογοῖν. 
et Pon jeta ensuite leurs.corps ä la mer. 

“ En ce meme jour, translation des restes de Vami du Christ, kazare [ὁ 
juste, de Chypre ἃ Constantinoplr, par ordre du picav empereur Leon. 
On construisit en ce lieu une grande õglise.] 
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* ως ὃν ρ' hi Žolpnkõpbpli + š ἡμηπῆπι Outi uppigi Vreljasune mkamupiuis hh 2 


Unipp μμτ μηρ νει ἵν πε ίμενιν ülinpopugp kp ku apmibminfu põhi > Gi Βρβίλωι 
pmpepi (panus (bojJinunpiliu, b duidrulnulju Shebrkrub tuppa {ἢ bu Sualmprajbang ulny 
korguuf ammpipndi mepaugus {μεν ει ἐν αν. ljuuunjasginnefõpuhis ku Surnuaia [i Pppu- 
annus : ἦγε. glugpi aj Morgnap, br npagbu ἵμιν' bngiujku bu mu δή κα: puping br μιν ρέμα : 
(γι zpokfü μα Spuuufii pärg uShürai kplipp, ke nounguuldipii ἡιωι Βιπιηραιϊήν Ppunnuf + 
lii βηβι. ljusmupbaup ρθη 4πηι πῇ μι. δειρ ἥδπη ὅτι μηϊμεῖι, ει. min dibkp ἵιγειῖνιν μι mpnibuimu 
ἡ διιήξεδιν : 

palun ka gumippi μι ἐνεπιμη νειν np piin aun βὲμπι δ 4, p μωηνῃ bu δ ujuundni- 
[LEE ἀρμπᾷν ἤοηνιν sunsupbajb > Ῥρβίμῃ bi gahpiu apŠng Unsmpbngi : 

{πων gpäbusy μὰν! gpng ajunndn fõbik, θὲς μινεα ἐορ κει ἶν Ἴκνε ἱμινεν ανρεινί μια Ep kumb 
tubnuf lnufuwipdolf, ab kp guuenepuli gnpned Pruuni rirb ΠΡ Ὲρ, μι. (ube Pargi 
Enu gupulgkihubi gap nbkp Bpuniu, kJ δικια νειν μι jupnugudk, gljmgpu αὶ Sük jou 
pk, ηνωιϊημινδιιηπιδιν ka jaulpdolbih gunu bu * gShuubpmiJõfubu papa Suugi andiski 


δ πη ϑέμηπι μη bi Surikpg μι luts (Pt nui li [rouby - tun aup bug καρ pk pandi kur 


η΄], μαι ερπειμιη! ἢ HIL Pp uinnu, ab guinnju ki jÄpduup [uni gprnuugb ku mupägh 
μη μεῖνε 
ἡρ 


* A [ο]. 63 


νὴ Ὁ. 


+A fol. 63 


γ ἃ. 


* 9 sarmi. 48 Octobre. * A [0]. 62 


Histoire de Põvangõliste saint Luc. 


Le saint apõtre Luc Gtait d'Antioche, medecin de sa profession. H se 
rendit ä la ville de Thšhes aux sept portes, aux jours de !'empereur Tibere, v 
rencontra Papõtre Paul, renia Pidolätrie de ses peres et crut au Christ. 11 
suivit Paul, et devint, comme lui, õvangõliste et apõtre. Ils parcoururent 
ensemble tous les pays οὗ enseignerent IEvangile du Christ. 1 devint un 
parfait medecin d'äme et de corps pour les hommes, et il accomplit dv 
grands prodiges et miracles. 

II Gerivit le saint 6vangile gui tire son nom de lui, d'apres les paroles 
et le rõeit du saint apõtre Paul. 11 õerivit aussi les Actes des Apõtres. 

On dit encore, d'apres d'autres rõcits historigues, gue Vapõtre Luc 
avait 6t6 Põleve-du grand medecin Galien, leguel vivait aux jours oü le Christ 
circulait sur la terre, et gu'ayant appris les miracles accomplis par J6sus : 
gw'il ressuseitait les morts, donnait la vue aux aveugles de naissancee, 
guerissail aussitõt, par la seule parole, les paralytigues, les infirmitšs incu- 


rables ct les * maladies, rendait la parole aux muets et Vouie aux sourds. 


Galien envoya son elbve Luc ἃ Jõrusalem aupres du Christ, pour apprendre 
ce {ΠῚ} y avait de vrai et de certain et revenir aussitõt pršs de lui. 


ἃ [Ὁ]. 63 
va. 


ΒΒ 
p Pb. 
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plea, 


AL ΕΠ SYVANURE ARMENIEN. [394] 


li eipdud μια εϑρμπειιμη μι linbu ἡ Pppinnu [γι μιμηπι ἣ apurbgljkung mdpaibau— 
ΠΝ ΤῊΝ li {α m Gurga gli plalnjubi lnbu, punu eipuupbiury hk M pn 
"βρη δῖ, {8 ΠΣ polnud: μιῇ Ῥμψμμννπε pihta bu ΜΠ] ΤῊ εἰ ων 
Ἴων ljunu lu p δικαβιυδεα n lu/un purligli ὑνν Ki : Gi ainu [a BMTUIB puiuu, ΓΕ 
φεεη ναι! Mornuf ΤΩΝ npuku bi | ΠΡ : , , 4 , 

μι enpdusd sudijbpäbiy kp õli n aubby, lustnug ggiulliunra s bt η πηπι{περημι πε π κι 
ἵνπαι gauini tu Šu Joh pordi bi Sunnunnbu | SiLunnu God funu lu asrgo]oliury ÜHE 
{πιο μὰ li anetborglinusgi ἡφ πη βἢν kir [πιπημιηπι Phsdp : Gi pugned tourip br βόγιμπι- 
{μεἷιρ 2025 | inbsga9 φιιϊημεπ ει knpun . li add n19 διιμ τι βηδιμι ljusg eli kll] 
mmaurplaugul: μ (nainud plinvupogbu ΕΒ viplung mina prahi li ent ἱσιπ εν pubis Pphuiinnuf 
Tmidpuu onlnlApbp/ ΠΝ : A g A 

[Β * Sol E õbŠw Sulu lu akord) ünLjip le greip ELL EID 17) SL. Milk tnUt- 
με ἣν Ἴ πε ίμαιπι. t 

(nuppe tunauplitugb Aoeljunr' ILGGUIL Uiinhnpisgh Ep lu mpmikuinfu ΓΙΌΣ Lu μ Šusp 
surub Πιημαϊιιη με μειῖι sup lann fr, kp[dbiup " pgupi ΣΙ gbojdluugprabiubi l 
dusdiukrulgu Spebphru 1 sappa, li seibigfprugliuuy wmaupb pagi legbi. HijUrUUILA (1 A Lmui- 
pl pun Mornuf urmupb jngb : 


Or lorsgu'il fut arrive ἃ Jerusalem, eut vu le Christ, eut Gtd temoin de 
nombreux miracles, et eut vu ceux gui avaient ἐξέ gueris auparavant, Etant 
descendu dans la maison de hemorroisse gušrie par le Christ apres douze 
annees de maladie', Luc retourna dans sõn pays mais il ne retrouva plus 
Galien, car celui-ci Etait decede. II se rendit alors a la ville de Thõbes oü 
il rencontra Vapõtre Paul, comme nous !'avons Eerit plus haut. 

Lorsgu'il fut sur le point de mourir, il appela ses disciples et la foule, 
leur enseigna les paroles divines, les raffermit dans la vraie foi, pria Dieu 
et rendit son äme en paix. Beaucoup de miracles et de gušrisons ont lieu ἃ 
Vendroit de sa sõpulture. 11 repose maintenant, de son corps entier, aupres 
des autres apõtres ä Constantinople. L'apõtre et Pevangeliste du Christ, Luc, 
mourut le 18 Octobre. 

[B * Fete de grande -olennitš et commemoration du saint et lumineux 
apõtre et Evangõliste Luc. 

Le saint apõtre Luc $tait antiochien de nationalitö et medevin de sa 
profession : il 6tait parvenu ἃ la sommite le Part de la peinture, dans la ville 
de Thöbes aux sept portes, aux jours de Vempereur Tihšre, et ν rencontra 
les apõtres; il devint le serviteur ct le diseiple de Vapõtre Paul. 


1. Matth., 11, 20 22: Marc v, 25-34: 1 uue, viit, 43-48, 
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li grey l τανε, ἡμππιι Õru [ἢ pulle nepumjus ghep “μημ ἢ [μι uru [UIGUMIL= 
Pr oh ka ὁπ πε ἢ Pphuinnu : Vi | (liu Seuprilinulpurli TS μ}μιήήι pllgenjuni li 
ogg poll, li ΓΤ 8} Mopnuf, μι. “δὰ luus bn ἵν ται μι asu bob 
pong ki ἀπε πρίν! : Gi φϑΕ " orava [vl eli εἶ ἧμιν ἦι kplifrp' μι. πιμπεαεΐης μι 


ἜΣ kanad 1 piuinnuf :- δὲ lb Ipoisiraupdinny ed? Sngeng με δειρίδινη διιρη μεν, 


μι mndkp Loubu μι saime biuunu SbŠuõlŠu : 

“ρμίμμῃ li guntrp “με διπει μεν nji puin αὐεπειαΐι μιρμπιῆ k, | pulhg hi b ti — 
dm ILL uppi Mornuf eurtap ling, OTIL Pkrhhjnu nilis |olerrusb k mini : kph lu 
ΠΣ “ηρδπη Ga ipl jargi : 

Vuus " ὡρρριμραμιμήι {μενα υἦι opflnuljbgusi [ημιδ ρῖν, μι. Ι: e"ebg gling “ἀπ π|η 
ΠΣ Slarbv: np upunnb gUonphu «μὴ kp luu: Ge apr ἡιαι ἐνιπιμ εν {διε puud: 
rd] Ülar δειλή, Ppliuinnuf : 

ἰὼν mupälusg sen 409 üjuun õn [db kb πα ρα Ἵ.πι μάν ται [τρὲπ Ep 
“διωηβειήιπαβ ἱμη μι ρ δ! βν ab Ep kuu guruniub anpned Ppluuinnu 2090 ΠΩΣ με 


᾿ (Br guprulibi hub np rkbp Bpuntu . ἐμ ηὅ να bu gupnigudb, glingpu k Sik 


jpewuinpb, ιιημιεδιμμν δα bu gurlpdolybjh τι bi apro fofiubu ἢ ἡ ψειειῖ, 
mndudus surm Vurgni gu bi Jurdl, pg br luik [μοὶ nur li (i H Cniplin 
gusgurlgliunbi με! 4΄) πε ίμαιιν ιδρπευιμηξῆ MIL Pphuinnu gl arugi li gõpdup [un li 


IL apprit de lui la parole divine, renia [idolätrie de ses põres et crut au 
Christ. ΠῚ regut, outre le don de la gušrison du corps, celui de la guerison 
spirituelle, suivit Paul, et comme lui devint Evangõliste et apõtre. [15 parcou- 
rurent ensemble tous les pays et v enseignerent LEvangile du Christ. 11 
devint un parfait medecin de Väme et du corps des hommes, et accomplit de 
grands miracles et prodiges. 

Il derivit le saint Evangile, gui est selon son nom, d'apres les paroles οἱ 
le rõeit du saint apõtre Paul, pour un prince de Rome nomme ThEophile. 
ll dcrivit egalement le livre des Acetes des Apõtres. 

IL est symbolise par le beeuf, dans le char aux guatre animaux, et par le 
Tigre, parmi les guatre fleuves gui contournent la Syrie, d'ou il štait. II 
eerivit [Evangile vingt ans apres ' Ascension du Christ, 

On dit aussi, d'apres un autre reit historigue, gue Capotre Luc avait 6t6 
le disciple du grand medecin Galien, leguel vivait aux jours ou le Christ circy- 
lait sur la terre. Avant appris les miracles accomplis par Jesus, gu'il res- 
suscitait les morts, rendait la vue aux aveugles de naissance, guerissait par la 
parole seule et instantanement les paralytigues, les infirmites et les maladies 
ineurables, rendait la parole aux muets et Vouie aux sourds, Galien envoya son 
diseiple Luc ἃ Jrusalem, aupres du Christ, pour võir et apprendre le vrai οἱ 


- B 
p. 194 Db. 


ἘΒ 
p. 194 b, 
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A τ wb 
jura grgii φμπιμε lu Lliiny apuunõbugb vdus, ab μι. fpi 4 “πη [εεπιι kplõhgb ad 1 


mn Üp/uninnu : 

pt gapdurd με ίμινι kSurw τρρπεμωιηῆ bi bonbu pipra μι. purgid ἜΣ 
ΠΣ τα μεϊνειε πίνει μη εν ᾿ϑιν{μεν! jonn. k imnib inknunnba lingb, np {βίππὶ ΗΝ 
(panud sudu Pppunnu pdotuvg, “πα Šhinla big lu hei kõu bi ΠΩΣ μη 
Ppuumnufh μ laip bolduluuumi bu kplni mgulkpinigi [κι βίαν. > Vinbu LSL 
bu jur οἷ, [vu μ, bi | gpi 8 υἷι (pu puul διιϊνεναμαρμζημρηξηπι μη Iybnuusi 
εἰλύτμι πεὺν np bi Õualsnstapuu Grad ρει Üngus Pphuinnu' /rowul [ry koli Cl't πα. ku 
üliaduulpg > 

Inn li | διε ἦν "πάρι ρ pruuk ubinupbipp tu (73 ἀπ αιρ δι πῖ 
kald υμινννῆψιμε!: pagu τίμι ἦν ἡϑιερῖν, ψωμῖν προς βίη, μιῇ βνοι μαι Pip hul 
Lplibgun k õp kb ἱμαη αι Ting : Luuk kinbu bi jkwõpiupänrili bi ἩἽμωμηκαη 
ümippa Šmgenji, jupi la ἡρίνιιῃ, ἡμιδ εῖμιι ἦν, piin ἰμιρη ν᾽ ἡῤ μιν ιαΐιορ εἶνε jobu Pppu- 
ματα parebanlaagiu inppfpokjb Slikgb μὴ φωινδριιννεῖμιι ἦν, μερί βῖμι, kun Šrfmurgogi ba gh 
lummas μι εῖν gusgy püljepule + 

Vali la vaga” Lk lanny glusg üjunnõkp Le puupngip o gdklajii aJoppuvuglanfä 
lupuy Panluulnuh, li bafun ἡἶμιι gb ὅμμι μιν kp > le μήκη gluoglim) p puugi Pp 
(usu' np E bojiuugpnibuli KITT με ule fruybirjusi Morru/: surtupbin : Ge npujbu 


le certain, ct revenir lui en rendre compte, alin gue lui aussi, Galien, put 
se rendre auprõs du Christ. 

Lorsgu'il arriva ἃ Jerusalem, vit le Christ et fut temoin de nombreux 
miracles, 6tant descendu dans la maison de la femme hEmorroisse gue le 
Christ avait guerie apres * douze aundes, Luc suivit, [αἱ aussi, le Christ, Vac- 
compagna et fut admis au nombre des soixante-douze disciples. 11 fui 
tõmoin de sa passion, de sa mort surla croix et de sa resurrection. Le dimau- 
che de la Resurrection, il faisait route avec Citophas vers Ilmmaüs, lorsgue 
le Christ, se faisant leur compagnon, parla avec eux et devint leur convive. 

Apres gu'ils Peurent reconnu, ils revinrent ἃ Jerusalem et annoncerent 
la bonne nouvelle aux autres apõtres, en lcur racontant comment ils avaient 
vu le Seigneur; οἱ pendant gu'ils parlaicnt, le Seigneur leur apparut lui- 
m€me, se tenant au milieu d'eux. Luc fut ainsi tEmoin de VAscension «lu 
Seigneur et de la descente du Saint-Esprit.  dõerivit toute Pšconomie εἰν 
Plnearnation du Christ, dans ['ordre, ἃ partir de VAnnonciation de Gabricl 
jusgu'ä PAscension au ciel, mais avec plus de details vt plus complõtement 
gue ses autres collegues. 


On ditaussi jue [Luc], ἃ son retour pour rendre eoimpte et raconter tout a 


son maitre Galien, [ναῖε irouv6 deeede. De lä sõetant reudu a la ville de 


Thebes "aux sepi portes, cn Iellade, il y rencontra Üapõtre Paul. ΠῚ devini 


15 


Lu 


VOID 
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muju μινρειν , μεν kp” ohu Šutavupapsalgbsup Ein μιν δβεῖνμιν Ἵν, ἐ{μινενεπειίμε, piiprgreflsub 
aubumupulpii, ke Šusgapupuljpg Μη νι. köis ἡ{γινιιᾳ, be Ἰηνημι βίναιη" μιν μα. ke liu 
üpuduug ku ανδβίμν ἄν ἀρ βῃ. ἡμινηα ἴων βιμιιήνῃ p δρικνε. ba β guudupf" μαμέμεειε μία kur 
φἬμινιμωΐωμνι Oda ε Usa pulga ipurbop, ηιοβίαμηρεν β΄ φωιι μετα δ jonf ki με ἐιπιμέμεις 
hub jrewmuenplijruf/ apnjnp SL βειήιπινα, ἥβῖις ab gen E με rin lingib Mornuf rm 
murbök Spbgbu p Lpphljobi imiy gunbanauubb piip pnpapu + 

Vapi pulp EE be kpplilii με μερίμνῃ, giiu Aognu p ἀπ νὴ pupngmJbiudp, bi Tu 
arguulilpundag μη! gAPkaffigna” ghofrobd SES bo ἡηπιρω > Muainfo ka kun Διᾶμι gpi 
gunbamupauld vopp, ns Oja (po μα. ku p ἡμωιπῦηι Πμ] ΕἾ, Torgnuf, gh luu ng 
μίμυῃ. Šupilim| pinp δίνην, arg kao ganpng tänsuphpagi npg “(rv olp φίμπίνι πηρ 
εν Ppfnnnufi, apujku asub pi olpupb übimupad jä bi fi παρ δεν ἀμπιμιρ εμεηῖν : 

a jnpd.u8 bj Mognu εἰπμιι μαι αν pig Sur kp, kap Ühaaippur β ἡμινιπιειη μεμα ιν 
ku f ἵνωι βῖι, tu μι ρθιηΐν p Šnn8 ns Olljibgun (puuk Spski Pp fimunnfubm- 
(harib kopa ε {ἀμ ko oagbpljovu ardu pig ἵνδια klpug po μωύνηβῖν, ko gbinny jupäslipri 
ναι ἀνα ταρίνημιι, (i Ἰϑβῖ, Pogauk (i puipngme]õprb ἐμ [απ ρει fh > 

Daus ΠΟΣῚ ΟΣ μι ELD 5 uubgm/ HUL IIngnumugpub, kb . [hj 9ngi enus Aly 
Ἴ.μεἴμινιν põpolj ka ühplgi + Go ain. "npbjdugpuli gpbps μεπιυρίη, pin (Amar pl 


d'abord son disciple, Vaccompagna partout dans toutes les ceuvres de la 
predication de Põvangile, et participa ἃ toutes ses peines et douleurs, aux 
prisons, aux liens et ἃ toutes les cruelles souffrances sur mer et sur terrc, en 
le servant avec obõissance. Ils convertirent ἃ la foi, par des miracles, le 
monde entier et illuminerent par VŠvangile tous les paiens, car il est notoire 
gu'avec Paul il a rempli de 1Evangile tout le pays, de Jerusalem ἃ 1illyrie. 

On dit mõeme gu'a une õpogue Paul Venvoya ἃ la ville de Rome pour v 
precher, et gu'il y fit son disciple de Theophile, le grand princc et ἀπο, gui 
lui fit 6erire le saint Gvangile, non Seulement d'aprös les paroles et le reeit 
de Paul, gui n'avait pas accompagne personnellement le Seigncur, mais 
aussi d'apres le rõcit des autres apõtres, gui aceompagnerent le Christ * des 
le debut, comme le dit Luc au commencement de [õvangile et des Actes 
des Apõtres. 

Luc Etait avec Paul, lorsgue cclui-ci guitta Jõrusalem; il etait aussi avec 
lui en Cesare lorsgu'il y fut condamne et dans le navire lorsgue Paul partit 
pour Rome, Luc ne le guitta pas jusgu'ä sa confession. Il resta meme deux 


*B 
p 195 ἃ. 


* 


p 19 a. 


annees avec lui en prison, et lorsgue Paul fut ensuite remis en liberte, il . 


fut envoy6 par Paul mõme ἃ la predication de Põvangile, 
Paul le mentionne et en fait Põloge en disant aux Colossiens : ku, le 
medecin et le bien-aim6, vous salue '. Et il Gerit aux Corinthiens en leur disant 


1. Coloss., νι, 14. 
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S]unnap on bow, asub. Cnmpbuup põip bus ηηρμμη με "ΡΝ 66 Β| μια 1 
lamupuulif πῃ 6 pig anõbtungi elligegppu - ku np sgugun|i ἥξει μὲς bu Ähnluugpliv 
alljbogbgbiusg salunfi Üdabsul[rg bp Liglu fh 2inpsu gurgunufolg np ujurgen fr ἢ ἥκει ἢ 
Juunu δα ἵει bi μ ἅμ jodiipri [dub 3 
| Slam θὲ HIN vk ἊΝ lu hip ἡπμδιι μη ka Surcarutip olp gmigiudb μιῆς 
kurgifr, bo ἀμ μμ νι (ng bu μά μια vudtsluugi kljbnbghu + 

"μι ki usmipbiuy fh Ἰιὴ βι "orgnub; k ριαμπηπι Alb peab ήι GuinniŠnp snibaug parni 
ekju, br opBbruy ürebimuparikpad pig pnpop Lpphw ku pi Gahupnnu bu ph Jerbh 
fhi puu guõlibutuub kh Juspigurugbsunni Or dp mibaniupaub (hi + , | 

Uapur pildus ku punu, mimmu Alalianplaur pruudi μαι σιπ fi «anger 
ku gUpugfru Le gilpp/ri Okphu gholdinunpnibubi jrevumapkug ἡδεῖ δ Ἰιρειΐιορ δι. 
{μην έηπαι luup - pn] ki ἀμμίηπι ὅμ gpupängg (i οἰ βθιιήνπιια ἐεἦν 6 {{ι. Βαηῆηι β εῖ, 
daga/ping, ρει μη ηιπεανδεμε ἐμαὶ παῖν bi hilje] δἰ νη ηψμι ἔλμίηπι δὴ, bi Ahn luugpbo/ 
lugfulnupnuu bo purjuduagu bi mipljusugnibu ka «μιν Ἵν ἶν ἡμίν aguiginoli μὴ μμμη"- 


-- 


0 


“πὸ li gappupbipm/ luupgu üjurgimir dub CuinniŠny, li ns unpupp ἥβηιν nuuneguidibp 15 


bi õlpunbsy gpungavdu i ° 


gw'il leur envoyait Luc avec Tite : Nous avons envoye aussi avec lui un frörc. 
gui est ἰοιιό dans toutes les eglises ἃ cause de VEvangile. Et gui en outre a δι. 
choisi par les Eglises pour õtre le compagnon de notre põregrination, 4 cause de 
cette aumõne gui est dispensee par nous pour la gloire de Dieu, et pour seconder 
notre bonne volonte*. 

Tu vois de guelle maniere il en fait Päloge et le montre comme son coopE- 
rateur et son Egal en toutes choses; il Vappelle aussi son bien-aimõ et louc 
dans toutes les eglises. 

Envoy€ par Paul lui-meme ἃ la predication de la parole de Dieu, Lu 
partit pour POrient, parcourut, en prõchant, toute la Libye, YEgvpte et 1. 
Thebaide superieure et remplit tous ces pays de la doctrine de Võvangile. 

IL s'empressa de se rendre ensuite en llellade, apres avoir ὁϊό sacre 
pontife par le Saint-Esprit, et il illumina PAchaie et la Thäbes införieurv, 
aux sept portes, par de grands miracles et par sa doctrine. Il eonvertit 
egalement une foule innombrable de gens parmi les gentils, demolissant le- 
temples des idoles et construisant des Eglises ἃ Dieu, ordonnant des evegues. 
des prõtres, des diacres et des ministres de Peglise de tous les ordres., 


ctablissant des rõgles pour le culte divin. Il ne ceessa jamais d'enseiguer 
ct de baptiser les multitudes. ᾿ 


1. H Corinth., vii, 18-19. 
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« Vus' ng õhul: rälhzi Ep ΠΟῪ μπ bi Eljurpgpomy upurnlb puugi ku arg bp : 

h l Li ' md li εὐἷπιιαα ur «ΠΠῴΕ] εἷμα bi nähti Suru ann] klrgui Jolisrbig SurSplipipag, 
αἱ gb μισεῖ Ι Ι EPEC 9 PL [ Muus ἰ, ἐαμεεΐ μ 
ka ἀμηβίνμιρω piip plunge «μι διωϊαιμίμι, μπεάμαινε πρίημης βμγμεε θέμεν asetsev (t 


jv gi {ἀπ ΠΕ ΠῊ llibuug loeng ersinar Stu (ingi ape pruunuglirsy δέει ai gb {{μειππὶ δ πὶ 


«ἀπιΐει: Ι kuulud 
A valus puna JOl dge br μα ααἧηῃ ἡ ημῃ Ω ubi gb koli ns μι [s Š ἰ ἰ J TI 


1 


dE ἵμι n Sn 
lend ujus purugliung kppbp {{ ls arg μα ζει μειῖν τρμημιηΐμμη, tud ἧψε εἶν rt ἰ ππι. 1 


lu μινυνιππιμνδιιι βῆνωΐν Guringung khkpe] Šrpmip oppi jõbivdp ka δαΐην με Pond be 
gugpojdu ku fo ριιρπηπι θεῖν paripõ UunmŠnp ku  Suslnuupuigrpip ἵει ιιμπινίμει β μεν 
gopSurdnunpunp Õlivulpog, gale ἀν [gomug Sv βινιυιδρ gpi mune φρμι θβεὶ 
Sumunnngi αὐ δ, μι gupŠoblaiy ki vupauurmap kligbe ἐν ρμίμαι β μεν, ug fkap Sf + 

Val pnpduud Jpusimsupbgusbi inpuu εἰν, mfdurib, (pu5 npugbu üp ube kolduluuund 
lu bphp” Subbi δ! μ δία! gdus5 με εδεμῖ ph μὰ μη. ki lngbglavp gunguslbipunub pp 
[ιμιευκπίμενῃ, bu ggneguigregbsup opfirgplang + ki με βνη αν, νη ο θένα! n. Cuinnuu, ki 
ἡ προ ρημμιῖι ἤμηπίμμπι προ μηΐν φιιη πηι, amaulugburg ρει puru pu “π΄ ζλιππι.--: 
“δ ἡ βῖν pp, np ki uskus üpunnnend τ Gi ρβενηπι ἢ Ἰνγειῆιρ ki μρπιδιιπρ (hf ἢ 
amuugurib Lagus, {πυπιανι πρὸ με {δμιππι ὃ πὶ aliap gnpŠollswgi μι. ηδγμ ku Siuõbyh bi 
ajuuguuliipun + 


* 1 fut non seulement mEedecin de sa profession, mais aussi peintre et 
copiste. Aprös avoir souilert de nombreuses et diverses tortures, supporte 
des peines plus nombreuses encore, apres avoir illumine pendant de 
longues annšes le monde entier par la predication de Põvangile, il s'occupa 
tous les jours de sa vie de choses divines et servit Dieu sans tache et sans 
peche. Aussi ne se depensa-t-il pas ἃ des occupations mondaines et ne s'en 
occupa jamais, mais uniguement de Dieu et toujours de choses divines avec 
une saintete pure, se mortifiant par des jeünes et priöres dans la predi- 
cation de la parole de Dieu, en se sacrifiant guotidiennement ἃ une mort de 
chague jour, en souffrant toutes sortes de peines pour amener les hommes 
ἃ leur salut; il futle serviteur pour le salut de la terre. 

Lorsgu'il eut accompli ses guatre-vingts ans, ou, comme autres disent, 
soixante-treize ans, il connut gue Pheure de sa mort approchait, fit appeler 
ses disciples, leur donna des conseils et des rõgles de prudence. Et tout en 
priant Dieu, et apres leur avoir communigue la perfection mystigue de la 
religion, 11 rendit d'une maniöere admirable son Ame ἃ Dieu, et fut enterre 
avec lonneur. Beaucoup de miracles et de prodiges ont lieu sur son tombeau, 
Dieu voulant ainsi glorifier le serviteur actif en gui H 


sest plu et son 
disciple. 


* B 
p. 195 b. 


*B 
p. 195 b. 


ΓΒ 
p 198 ἃ. 


* B 
p- 196 a. 
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N ι πε Ani kb nb tu lun ι 
hulj μὑιπ ΠΙΩ͂ [Jungne np Ünuinudduj/ubinu/i np inpus παι led ͵ Ε [ A 
aplro /urrupru Ünpuu | A πὶ ἧι Upinl, ἥβπιι 1 7:20 14 lrghujinugng ki {μι} 4 4 ͵ ῃ k ini P 


N : £ π τ 17 vrd 
Epp “απ ρίη πηι ἢιπιιπιιΐη βΐητε αι ογζηι tkppuy uppnf μἐἰτημήιπ ἦν : 9 [ μ η [ Η 


näis paluvad np {πμιινεπα νννιν lagkp” πα μη μι, usi μδιρδγίμεμν, np μιδιεῖμει ἢν μάχίμειῃ idu 
ph Surõraplius Ep ων. pi gg Push, kb Skpälgun Tarupu kpurikng εὐ μεπιυρωῆ ξὶι, 
ka pulga * Ipanimpbpungku πη Jurgbrip pooljbrgusi. : 

A μὴ juudi sau ΝΗ ΜΙΝ Tipfunnnup Üwnnidny ἥξρηις ka ginpfh 
Sõrgleh õpiaja kp fo lbigunge” Pähni lpbigaudnusg poolus arprmbunfh lkoirpbrusgpliurgi 
ku plplaup juris ümauphjagi an Šuyp Sbandi EOK Swvõny ph Üht. folj Tu Gmwõbavy 
εἶμ αὐ Διινβηνιυη ka unmg. GhnpŠpb ap (PÄhb Shu” [ri Ahn (5 piip mu krbghi > 

Vungku bi juppug bi ἡη δεῖνα παρ τα ρ νμνῃἷν kpudnugpbrug gupunalbpuh, br p bibi; 
la nagu pp μνδμῆμινἶν anflogipu pump apr ἔην. migun pu apauginkgli puupliugurginmi- 
(luubi ki ardkinuuunnfu gnpŠ : 

Üüpkug ümspbai βρῥβινενπεν Ἴ, κι ἔμινιν mibimupai ple Šrlinbipbpfi PL kr ως! 

3 , 


Au grand empereur Constantin, succeda son fils Constance gui fit trans- 
porter les restes (du saint) de Pendroit ou ils etaient, par lintermediaire 
MArtemius, due d'Egypte et martyr, et les fit dõposer dans le temple 
des saints apõtres ἃ Constantinople, au bas du saint autel. Au moment ou 
on les y dšposait, un prince nomme Anatolius, et gui etait atteint d'une 
maladie incurable, jugše impossible ἃ gutrir par tous les medecins, 
s'approcha des restes du bienheureux evangtliste et fut aussitõt * gucri, 
recouvrant une sant parfaite. 

On dit Egalement de [Luc] gu'il reproduisit par la peinture, d'abord Vimage 
du Christ notre Dieu, ensuite celle de Sa mere pendant gu*elle Gtait encore 
en vie; et lorsgue les apõtres presentörent [ce portrait) ἃ la mere du Seigneur 
pour võir si elle Pagreerait, elle Paccepta et s*šcria en disant : Oue les gräee- 
gui naguirent de moi Sõient, par mon intermediaire, dans cette image. 

IL peignit Egalement les images des saints et des principaux apõtres ci 
c'est par lui gue s'est rEpandue sur toute la terre jusgu'ä nos jours ünr 
devotion si pieuse et une ceuvre si võnerable. 


Le saint apõtre du Christ, Põvangõliste Luc reposa le 18 Octobre, 
9 sahmi.! 


[101] 10 ΘΑΠΜΙ, 19 OCTOBRE. 337 


* {μὴ be ŠulnbSpbpf 4 : Sofi E θεν {{ἰπ by Sau peg ph [ri : 


θ μι kp Ta fraplih, garggeupaulyk Plipgiupm]piwy : {Γιωρμημαρξαιῃμα. {μεεήι um/ny 
με Ternnanapoi [}} μι {πόθι}, li usul: gupgiupuulnug Suppi μιρημιμπὶ bi kJ ΜΝ 
᾿ιαμπη θῖν mõllnu (li supp Šp k hpljoropub Η NT [risu Jobud bi Jj JE 


gunapenaulfo μεμπιὴ ω 
Sagud MEAL ΠΣ: βμιΐ ει th hjnp big τΡ μπΐι μαι kagpru παρα ἧι H 


Gppustflj br wõblnuga Jbsjh kuhulnujaul Us. phnpru, kp ἐν μα μὰ Lougblgpoukmub 
li τ μη μὰ} [θιμεμμε πριμηΐε. bi bSuru opel 45651 β'βηηπι μι sapi kr (Uplugkru, 
ublisuy li Jupdlunr dlejbgbgind | omigurgn Joi bi unpoofup bi δεΐιπι Jliusdpe : Gb 
oõnrin sruinnrt Šu (hr ng bi μἰμκηϊεμμα!μεῖν lupus μι lpulinluug ἡ{μππι Ὧι 2 

li sgk [ΞΒἰτιδρῖν CuinniŠny | βίαι ἥ με huljnujauug bi (ljbrliguuljurtuug bi 


1 Soh EJ be som) add. B — 8m/bhjliug) BndJbpbusy B t] 2 ΠΣ 5] Πρ ἡμιμημμμιεῖι 
Sm JEy, ni [upg dub ubp Skunb luid ülgfuyprb ἔμεναι δι add. B — [kapbt/r'] rlpbb ϑυεήμη 
add. B — Phjupr/piug) Ph ouŠuri pidi np ügjp lpngbbi Pijdpupn/pusy : δε Šu pipuupkpm [dub 
δἔιπμς mink nj ke add. 1} 9] 3 sugujuipng| Pp ]ruinnufi UuenniŠny Skpny li IE ι lneub 
Sinul E add. B Ι] 4 rpm [Out] bi Janu uni Žagengh πρπεὴ su pidaudi/i (ting Ei 
mnaupbuujphi ΠῚ Gud μεμα ln pogbi Pp|ruunnafi, ahi muus k[dh. Žkuhy JJLNY k Jung εὐ biuugb 
Surpilimy saad. B Ι 5 βμυμπελ] ! Puöh]dusi poti add. B |! 6 [upp]) ΠΟΣΊ Νὴ Β Ι π «αὖ btuuge/bylr] 
kopuubibylr B ! 9 πη μη πὶ [6 1|}.] ἀμαζὸρ add. B. 


* 10 sanmi, 49 Octobre. 


Fšte du prophete Jošl. 


Joöl 6tait de la tribu de Ruben, propristö de Bethgapora. IL prophštisa 
la famine et la diminution des sacrifices, les tortures du prophete juste et 
par celui-ci la regeneration de toutes les creatures dans le salut. II mourut 
en paix et [αὖ enterre dans sa propricte. 


En ce jour, vie du hienheureux Amphilogue, Evegue d'Iconium. 


Le bienheureux õvõgue Amplhilogue, digne de tout Gloge, vivait aux 
jours des cmpereurs Valentinicn et Valens. 11 võcut jusgu'au temps du grand 


Theodose et «lo son fils Arcadius. Däs Venfance il fut ölev6 et form6 dans 


Põglise ἃ la priöre et ἃ Dasetse. 11 devint tres versd lans les 6eritureg divines 
A v 
dans les canons et regles ecelesiastigues. 
Il fut, par Vimspirati i : . 4 
(ut, par Pinspiration de Dieu, õlu par un grand nombre d'evõgues et 


M 


* A fol. 63 
r° Ὁ. 


* A [0]. 63 
"δ b, 


* A fol. 65 
või, 
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dngm/pipny μἱμηρμίνμιι. La Ala dgplijuni kuj/rulguugau (δ μήημιι pugu pl + li kli 

Joo pijurugbin arigijundnun ἃ Ap LALLI | li ui Lljuuy 4} ἐν μαι “μά με νι δ αν, bi kal hai δ 

νον μι. surusulnug surdplipliusy Sp aJrodinatugli H A , 
Puutgh Aru un$ ἡ bu ἡ[ιμ μοὶ Ep er ΔΗ] Gaupuegli lipp Giup frei li imurudi li πε lg 


Ὁ} TN HIL JUU! dagn (nr. la gkugbu μι ἀμμπηΐ, ΤΩΣ ΙΧ εἶ, Le uppingi bp lupnpfb li Ν 


μρήγρηρη Φαημ με Souppup ka gpi kugfpulmgnumgi. ψαρηῃ, õhik man Ep > ἄπει μῖμη 
τιὴ μὴ ἱημτ νμιῃ τα με ηἷι Gibinifpinuf be Vuprighinupe, punnid Aun [n.p LATT 
“ἴημα φβμᾶκπειι δὴ : 

Gi enpduni ἡμιρ αν. lu kSiuu μ᾿ gwmupl ραν δὴν Us phipnpuu, ld “απ. [duarganna nipi 
lu aurub; . oru gurd lii | puijuupbu apuuprnuarlparbung lii ἡφηηϊἥμιμαν {Γιω|}ωη πη bi αὐἰδωμι- 
ΠΤ Δ ηπηπεμεριυΐηι : "μὴ; [βιμυμει πρὶ 0}; πηι ἡ{ἷπῃητῖι ΠΣ plljusgari «li ina mpunnd 
la jabplsigi kp gbplinug Gurgusunpfi : 

le rirujuu Slnupu |idtugusi minnuu Sf Omni Saulkõipbirgi Uh pipnpnu Β Õurnp 
ΠΝ lunbnup kp Juur np be apafi kr Üpljurgbnu et w90B kik. μι διπίκιι! 
{δι πρίκπω, πηϑοζν kar βάμεμινι νρ βῖν [unbnupSm joka, pulj open (kp δι βρης ke 

2 plapjkS kljag) μνηηβδιωίμωῃ BI 5 Φμ μη Ὶ μνννιιεδινμιῖ, ku peubiup üppigi 
Hphgnpf add. B ΠῚ 8 Sbpänvu5i] Skpänvuduti ε Be ligbi μηρδιιῆ βιμυιαρξιωῃ 5456 Pringi 
μι. gling piggkS Vurgupõpubnup pnbutapp ujamudpfr ki onjunikpuogõksup μι δέιυῃ add. B 


9 ὑ puuupli om, B - Usfhnpnu') Bõfhjophnu B Ϊ 10 gu p[romulpurbun) ajuup hanbauug 
BO 11 ΜΈπηπιε om. B. 


d'ecclesiastigues et par le peuple, et fut sacre Evõgue de la ville 'lconium. II 
devint docteur de la foi orthodoxe, s'opposa au schisme arien, et souffrit 
beaucoup de peines et de persecutions de la part des Ariens. 


* A [Ὁ]. 63 Caril Etait unanime dans sa croyance et sa ἡ conduite avec les trois cent 


Vv 2. 


dix-huit peres du saint concile de Nicde, comme aussi le grand saint Basile 
et saint Gršgoire et les cent cinguante evägues du second concile, dont il 
Etait du nombre. Il anathematisa avec eux |höresie d'Eunomius et d'Apolli- 
naire, condamnant leur schisme par de nombreux discours. 

Lorsgue ['admirable Amphilogue, de retour, arriva dans la ville, il alla 
trouver 1empereur et lui dit : Chasse de cette ville les Ariens et les 
sectes de Macedonius et d'Apollinaire, les adversaires de |'Esprit. Mais 
Vempereur Thšodose n'accueillit pas cette demande, et [le saint) seloigna 
de la presence de 'empereur, triste et silencieux. 

C'est ulors guc, rempli de Tesprit de Dicu, Vingenieux Amphilogue 
trouva un moyen. Un jour {πὸ Pempereur se trouvait assis. avant son lils 
Arcadius ἃ sa droite, Amphiloguc se prõsenta, en saluant humblemeni 
[empereur, mais nõgligemment son fils. Ce {μι vovant, Pempereur οὐαὶ 


- 


4 
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ap Porgi : di mbuluy Pumgusunp/ri ἐμ δίμμη {8}; μα μζενδει μαίνῃ ΧΊΩΙ (es li 
spurdungbinugg ἐν μεήν ἐν kaajfpuljaupnufie gluuy Lu npugku pop omup mp õnge Üplprgbnu[e apipeng 
βρης: Gil uk. aasa nasljusdi kb ἴελμι πη Vries * grp kinni « Vi [βιμήμιιι pidi ἡδδιι μα μένει ' vl 63 
php tupŠurduspesandiu npapungi 

Gi Ürgid δεν μρϑμ βῆ {μρημιιμἐτεπῖι μὰ μπδίσεινῃ “ἰμπμᾷπιμη πη δε δή, bi wmub 
Lipari LOP Trwglaas al Prgusinp, sdmdbiglip ett aiad p Sauli apijungi ρΡ" tj 
aapundlgurp gnyd > Santana (3, gli lu võhhlbgmig ἴδω μι δ᾽ inbabbpa] apupSusdusp- 
Suaba üp SuSegkle αδβμενδ päh fa, μεθ᾽ pauplpulasy ka agprg$ Serdap fo pai ka ap 
aigar põik ; 

Vi αἰεί νιν βώμνμιι πμψῖι Stu διιρ δε πὶ (du μι. ἡ Surin Oldi puu pruSiu— 
μη μιν μια βῖν, Uuannidnp Li ἠριψμιμ πρὸ ἱμωμνιμίνιιῃ Appi βαρ, Polgngi {ιδηρίνιῳ 
pujunku ko gphss gpbug φρνδιιῖαν Šbnop βερηρ, gb gonna SbpAmsudrpargi 
upglejall = Üguug huh bp pind Sillad: δας βαρ α Jurprpavapbande Jaah πε ηημεμωπιμῃ > 

Ly bi pugi Õunu Ulp prguulpuibus gpluug | inobiu enkpinilnulpuulsus bi μ unLpp 
᾿ suipuunybiinu : ὍῬρβέμῃ μι. ἡ μρα bi gupibisbipiugapŠni Ju bu uppni Purpugdb Ikuup/imy 


μα μι μὰ ηπρμ õplisliv παιμομ pärlit ἰ ἱμ[βπη blinbghu H 


3 απ} wubp B— gdntwspuaguse) (md add. B' 3 kp9bhlr) εἰ. unepp add. B ! 6 Ὅτ ἰσαι 
ΠΙᾺ luugpu B 7 inpunSbgup) npundhu B:! 15 ugpnyb) bi ŠbSfii add. B — Ukuuphrg) 
Wupni B. 


gu'il avait meprise son fils, et ordonna au bienheureux õvõgue de saluer son 

fils Areadius comme il Vavait salue lui-mõ6me. Celui-ci repondit : Le 

salut " gue jai donne lui sufit. L'empereur fut froisse du mäpris infligö * A tol. 63 
son fils. M 

Le bienheureux docteur expligua aussitõt le sens de son salut et dit avee 
larmes : Tu vois, empereur, tu n'as pu souffrir le mepris envers ton fils, et 
tu ten es beaucoup alilige. Crois-moi, notre Dieu ἃ tous, gui voit le 
mepris de ceux gui blasphement son Fils unigue, s'en irrite et les traite 
d'impurs, eux et ceux gui les accueillent. 

L'empereur, considörant la hardiesse et les propos de sagesse du pontife 
de Dieu, et Pacte gu'il venait d'accomplir envers son Fils, demanda aussitot 
du papier et une plume, šerivit de sa propre main des ordres pour empõcher 
les reunions des schismatigues. Ainsi le saint” fut-il un courageux pasteur 
et un bon docteur pour les orthodoxes. 

Amphilogue” €erivit aussi beaucoup de pantgyrigues pour les fetes du 
Seigneur vt celles des saints patriarches. Il 6erivit Egalement la vie et les 
miracles de saint Basile, evõgue de Cesarde, dont on donne lecture 
jusgue aujourd'hmi dans PEglise nniverselle. 


340 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. 4004] 


° 4 [0]. n 
vä 


*A (ol. 64 
rea. 


li juuni du dusluulpu luuyluug gu don. kujfrulprugaum [olud " ljtuug esp Sn [ri 
li asjur (maana. ἀιηνημει νον, 78 Susilisuy μ fesplt δέμηι θμεῖ, Sulg {Κμιμημεηπι θέειν ὃμ 
| parima kolju õpkph d-1°, 9πηβιὴη aka) wõblnugi nergrgunfusni leljlerlig ling 


{ππ μμεἰκεδμι Ξ: 
{ες }ν JU ki ŠolpinkSpbkphi h ἢ ἱμεμαριπήιπι ββεῖι uppagi Opinböbpnu/ : 


θιωι πὰ ρα ὅδε μννιιζιννει[α. maaga supgugfh, ümppi Üpinkõhnu kp uurime β νμειδμ 
[Mammu uulinuk ὅν αὐμρμνμεῖν ku μεμβι sugbop Skpuugbrup ἔπι. ἥπιῖρα δα, ει ηπιιιπιπηξηνει 
puuga δευνδεινϊεινίμν, Ipugbiug, olks ku ἀ{ωιηνδίνμη, β΄ φωινειμιπιν ko β΄ μμηρημειρανπι βιβεῖ 
μνενειηινε αν {Π{νευΐε : 

lu juba jÕnjuulnak gaimugag mpgugkt 0}. ἡἵμιῃ μ 545 ριμηιιρῖ, Uiunpnp 
la supgupkp gpp|rwmvibauga, ηΐμινῃ sub ku unippl ÜpinkSknu bi kirbu gunippi {μι μήι 
b «πε fubsubi 4 Grgflinu μι ἡ {Γπωίμιι μ{μηἷι Ραιφιμΐμι μεν ke Sud päulgni (Jud 
kõmin mn (angaurnp ku jubnpõusldaug mlnupujulop juudjaupgunnefofub bu ημιήμινις 
maid afuhi ünpuu : 


2 ἰνιμημίηπι βίεκιὴρ om. B i 4 gun funbudus] gun Junbstnulpuubi B Ι] 5 AL jaugurprutirm Juhi 
uppugb UpmtŠEnuf') Llpusgri (Ofrebi SES Šuspunfpinu/i upipngbi Upinkõfinuf B Ι 6 Ep] üjunnii by 
add. B li 8 puipkujurginni Out] puu plsujusgin B Ι 11 bug) auli B Ι 12 yubighbbnu) abugbthnu 
B [| 14 uuu] bnpus B. 


[1 occupa longtemps le siege Episcopal, " fut un bon pasteur, un docteur 
orthodoxe et, parvenu ἃ une vieillesse avancše, il reposa en paix dans le 
Christ, le 19 Octobre, laissant une memoire Eternelle ἃ toutes les Eglises 
orthodoxes. | | 


11 sanmi, 20 Octobre. 


Martyre de saint Artemius. 


Saint ArtŠmius vivait aux jours de Pempereur Julien VApostat. II avait 
le rang de patricien gue lui avait confer6 Vempereur Constantin le Grand 
et il etait parvenu ἃ une vieillesse avancše, apres avoir 6t6 longtemps duv 
et augustal, Il avait ete 6lev6 et instruit dans la foi, dans la pistö et dan- 
Vamour de Dieu. 

Ayant appris gue Lempereur Julien VApostat s'õtait rendu 1 la grande 
ville d'Antioche et y torturait les chreticns, saint Artemius SV rendib aussi 
et, voyant les saints prötres Eugöne et Macaire soumis aux supplice-. il se 
presenta avec hardiesse ἃ Pempercur et bläma, avee mepris, son impiete et 


son atheisme. 


-- 


0 
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lu μωρίμεῃίπωι, ῥρρέμ. üijuunumgb gm, φριωδεμμίμιᾳ, vupPrunuupjop Sepik 
ἡμὴ ἡμπερμῖι Upinl. kuu, õpi ἵιπι. νη τη μει “μι ς δ ρῖι lu nfubgusdi mp t li HHL 
mumuulop Jungmnkyfl jlau ba pbpbgfir ηἰρνημῖν bo vapliph [e pulp ku. ἡφϊωιμοιπειμειειήι 
op abumug upujkapii > e kphebgus Splzmul Sbunl ko lbpaulypbg ἡἵμω he 


5 pruGuigiplsug bi [unuinuiguse ἡκμη [panlslsuulpuut llirubiudi bi μή θμιπ sd {μα ἢ H Puly 


10 


15 


ὅπι μνιιήνπει uni pipi [luuguli ἡ δι [ἥν βπιι μι ἡ ΠΓιαἰμεμβηῖ πε δ}, unubJulrop supguplug 
hu tupunpbug (ὑμ τ Ἱνιιημααμηῖι. li sulu resp [run mfuulini [δέει Ap Sbiglouubi | 
Pajunnnu : 

e lei aru uult guneppli ÜpinbSbnu tuna 9[ μαπβῖιηι bu Surpguupib; pi k[db . (puu 
[7107 gap fruinnu ki πόδε ln ngbi : Gi δε διμδαι gli piippuunnj [smuina Jusbbip pphuinnu 
bi lpimuõpkp oafrgunapi ει Gi Spudugkg pupulimpug lu Skpäpbi AkŠugai kis 
48, ku mplipi ubip gumppi bu mgtuku anbgus npyku p Surdnija. bi po musinfl, 
{πηι [9.6 ΕἾΝ. mpimupu numbri ἀμς ον, ku ügojbp umpph. Šwõpbpbpn] SwrSpbpbh 
Sluunb li Tuuba tun. pu ἦγε. inidudugi Sunnfh papi ju kpurbkpagi* Žrlnbõpbphi 
h . 


3 fongminkghii ηἿ μι} ἰμπηπι μῖν — bi ahga... pur (bg fi om. B ᾿ 4 kplibyur) 
kpbibiuy isu B [| 4 Sbunb] " mbuybuub aad. B — ki ljbipnulyp big “εν αι {1|] E pruGujbpi ling 
alus B t] 7 Vuguufob] Uugtuuhnbi B — Gwuligbutr] “μασι ogjusbi B Ι 8 Ppfiuinnu) {μὴν 


SU bi Šolinkõpbph h add. B ! 9 ζιωμη μα ρ Ὦ. μ1.} Suu prgaubeB [eli B — hi ynSku vos ἡ Pphuinu 
om. B. 


[Julien], devenu furieux comme un chien enrage, ordonna de ἡ mettre ἃ nu 
saint Artemius οἱ de le frapper avec des nerfs de boeuf, ἃ tel point gue les 
bourreaux s'Evanouirent, et durent ötre remplacts par d'autres. On le 
couvrit de plaies avec des Epines aiguös, on lui dechira les cõtes, on le jet 
en prison ct on le garda sans nourriture pendant guinze jours. Mais Vangv 
du Seigneur [ἃ] apparut, le nourrit, 'encouragea et lui promit la vie eternelle 
et la couronne impõrissable. Julien, apres avoir soumis ἃ de «randes tortures 
les saints martyrs Eugöne et Macaire, les exila dans Voasis «PArabie , 
oü ils moururent dans le Christ en bonne confession. 

On conduisit saint Artmius devant le tribunal et on lui demanda : Renies- 
tu le Christ et immoles-tu aux idoles? HI confessa ἃ haute voix le Christ οἱ 
adressa des reproches ἃ Pempereur. Celui-ci ordonna ἃ des tailleurs de 
pierres de fendre un grand bloc de pierre; on v jeta le saint gui ΒῪ trouvi 
emprisonne comme dans une presse, el ses yeux, par la pression subitv, 
jaillirent hors des orbites: mais le saint priait et disait : Jai patente pour le 


Seigneur et il ma regarde. On trancha aussitõt la tete au bienheureuv le 
20 octobre. 


ῬΑ, OR, — Τὶ XV. — Foo 


* A [Ὁ]. 44 
vb. 


* A 1ol. 64 
t Db. 


342 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [406] 
μι ρίμιιῃ unipplh CpunbiSbnu εἰδωιηπι Šny al muyk olinpSu εἶπε ται lrrny li nu- 


* A [0]. 64 lipu, el npp aarja songib junn | Δία ἧι uppi * mrglib πηπμῆπι pudi ki piolm- 
M [Oreli αὐ μι ἦν ἥμηι πῇ δινϊιπιμδη {ιπριπιιήίμαα AA ἔνε ll eriibg Aul täit ΜἩΠΕῈΠΡ (ljusgi 


A (01.64 588. 05, ain gue ceux gui prieraient Dieu par son intercession, 
va 


μι mub. Πα!" μη} “πη ρ δ᾽ “1 {ἰμιππει ὃ bi Τ᾽ μόχί νι θιπιῖι ἱππειαΐι ρθη, ki 


Ἷ ! nj inus μα κι ἢ 
midagi np np |oyebugb ειπει μη ΡΒ" plan εἰμεν πὶ ἢβ võu 77 μ : 


ΟΝ 

li õhr niu tbnibi Üpfinnu muig lung, er buy rjupunun muudu διιμ ἡ μι uppngi 
Üpunlilag, ku οὗ dag kiop bu juhlmjp bu apunnbusg ompp ἔανιακ πᾳ ki br p 
Iparuparpdini onurupurdi li gaeguplbiug μ Unuanutag flirt μι ο με : Gi ἥϊεδιαι Suulu p 
φιυϊαμει 1, jlljblgjad üpprge θινιμιϊήνοι: {νιν poonbgbl np krgh Ürpupus. ki 
õliigku gud8 puuga ὃ ἡμιρ δήμωι θ üpisislgbp (bh p ἀιγβοιιριαῃ üpprgi 

liu mõulg Šuüljafulyp glnugp oeljkobapi ku μία βῖι, purgard paguvudigu aulas 
omp$ gjunuupuiniju, ku üljuusli ὃ μδιωη μη sugu sunbkj ἡφβεμήμμήν > Ur krgidauduri 
εἶν μι οἷν πηϑιμμεὶ ι np sugugi ἐμπὶν μὴν ἐππγιπιμῖνηῃ pu pärli : innibu fopbutig li 
7 duglupp ημιμ δεν, “απ. enmuurb uppngi bi pungnid nnpnjp μι Sun uuliop Suughi 
na usguui > 


1-6 büinplsung . . apnginustigguug om. B tl 8 byop] [ηορ Β — lumurm|p] ljanust.op B Ι 
10 ἐπ πη [1.1 nbgudb B Ι 11 (tt) (kt B tl 12-16 Gi nõulp ... πη ϑιμη μή om. B. 


Saint Artõmius avait demande ἃ Dieu de donner gräce ἃ son nom et ä 
* trou- 
vassent pitie et guerison de toutes leurs douleurs, en particulier de la hernie. 
Une voix se fit entendre du ciel au saint martyr gui dit : Tes prišres ont 6t6 
exaucöes par Dieu, et la gräce de la guerison t'est accordee : guicongue 
demandera la gubrison ἃ Dieu en ton nom la recevra, en particulier celle de 
la hernie. 

Un diacre, nomme Aristus, prit le corps precieux de saint Artemius, 
Vembauma d'huile parfumše et d*encens, Pensevelit dans des linges propres, 
le deposa dans un cercueil de plomb et I'envoya ἃ Constantinople. On le 
deposa avec grande solennitš dans Veglise de Saint Jean-Baptiste, ἃ 'endroit 
appele Oxia; οὐ jusgu'aujourd'hui de nombreux et surprenants miracles sy 
opörent par les restes du saint. 

Certains, ἃ Lesprit d'enfant, s'Gtant rendus a eglise ct ayant apergu de 
nombreux hernieux prosternes autour du tombeau, se mirent ἃ rire et ἃ se 
moguer des malades. Mais les gens prosternts trouvõrent aussitot la gušrison 
et ceux gui s'Glaient mogues d'eux retournerent chez eux allligõs de la hernie: 
ils regrettõrent leur acte, revinrent au fombeau du saint et ce nest (ru'apres 
bicn des larmes et des sanglots gu'ils furent sueris. 
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* Guus ii EI (lpg Jp bi uppagi Prispils[duury ki 24] τα ἧι ζιμημιμ bu βρίμει. Juspr|repr 
{μι ηἷ HD ei vw ἱμαιπεμμ έτη μι ! “Ῥη {αἴκεια Ine ppubt lõkp ring H 


Lpuje Pppunnop umppi Tupua” pjjuunnp kp gruppi oligpiaug np δ 
po Šinplju,  dustõstnulu ἐδ μνειμιδιωι, pplnnauubpi br poupbujuigir μιρραη ἡ, ἀρῆς 
ΠΕ 
t Üõlppuruy puujuppii kp Purgucnp Spbay Ἵμε {ἔμενεν μενεῖν, ba kph sui f 
gpog Uus ngh- pulp purgisuppi ἡμρεῖν Vaapaip juu μήϊπε μήϊβς 

bu mbopbi mppugi (õkpJunuy gopurgun μηδ kulgla βηϊμι δε, pphwnaibpg, bi 
nlnug purgned gopop p Jbpiuy Ghigpasg, papred bp δρπεῖμῖν uneppii Papl θέμα: 
Ga ujugiupliup apunpupb ἡ ει. gopop ku pnimejdliusSp ujusnbpungõbp μὲ Ebbo gpuijus- 
pig pubi nipuulnusy op /ruwnna bi ipunduuy li gpi θεῖν: Gi ns ljuupusgi iu pÄnegardiby 
μὴ} Pobusdsibpi Lu ἵν πα βῖν bi bpSubbpi : 

liu jnpduub ng ljuipung pnbmi]dluup Susombbgnigarbj ülim Übigm(dbusSp kpijliney 
εἴδιινινειδῖν ÜppuSurdne, jopbtut Um/ubuf np n; (is gup μιν! ἴων αν, ns ὅνες 


5 ku ns mmuliuuhop bi ns ülbign (bu dp, A nugli E φἱμμημνη [ab he μι mn luu bu 


1 ΠΝ ning Fli idu B il 2 {μα μη1} peelwmnibhy B — “Fri]ubuuu) Prits B — 
$Šnun] gps B ᾿ 4 Šigflju] Šuujbopuimud B — Šigljug) Šusupbipuug B | 6 “kaliuuu) Frn]uubunu 
B ! 7 Uupuup|uu') Uprus B JI 10 SkSum om. B | 12 myy ) Sulumaulup add. B ! 15 
übhguiJOlrup ] gbpne]buudp B — φἰνιμη εν μι. Glu usta fh B. 


* En ce jour, martyre de saint Aršthas et de dix mille deux cents autres martvrs 
gui furent mis ἃ mort avec lui par Dunaas, le roi juif des Homõrites. 


Le martyr du Christ, saint Artthas, õtait un des notables de la ville de 
Negran, dans les Indes', aux jours de Vami du Christ, le pieux roi des Indes 
Elesbaan (Elesbovman). 

Dans la ville des Homerites regnait un roi juif du nom de Dunaas. Ce 
pays est appele Saba dans les Eeritures, et Arabie dans les livres profanes. 

L'impie roi des Homtrites, avant acguis de la puissance, devint Pennemi 
des chretiens; il marcha ἃ la tete d'une armee considerable sur Negran, ville 
dans laguclle se trouvait le vieillard saint Artthas. 11 assiegea la ville avec de 
nombreuses troupes, fit la guerre en tyran et obligea les habitants ἃ renier 
le Christ et ἃ se convertir ἃ la religion juive. Mais il ne parvint pas ä les 
convertir; par contre, les habitants Pinsulterent, Vanathematisõrent et lv 
maudirent. 

Ae parvenant pasä les persuader par la force, il se mit ἃ jurer traitreusemenit 
par le Dieu d'Abraham et les lois de Moise de ne leur causer aucun mal, ni 
par la mort, ni par tortures, ni par trahison, s'ils se soumettaient et se 


1. Par « Indes » il faut entendre !Ethiopie. 


* x fol 61 
vaeb, 


EA fol, 6 
vb, 
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Gusuunmug(b kidur knpui be ewgl ηηπι πἶι 
sup turu Vi lnpu : μι ln idudugb lusug liisi 
ΓΟ ΠΩ bi ging [ἢ üp bi m B g 2 [ ᾿ { 
αι}, 1, ὦν le αὶ ΠῚ lpninnpluug iamuuli απ af? 
! i πη πε - 
lii Spurius laat joru: OLD, Surpõ fi $pm| ΠΩ akuyfrul) Η 127 μ BI 
ti (2 : kurb ζπι. be uupbgphi eulirg ἡριι- 
pl bi Šngõm] teete ἡ} ρπείη < Ga pnppnpby , Γ ἊΝ Ἢ pa M 
Surlunguli μι {μεν polgus ααμτε ει ἐπι (lpokurnp lpuuduusgu abi μ u plri “i a N 
pudi bi koldi, be ug urgu φαμεν ἱμυΐμ μι npng Šupanfapnunrgurd tupp ke “μι ku 
ΤΠ: t - A 
(upub, be. mumm Sf grp ἦν kplpne. luul jwinbipop, npog purgid πηπρ ἷ, g 
bu unum Sudp upu armid Ὁ} A pupäluuy uujumduukop pupfripkgnegulbip, " nš 
luup ipupänrgurdily Π ζιμε απ πα Ῥμ|μιαπαβ : Gi õrd, | rjuinkpuug ἵνα μαι pets “π| 
ἥβρμὰ μβηιρ ΠΣ aaepaun fr ξ Gi ἴαμα βαρ μανία upindunn Alw ὅμ sp μι ug 
ΠῚ ἘΠ] { Sopi ἡ ρ μα ἦι pinbpuli pere gng|uvup ΣΝ ἐπι. {μὰ ρβῖης “πε μι np kfdnip 
k kuul” “ΠΠΠΗΠε- fi Ho abi ki 1} Sunn fr jgpre Jr M 
St eenegt 99 t 
Vunnniyfb urna 9 [i li muntnp Šhpaolfli lrupbJdusu, eli τὴ βῖι [74 sugy ku kprlip 


*A Jol, 65 Suip[up bi pnmumb ΒΡ μεπηϊήτανμι ἱμμιηβαιμι : Gi vnspph * να μ fu ψαδιηβόιϊη- 
1° }). 


8 guökükuhir) gudhhlrulsusti B — πη} gi B [i 4} guru ph. om. B [i 11 Fobmunnuf] 
mg Surnud add. B Ι 14 abphul) gbpuu ap pu fr add. B ᾿ 15 buplidusu] Sud pärli - 
[9 ιιὴμ add. B. ' 


* A fol. 65 rendaient ἃ lui comme * tributaires. Les gens crurent ä son serment, ouvrirent 


vea, 


* A (ol. 


1° b, 


NA 
dr 


la porte de la ville et se rendirent au-devant de lui avec joie et oflrandes. ἢ 
les fit lier tous aussitõt et en massacra dix mille paf Vepee. 

Il ordonna ensuite de jeter au feu le cadavre de Paul, | Evõgue de la ville, 
et de le disperser comme de la poussišre au vent. On alluma une fournaise et 
on y brüla les prõtres, les diacres et les femmes religieuses, au nombre de 
deux cent vingt-scpt personnes, avec d'autres femmes laigues, dont les 
maris et les fils subirent aussi le martyre. 

On saisit õgalement la doyenne de la ville avec ses deux jeunes tilles 
vierges, gue le roi engagea d'abord avec douceur et promesses ἃ se detour- 
ner de la foi du Christ, puis les intimida avec menaces, mais ne' reussit 
point. Une des jcunes filles, s'approchant du roi, lui eracha a la figure. Le 
roi, outr6 de, colöre, ordonna d'immoler comme des brebis, en presence 
de la mere, les deux filles; οὐ on fit boire A la mõre du sang de la vierge 
gui avait crach6 ἃ la figure du rot; ensuite, on trancha la tete ἃ la 
mere. 

On mit aussi en presence du roi le saint vicillard Are 


thas, aeeompagne de 
lrois cent guarante autres chreticus enchaines. Saint ἡ 


Arõthas bläma le νοὶ 
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RL vali n ki 
Usun gwbopli απ ρει μι mub. Du θπι ΤΩΣ ἸΜΗΝ LAA ta n 
τι. μα}: klbnbofi ki arg ns kuu [πὴ im ΠπῈ- 
jpjupa pe (πε π} gpi fup - kb olli gl bl η al { Σ A Η͂, 
βμεῖι seEhg “πΠ| Giupljunnnip hu Šunuyp teg prbiribpg : Gi kp (kg μη : 
ημ (rabi MAATA Pp ruinnui lasin pf li ἱιη πα kaug μι. εἶν δία talt MS 
[0owõhp kuvsbi Ῥρβυιππαβ : li Sudan päluup jähnu her rle pakun M Jai 
ἐπα αἰ. SEp Ohuncu Fphinnu OuinnuuŠ kpljiihy bi kpliph, “s M pit 
nring ΠΌΣΟΙ ηδϊεη, μι. opSülsus npp jlljrgae jol õbp ljunnwp bb, ki luu gu eu nr P 
ŠnnnSng bi Liglpurg, bi a urgur npn fofub εἷιομ εἶν Ssebbu ju innu eel ἢ ὃ 
bi gopugn apurpbiuurgin suppuigi abjbupnjurš k {πὶ (Joluuõngu krt δη 2 : ε ἬΝ 
arrgofoliung' giupäu [i luubis Βρβυυνηϊ κει jub br bin ng Gb, br eu/u BY η 
ülal sunni ΠΩΣ ἡ{πι Juhi bi muus jaugrugke : μι ; 
lp Sh ΡΡΡυιπ πίετε πε ει " ahrlju kr npaf kphy mudugi sureks μαπἢ το 
odulbp abpbvu k<r μι. mubp . Gabgl [Jurgusenpni fi sebhv “ΜΗ npujbu ai 1 
Purpuri δ : Ge a|rõbgpli | (kipu kapi ubopbh ηομμιϊμεδιρὶν li põka b ap {πη 


N ψιπημεγῖι bi EP EVD φμεμίμεῖ [ἦι 11:22 3 " Gi διυΐιπι [ἦι pildiga HIL [urguii ἡμῖν 


Swdprepbp ηπιπει μι. murgur sp ng ηδιι αἵ ἢ SupnuuŠngi c Gi bapui k ahrls hot 


2 771] oltlugb B i 8 ke Suriuyp om. B Ι OLA SEp om. B II 7 npng) napp ugo[dhip 
B — li opslilsur .. . ljuramup bh om. B [ 8 21ιηΐμιᾳ 1} Šuubowg B [ 10 ywSbbbubadr) 
ἡμὴ εἴη ει πεΐνη B. 


impie et lui dit : Dieu andantira bientõt ton regne etremplira ta ville de chre- 
tiens; il y sera construit une Eglise; il n'y aura plus de tyrannie des Juifs, 
car ils deviendront les tributaires et les serviteurs des chretiens. Heureux 
ceux gui meurent pour le nom du Christ, et maudits et anathematises tous les 
ennemis de la croix du Christ. 1 eleva ses bras au ciel et pria le Seigneur 
en disant : Seigneur Jesus-Christ, Dieu du ciel et de la terre, aic pitis de 
ceux gui se souviendront de nous, et benis ceux gui celebreront notre mar- 
tyre; rehausse la puissance des Romains et des Indiens et donne aux chr6- 
tiens le rõgne de ce juil impie; fortifie le pieux roi Elesbaan contre cet 
ennemi de ta croix. Aprõs avoir prie, il se retourna vers les chretiens en- 
chainds et leur donna le salut. On [αἱ trancha la tõte, en premier, et ensuite 
aux autres. 

Une femme chrõtienne, tenant dans ses bras un enfant de trois ans, prit du 
sang des saints ct en mit sur sa figure en disant : Oue le regne de ce juil soit 
comme celui de Pharaon gui fut englouti dans la mer. Les soldats impies se 
jeterent sur elle, firent tomber enfant de ses bras et frappõrent brutalement 
la femme. * L'enfant accourut aupres du roi, lui baisa les pieds en Pimplorant 
de delivrer sa mõre des coups. Le roi prit Denfant dans ses bras et lui 
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n lup ηϑιῖιαι ll Sugar» Diu afrpliu με ἡ Pphiuinnu Uuk ἱπη ει. rea 
ü/ipsd li ἡ [5 : Luk [Jurgiuenpli . Gi JA a ἡ Ἔρ{ιλππει Ξ: Uuk HJULUTLU aal , 
urn μῆ googurti Lhkgligfib gupusinlyb pl “i ἐπβυιππα : 

ἊΝ pustas ki JA μαι uk. Un jujunmub (ru juu, [βμ{μιεπιεῖι ku mun 
Spbeubphhi : Ge puudu gling bu μη μι}, jõgi | Snpbr . [78 japdurd kbu angjusgi 
δι οἷ, μι εἰ να ίμαι kh Šmp W a[roi ubi b ähnug b al: μαι] lu el? ἐμῇ ται! vrd 
argurpuliBp . {Πὰν hi, δι μὦ, õli (ngnep ἡξμι 2 Gi εἶ βη μηιδῖι με! ! φπερῖι ka t 
Ohunu fi αὐ εὐϊεη νη μῖν a Sogfru fpi : 

A ἬΝ ἌΝ ΛΝ A jõid (b erkwnnkbhy arengule mndiney μ 

abp Of bu parp]ulug [st μέρει holuulnugii | Šuinsugre]dpui np Ehh Sudupm 
Sunpurp bi Bplpei Saapfp βι. pilumi [74 koldi: s Gi Aug lgbe τρί. Puupphbj, 
ΕΣ 'tpphb] Gi uid opb Slinb apwnuumd {28} φρβηβῖὶι laul kph boguue 
ἀν ρ μι ὅρμὰ ἢ pugõmuinls ri, με eli mrautouili 4πεμῖν Snubp ok [kopra kplph, bu ΠΩ 
{πρυπερβῃπι ἡφγίρωμ + 


"Δ fol. 65 μι gpilsurg [πε Ta]inuu με “παρ buu mu ἢ (puudutab Aupuhg ppi, ab 
b. 


ἡμεδἡπυμν Ρρῥιππηϊητμνμήν hj eli [pn μμμαήιπι [olud (bt | upuu, up linunn- 


1 Uub] kpusbily|r aad. B H 4 jujunnusifu) ἡμιμεπεαι ἐπε με Β II 6 nSugph] (sp add. B II 
ri Šugp [5 Šusgp 3 Šugphli k5, Šusgphli [5 B f! 11 Bi δεῖ e | bpphbj om. B ! 11 Snepbr] 
keebi nikrolr add. B. 


demanda : Aimes-tu moi ou le Christ? L'enfant rõpondit : Paime le Christ et 
ma mere. Le roi lui dit : Et oü donc as-tu vu le Christ? L'enfant repondit : 
Ma mere m'a montre ἃ Ltglise [image du Christ. 

Le roi fit appeler un des princes et lui dit : Prends cet enfant, circoncis- 
le et fais-lui apprendre Uhebreu. II ordonna ensuite de jeter la mõre dans les 
flammes; mais lorsgue Penfant apergut sa mõre jetše au feu, il s*Echappa 
des mains du prince, accourut et se mit äcrier en pleurant : Möre, mere, ne 
m'abandonne pas. 1 se jeta dans les flammes et tous les deux rendirent leur 
äme ensemble. | 

Alors le roi Dunaas ördonna de fäire de tous les enfants des chretiens des 
esclaves, et les rõpartit au service des princes juifs, au nombre de mille deux 
cent guatre-vingt-dix-sept. Une voix du ciel se fit enteudre : Gabriel, Gabriel. 
Gabriel. Depuis ce jour et duranti guarante nuits un signe de feu apparut 
au ciel prös des Plöiades, οἱ le matin le feu 1ombait sur la terre, õpouvantant 
les Juils. 

Dunaas ecrivit une lettre et Venvoya au roi des Perses, * Alamandarus. 
ain guiil tuät par Põpše tous les chrõticns se tronvant dans son royaume en 
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ι ' μιπμαΐη 

pugi 2 Gi (mp did Guru (db f Aupahlju pilur*ee erbopkh ippugfb, η af εν ἢ μ᾿ ᾿ ᾿ ' 
| =nunŠng | ptupujuigin mp pubi: Bruun /ifprubmulb; [robi uhpni μι. [μιμηϊμηπι LU» 
Le bnpu |rinfubil, [i ERT (lv Ι ui mbopbh agipui [ol : 

E 0 TEAD LP ΠΗ 

lii ρθῆ jume su ppurglt Onumnfnulinu ἡμμιγμιμπι τῆι Vligpuruwy gimp fi Pe 
apple, kg ljupinmnb f ph (ij gprbuurg HHL Gjbupmjusd pubumnumubp ΗΝ 
<luglpusgg, μι un iupbiug “απ. Gasuliku φερε ἐνεεῖι ὑμπιιμπη ἣβ al hu uu | olimfolju 
umsupbugb;, ἀρ τα ab Lab pegned jofrop l Jkpuuy mbopbi be sphy aigar foe lhäipfr- 
mul, le [lmptvgb 4drbd suplubi uppngb : 

li m dusdugli Suu gpuuy liini Õnsuuiku l And Susinmimu (rd ujusginohb, [uy «πη ι- 
lung, ἵδη ρα μι Šunule μ alpi; Ῥμρβαιηπωβ μι μ ungpp “eaggajdugb μι. [0η!.- 
4 δι Κ πὰρ μαιρἐεῖ : 

[47 μι ΟΣ ἡμδ gr luup pu μίνα μι) ει ὑηριρημωὴῆ gun tu, μια glnuyy 
Juup fu pe be peruli surus ἠομοὸρ li upub mugõng kp[u][uipop be yhlinup li Gwupfup 
li [lumi ζιη μα}! Sliinliiulpop, le {με |θυπιῖι leuu $Löljop mmupbuug " t δπι, he x a el. 66 
kpllauy MA om p9 apunjupund [LSL pona E 

Gi 7127 ρηη ὃ μέρει tuppuugir gun jdurSiupliguri. paupm βίμωδῃ [4 hrgulid; liu Ρ 
πα απ. ᾿μπαππμ νη ἡ [νι SLõL jurgopp kor : us puud: ki ahlipl gy bo]ivu input μι. 


2 Bntumfbfuuiinub) Bnuuinfuubinub B Ι 6 Šünlusg]) Šusuj tg B — ! 16 μι] kk Žusgj koonu 
B || 13 be ghimp om. B. 


Perse. Lorsgue les porteurs de la lettre du roi impie arrivõrent en Perse, ils y 
trouverent les ambassadeurs grecs envoyes par le pieux empereur Justinien 
pour traiter Punion et la paix; ces derniers empecherent les mauvais desseins 
du roi impie. 

Lorsgue ['empereur Justinien vint ἃ connaitre le siege de la ville de Negran 
et la perte des chrõtiens par les Juifs, il Gerivit ἃ Elesbaan, roi des Indes, 
Pami du Christ. 11 envoya aussi dire au patriarche de Jerusalem, Jean, d'en- 
voyer €galement de sa part [une dputation] aux Indes, pour gue le roi 
marchät ἃ la tõte d'une nombreuse armee sur Vimpie roi juif des Homerites et 
tirät vengeance du sang des saints. 

Le patriarche Jean expedia aussitõt des ministres fideles, en mõme temps 
gu'une parcelle du tombeau du Christ, du saint Golgotha et de la sainte 
grotte de Bethleem. 

Le pieux Elesbaan les accueillit avec grande joie. 11 partit ἃ la rencontre 
des Juifs) avec cent vingt mille hommes de guerre ä cheval, ct cent guatre- 
vingt-dix mille soldats ἃ pied; il expõdia par mer soixante VaISSEAUX, charges 
de cavalerie, ” et vint mettre le βἰὸρβ devant Ja ville des Homtfrites. * A fol. 66 

Le roi juif marcha contre eux, mais fut vaincu par leur bravoure; toute 


sa cavalerie fut andantie. Lui-meme fut fait prisonnier avec sept princes 


JAS | | LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [412] 
μα μεμεΐπια (spny [ro]urbiu μοβῖι μι 1274725 Abnop korndg kuupuii ἡϑάπειη suppusgi bi 
gunggurdpurlu μι : 

TPI P 

Gr lag niuujum (fu SES ΓΟ] {μὲπὲμ αυριάμ lu Gini ἢ punjuspi õtelevegrg 
uru turn Jobu rud ἵει [sub : Gi lingid õuigi ΓΌΩΝ, βηιηβ HUL ἰδιμιμιιιρὶ < mat 
bin gurdllnu gi [νηἱμα μήν z Gi Tonsinuljbing ἐπ μι φβϊη ἷν μβρημα 3 "tg A 
Gengpurugbonde ΠΣ ku luu tun ph luhuljaujnuu μι ομφ 1, vet ab A 
Olipunl, [+ ἐπ μι i s ἐν μεν puur up fl z , 

10700 7 LR a hk a , 

li jur päuri Junpuunpii Gijlupmjuni pruprupuogirdi õlŠuu nepeufun [Jbivdp | puuri; 
hot ἐπ. Pugu npigagg ηπρηβῖι |im]uruinul) hop bi ἡβιιηΐι hop tir aupb uig HIL Šugpana nd 
εδρπεμιιη ἢ al lpu]utugb ἢ (lug μιν ηδιιήν [5 Pp iuunnufi : Gi [2734 ηἷνμη Ι pp 
le Üht img ἀπε} li polnuvnpul: lusglousy Õglim 9 õp Κμιιημιηπι θὴρ Gulbis ( γρβυ- 


LAHEL : 


» ΤᾺ [ὁ]. 06. 5 {Πιιτὸ 0" bi anlpunlsõ poh p[v bh : Lupp kputibpnyi Prjaupfonbifi Jop Gui puulny ἐπ οἴμει πρίν : 
r* Db. 


ρθη Suugi õLp hjuphri kp {πα πε ἱππιιπιαΐη βενπω ἥν ΠΣ οἱ huuseguus 
ΡιμημιρΕῖ, lii Ei Sko ph knpuu Sliduulinup : Gi Lp(dlruy (Ünlljurutigp fs RLUUIL ahr μι 
Subbi ηδηγήμερβιη ζει πΐ Pphunnaf lu Al panb gun. : 


1 ἀϑόπιι) aõp ug B Ι! ἢ bujfulgnujnuu') bugfrulpaugrrui B II 8 ἥρδιαι niguufuni(Gbuušp] lot - 


Plušp B Ι! 9 4πρη1.] angry br B. Ἢ 18 βμαμμπΐ 8] u juris ἐμ εεεΐ, (proua jr ku add. 
B — lpohiusnpuug om. B. 


de ses parents. [Elesbaan] tua de ses propres mains le roi juif et ses parents. 

HI y eut une grande joie ce jour-lä; on entra dans la ville des Homtrites, 
on la pilla completement. Elesbaan Gerivit aussitõt ἃ Pempereur Justinien 
tous les dštails. II dõsigna un emplacement sur leguel on construisit une 
eglise. 11 6erivit Egalement au patriarche de Jerusalem, gui lui envoya des 
Evõgues, et gui benirent [õglise et baptiserent tous les Juifs de la ville. 

Le pieux roi Elesbaan retourna avec grande joie ἃ sa ville, fit rõgner 
ἃ sa place son fils et envoya sa couronne au patriarche de Jerusalem pour 
la suspendre au-dessus du tombeau du Christ; et lui, s'õtant retir6 a la 


montagne, võcut d'ascetisme avec d'autres saints religieux et reposa en paix 
dans le Christ. 


* 12 sanmi, 24 Octobre. 


Vie du bienheureux Hilarion, le pere des peres moines. 


Notre bienheureux pere Hilarion vivail aux jours du grand empereur 


Constantin; il etait de la ville de Gaza; ses parents etaient paiens. 11 se rendit 
ἃ Alexandrie, y apprit les lettres, reconnut lu vraic [οἱ du Christ et se lit 
baptiser. 


er 


-- 


υ 
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mu Vunnbp, ΠΤ mun Hundu supuupli sup mn πῆμ M 
bplue, nude ᾿ημηδ αν ρβιμηταρι μαι bu np lu de Alpuspmefõju õue 
pre νι : bi Lp hjauphnb gugiidud dung Sugbinurnubfrg E el μημιδι μυῖ δίιοη ρὶι 
μι pidigi [rss μερίμνῃ μερί μἱιιη τη pauri) μι. οἶμαι πριν lis [2745 te 
a guuburajanr δεινή νει {μι ugly oh aabumfup, li ll ulgnip Ep knpu Pregu Sig 
muutud ; 
li, μ""ηπεὴ ψημὰνι ββεῖνα εν πὶ βὶν μη hous ἡμερῖν ke ΤΊΣ ηημήιίμνι [6 ιἶν 

ouuplin gli li. Toad: push siapur Šk bt : be kplpup durdurlnuly μ ἥβπηι ἢ lest 
“οι δίμω μευ! ünofõny ba gpanny ki ahäpbung. la maupus ohbkurg Jopõhl {0 pump 
| murdis saave/rii STS lu kprljurgiim ββεῖι mnluusunfu md, li geupäpnejdlu bi mnluusun|ra 
tohi. la suslik μ gbinli/ [unpgn [i : Be mällu: mi oLfI sunauebyliuiy l δηΐπι [εἶν 
Juprriegb : lu disdustnul õhr Probuy πιρῖν numbp [78 durdurlnulp õli “πῇ bu gg * e * ΝῊ 66. 
“ιμδιιϊευῇ õp Ρυδεϑειμ {μι} : Üisle lalia mrdtugi n]dunehfg, ns b ἄρβπι be ns (ut * 
lpi puusliolz ap agurpuspb ἡδια μὰ [ἡμν ns Sura uglegusre aõlitela bh : 
R li õfsgbn kp (rimi Gp Juuli fruglrguse umrugurlgurg μ Šulnuugup$h . Gup - 

vbhb ri hjuphrif LE αἷμα hp ἢ Alnu τιμή πα[μινῇ alb mrbbhip Gi ἵμα ἀπ. 
{Πρ plp διαμη μοι μεαιίμυη ns ἀρ ἵν + Gi Org alu glnugfphi + 


TATA põglinusljusb { 


ri upu) upprgb add. Bi 7-s li Εἰμηπιὴ ΝΕ mu som. B Ι 15 Guulepragiegur ) Subgi- 
ΠΕ B. | . 


Ayant entendu parler de la vie aseõtigue d'Antoine, il se rendit aupres 
de lui, demeura aupres de lui deux mois et apprit sa maniere de vivre et de 
-e-mortifier, et sa patience. Hilarion avait alors guinze ans. A la mort de 
»s parents, il distribua tous leurs biens aux pauvres et aux religieux, se 
retira dans le, desert, portant un võtement de poil et de peau, ne prenant 
pour toute nourriture gue guinze figues. 

Les demons le soumirent ἃ de nombreuses Epreuves, excitšrent les desirs 
de la chair. mais il ehassa les demons par le signe de la croix. Il endura 
longtemps, dans une cellule, le chaud, le froid et la pluie; ensuite il se 
construisit une öellule large de guatre pieds, longue de huit pieds, et 
haute de sept pieds, dans laguelle il se couchait par terre avec son cilice. 11 
ajoutait chague jour ἃ Vausteritd de sa vie et se nourrissait tantõt de lentilles 
mouillšes, tantõt de sel et de pain, " tantõt de legumes sauvages. dusgu'ä + x 11, 66 
Väge de guatre-vingts aas, il ne goüta jamais ἃ Vhuile οὐ ἃ Pautres mets * “ 
gui engraissent le corps. 

Etant encore jeune, ;Hilarion! avait rencontre sur son chemin des brigands, 
gui lui demanderent : Si tu tombais entre les mains des brigands, gue ferais- 
tu? IL leur repondit : Un homme nu ne eraint jamais les brigands. Ils le lais- 
sõrent libre et s'eloignerent. 


*A [Ὁ]. 66 
võb. 


* A [0]. 66 
vb 
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Panid πριν ἐν δ “πα Uuinnuu$ Ι Ahn ΠΩ ἐπα. ΤΡ ὌΨΩΝ, 
" luu kipiJuusfrlv : Purnpnid arutu Sipp lu φμειΐιη ρ argoldfu.p Škpni E el ΜΗ. bu 
(up bphu μην pg Β μι apungredu b ΜΠ ΤΩ] mupängg, μι μ Sbpänvudngug 
gunminnraiŠ gy /unne fili lu {πεηηπηζηει me [of H lii ws G Gubin lulinbifpup nf uaraudug 
rrgusgumurdurdi bu argojdhg ts ns lpbipaurlprsp mõte li : MMA 

oga [lung HOL eb lipoluunpu lp/u Jurijuspu, anpir πεμπι guru Td glini- 
βμιῖηι : Gi geuenepu ng vige bug muu pult ἡμεδ! Ἰν]μενεμῖν τα ηβῖν μι opSiluug ἡμιππι.ηἶι 
li opi glaug lingus õiumuliiy gungg fl με nunby npgunf be luõbugfh . bu ἰμμιηπηΐῖι 
απ} ει Εν 3 lnuiugbiiug bu pihi ἡμ} ε δ αν ηἷν murulunupunn μὴ ἐπε! βηξι aff {π|- 
ἡπϑῖι wro/dfup Šbpngi Ξ: . , 

harus guru Jungi lu μαι} ἴήνρενι ἢ upprgi Linjat Ge lrbuy li puigin duõu- 
lnuly õ|r μι. uppai arrjofdliwuy LEHTI Vinni, kn εὐἷνὰ μένε. με ELUS ἐμ : δε ΓΙ ns 
ljurõbp aliplpuuinp (runu b Šeupugpuulil;, Juuli puugõne [θ|,μήι õpin jupi nj egas (fr ÜUHL kus, 
TT TATA l (km ibi ku alu ; Ool juus tuumi]. le μ Grave [ἷι pg prfrotuSupu : 


1 äkni] äknu B tl 3 Gi {0} kpbu rõmpugngg om. B Ι! 4-5 Gi uuGSubikusg A 
wõ kll fi som. B Ι! 6 gapu) ning B tl 9 ἰμιιηπηΐ, εαδ Εἴεκι μ1] ἐν Β -- imurubiumupunn fl 
OM. Β — yuygn9ir] αὐ ὴμβι; add. B Ι 11 1 ηπΐ}}] Vinni B LI 13 ng] nfip B | 14 huufubur] 
ua /unegbg μι Β -- [kw ΕἸ} jpnbbi B — ginug fuutm/]) ἵημε δι ΓΤ] Β. 


Dieu fit de grands prodiges, par Vintermediaire d'Hilarion, en faveur de 
tous ceux gui allaient ἃ lui avec foi. Beaucoup de possedes et de malades trou- 
võrent la gušrison par les priöres du vieillard. II domestigua les bštes 
sauvages. Il convertit beaucoup de gentils et de schismatigues ἃ la connais- 
sance de Dieu et ἃ la foi orthodoxe. Il. etablit des rõgles iuterdisant de 
prendre aucune nourriture avant [office et la priöre. 

II rassembla aupres de lui trois mille religieux, auxguels il enseigna un 
austšre ascõtisme. Aux jours de vendange il les conduisit tous ἃ la vigne, 
benit le fruit, et leur ordonna de põnttrer dans la vigne et den manger 
autant gu'ils en voulaient; le raisin ne diminua nullement et, par la priere 
du vieillard, il y eut dans la vigne dix fois plus de vin guc les autres 
annees. 

IL connut Egalement d'avance le jour de la bonne mort de saint Antoine. 
"Il y eut, durantun certain temps, de la secheresse; le saint pria Dieu, gui 
envoya de la pluie et la terre en fut repuc. Et comme il ne recherehait point 
la gloire terrestre des hommes, il s'enfuit dans la montagne, ἃ cause de la 
multitude des foules gui venaient ἃ lui, puis sembargua pour la Sieile. Sur 
le navire, il guerit des possedds. Dans la ville de Rome, les possedes 


14 
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Ll, | mA nd puugusp hi ei guursurpip Διί, [vi μεῖς ημρμμήη μι ΩΣ li ke polduargfrle 
{πῃ ἐδ ει ἰμ""η[ lu πη Vuslsur Joh : 

li Uuri p [run δε ἐ pund hee abplr wdu ΠΌΤΟΙΣ [geb ahel δ Πυμιμ ει lu 
ns ΤΟΣ Va selg fragbnsp ΡῈ με μι “αἰ ρίαν . ΓΓ εἷδι Supp | pole μη 
lpolir bgguni " ANDA ηηονδῖι li oran 1715 Εμηπεὴ ugrulisligfra : li Uni pl lunbuy gl 
en Jan = [δὶ mbulany ki prarleli pr gli μ! li mdup σι ὅρων luug εἰἶἷεπε ἧι Lapu, ΓΙ aslun/: Ι 
᾿βιιηδινα αι Le Lp sulgi apvrugluup {2 πη {μι puugned (uuu απ να. le ami pipe hra 
pl ἔαρ ἐμ μεἦι “{{ χανε ἢ : 

ἰρι {πα πὰρ õpid ouipid labi ΠΩ ki δι | musdurdb μεν rm ]ul gun li ἡἷμιιι υἷι 
ejurduup LS E li inbulimp supp aibrgun (le ἐμ ἡδειῇι õpplylauy ἱνμἐμ αι 6, li 
jobu: ellugikugb, Li υ" θη αι {μη )ιπεμ ἢ μὴ μι ajuri ip hrjaupfrnte bu ljuug gpi μ 
NUD μη μῖ : li brpui “μη [θέμεν ἐπ. UuimnuuS μι" μμμη εὐἷμι ὃ euipuuplinuy alrguuds anrpy 
[μι θὲ | [lor ἐμ" li grrmury ὁπι{ηιῖι, li mn durdui abu δηιι b prupämilur 
üljuuu murljur eulpuni aju Sina bu ΠΟ “μια ἧι ἐπι “μα μᾶλα. ι αμες ἡ μεν 1297 : 

li ἵνα Sinluup | duur ΓΗ ἧψε ἢ (hagpnu le Porglui 1 ŠurÄnely rlugnp, uid 
Üuannna 8 ἐμὰ 7] τα μηϊηνιηι ἡ με, δῖ, Lu ΠΑ] gulineubb Auli ki gu fh 


1-2 Ga b annd ... πη Seslnug hi om. Bi 6 SiS pisi δι] Jud pur ήταν BI 7 Ῥινηδμα[ι.} 
“Μωηδωνινν [8 - δὲ Bp bug ον ghzuui > om. B j| 9 Βημι} δὲδ add. B || 12 δὲ ἵραι 
ΠΝ “ας. ἐμεαπιιαδ] Vii ἵνα μαι Gud paupälkup urgu kr τΡρὶ βῆμα" igusglsusgi gOuumuuŠ B JI 
14 μαρία} ἡ μΐείεα. add. B. 16 ke jutu Grupp poe nehh mn ti om. B. 


invoguaient le nom du bienheureux llilarion, se rendaient ἃ son ancienne 
cellule et guerissatent. 

Son disciple Hesvchios voyagea pendant trois ans ἃ la recherche du 
hienheureux Hlilarion et ne put le retrouver. H fit la rencontre d'un juif gui 
lui dit: Un prophete est apparu parmi les chrõtiens dans [116 de Sicile, il y 
opere de nombreux miracles. Hõsychios s'embargua et se rendit aupres de 
lui. Le bienheureux, voyant gue lä aussi son nom s'Etait repandu, se rendit en 
Dalmatie; il y avait un dragon terr6 dans une caverne gui causait beaucoup 
de dšgats : saint Hilarion, par ses prieres, fit mourir le dragon. 

11 v eut un jour un grand tremblement de terre: la mer sortit de ses limites 
et rejeta les navires ἃ terre. Les gens de la localite, voyant la mer demontee 
et craignant guelle n*envahit leurs habitations, accoururent, enlevõreni 
saint Ililarion, et le placerent sur le rivage. Celui-ci se mit ἃ prier Dieu, fit ° 
trois fois le signe de la sainte croix sur la terre et sur le sable de la mer:; et lu 
mer aussitöt, de haute gu'elle Gtait, se mit ἃ baisser lentement, se retira vt 
retourna dans ses limites. 

[Hilarion' s'embargua et partit pour Chypre, οὐ il se cacha dans uu enäroil 
inconnu, mais Dieu, lä aussi, revela le bienheureux : les possedes invogušrent 


* A fol. 67 
15 a. 


* A tol, 57 
1? a. 
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mn. luu be purge mõpn/u dngm|Gp μιπ. luu + Gi kyr lunf porfubusi” ke kp dlnuy 
L Ι k αὐ μαι μι inb mugned uriluntur.op hi sepupme fu npfipn/p : 
nj {μι ajus δι. Ι ἢ np k Bat μω 
μι kpplulis ἐπἰτηπϑὶν pu 25 lin ng bi Efi phuslkwy ihm piigun η 4. 
Lluy bp ka kppbilis p πη θῖν purgphp (ng SA τ, Ἱμὴῇ 
bi sruupbny uiluy mu {βίη Suir Šk ηηϑε υἷι br gb anbren gh tulng [SS | Ι 
Joll ; ὃ 
όχι μειῃ KAA 
Gi ισρθιῆ ll kpuulilghi "μη ηῖν ni]dumb bug, Sprrligurguse i linst ἢ 
gplnulifrsu ambur ΠΣ] ἢ bi kpodiibgnyg gbnuus μβ. Bnpdurd Ju μι (umkubp 
abu põrml knpgr/u np uhh μϑπιὴ Ek b imlrjenfu gurguõfli ku gwusu pt μάθε" 
Gi onpdurd õbpälgu abprlibe Sngun gli, kuup ongbfiupub, tt t Seal Ebe 
kpljisbu bu Mjpuu, kr nah rnbt kpljäinbalbip, kojduluuumd mb Õuurui| ἊΝ γμι- 10 
* A fol. 67 nnuhi bi * Ι' δι Sneiulib; kplis]õu : Gi uju ΠΤ LILL] eueutligbiung aŠngf her μιπ. 
vb {{πιππειμδ : Gi dr] μηἷν [βιυμη μα alus πε ujunnn(plaug kngus : 
Ge tugtultopinbi kop Unuphnu grelvwy [a Aug ouin plii ηἵμιη ἐπ ρη βῆ, br Slupfup 
brbuy apuspan/rgurapuuli bi jun wmmuubi udus) anijuigute TT kpulin gi, intu purt 
Ι ΠΟ le k ἢ μη πιεῖν ε Gi dngm/busy lu pulpnupnunebp μι. (i poluusnpp bu uut 


-- 
τι 


1 dngn [bp] drrn/igusi B [| 2 ugpfiipu] p] wnpbpop B ! 6 kph om. B ᾿ 7 lingbsuny 
gplnulihsu] lingbiglsrp j5bpäusunp phiulj|igu B Ι 8 μόνῳ om. B [| 11 ἀπηπήπι μηῖ] ὄπηπήπι μηρῖν 
Β t] 12 np] ι. antagu πὸ “πμπι δ Β Ι! 14 δια} wbung B. 


son nom, vinrent ἃ lui, et une foule nombreuse se rassembla aupres de lui. 
H sõeloigna de lä, senfuit, et se rendit dans un endroit charmant, inconnu, 
entoure de nombreuses forets et de sources abondantes. En cet endroit 
avaient exist6 autrefois des temples d'idoles; une foule de demons y habi- 
taient encore. II y demeura cing annees, en chassa les demons et guerit le 
proprištaire de 'endroit gui õtait paralytigue. | 
Lorsgue le bienheureux Hilarion eut atteint Väge de guatre-vingts ans, 
il tomba malade, fit venir les habitants de la localitd, leur fit jurer et leur dit : 
Lorsgue je serai mort, vous m'enterrerez dans cet endroit avec le cilice gue 
je porte sur ma personne, mais vous ne fermerez pas mes yeux. Lorsgu'il 
lut pršs de rendre son äme, Vagonie se prolongeant, il dit : Sors, mon ame; 
pourguoi cerains-tu et trembles-tu? Sors, mon äme: pourguoi doutes-tu? Tu 


"A fol.67aas Servi le Christ pendant soixante-dix ans, 


| * et tu crains la mort? Ce disant, 
r? Ὁ. 


il rendit son Ame ἃ Dicu. La population Venterra ἃ Vendroit gw'il leur avait 
recommande. 

Son disciple Il6sychios, en Palestine, Payvaut appris, se rendit a Vendroit 
et se fit jardinier, par ruse. Dix ans apres, il deroba les restes du bienheureux 
et les emporta en son couvent cn Palestine. Les evõgues et le 


s relieieux 
4 AA A N . Σ 
sassemblerent ct le dõposerent avec psalmodies ct bent 


dictions dans le 
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Anufup ku opSimjdlanšp koik {0 amaupuhfi mdkhkafh ng μεμα βίη ki ng JOrepuginur 
διωρδνν(ν ka ng [onpoj ka ng olpnusie ha ng διωδίμα θὲ kpubuuigi nagpumpmdidgjuse : Ζωΐι- 
glis Lp]uju karil br Supi Giray üreppii hpupfrii Šoljnbõpbp PU >: 

Gargud ἀν πὰρ {μι ρῖν δ μ βιμιινινεν WPiupljou ki Unnkphiljna ba μιημιμι ἦι Ppfpannuf 
Ἡμωημήμηβῖν punnid μηρφιαρμήνορ {6 με ιναμωιαβῃῖν ἱμινιπμεμίμμωῖ, ε 

[Bud μργινιοιμίς oppog ἡϊμι μηῖν ΦΙη μαι αμνωβ, Margna ka δράμω, πρρ 
Ι Ὁ μιά βημι Iru pluu b “e iolpiybinfnulinub; : 


{πως ἡ! ΠΝ be ŽalpnkSpkpli ΒΕ 2 Tupp kpurilpnyb μπμί μπη Bleparujoglusg kupfruljuupauf : 


ΟΣ Šupnepi BY Y"B εἷναι εν : Viu Arusaam suruupbjngli * ἐπἷεπειααι-- 
Ll guu, | dudulnulju {Γι μία bi Uipotifpblong be (A psp biguugan (ugiui ning : 
ἐρμευΐη, {εἶν Üpbplipnu inbiulisy piigned wdpn/uu δ δι μι ΓΟ ln ngh, εαεί ἔτι! τ πι b 
UuinniŠny unjojJp Juuli Üngus al ἡμιμδη [ἷι : Gi lplibguu võu SEp innelaup võus 
gurmumjusli ki wub . Gplpohp be /rnprimaadpliris gljoemu Sk [ubinuurg : 


1-2 end khbi Νἷι vee augjurgai είναι, s om. B li 3 Ερμμήνε 1 kpnuhliuy B Ι] 3 ŽoljnkSpbph μι 
be UurGihf Δ add. B [| 4 Lugbtunftr] αἰ μα η εἴν μι ίτει PB ΙΪ ὃ ἐμμίπαι μίγη ιαἶ!] ὑ Ἔμρυιηπει 
Šuupun[ii pnune βεαιῆμ add. B. 

8 ölipusnojbiug) Ski pauupoguny B li 9 Sbpiurujojfru M uur] Umpp kujfruljaunuti 3kpauupoj kur 
Gpeliply fon B 1] 10 “κι μι με μαι B Ι 1 Õnburgu] Õngbolilngu B. 


tombeau; son corps n'avait subi aucune alteration, ni amollissement; meme 
son cilice, son capuchon et le voile {αὶ couvrait sa ligure n'õtaient pas 
deteints. Le trois fois bienheureux et pere des peres, saint Hilarion, 
reposa le 21 octobre. 

lin ce jour, les martyrs du Christ, Marc et Sotericus et la servante du 
Christ Valentine, furent mis ä mort par les paiens, apres de nombreuses 
tortures. 

CB En ce möme jour, commemoration des saints martvrs Philippe, Pierre 
et Hermisas gui furent mis ἃ mort par Diocletien ἃ Nicomedic.] 


13 saimi 22 Octobre. 


Vie du bienheureux Abercius, Evõgue de Hierapolis. 


Hiörapolis signilie « ville sainte ». (Abercius] fut surnomme * Vägal des 
apötres, aux jours de Marc et d'Antonin et de Leucus, les pieux empereurs. 
Le bienhcureux Aberctus, trouvant une foule nombreuse et tanatigue aun 
sacrilices des idoles, sc prosterna devant Dicu et pria pour leur conversion. 
Le Scigneur lui apparut, lui donna un bäton et dit : Va. et brise les idoles 
les paiens. 


* A [0]. 67 


* A fol. 67 
vea, 
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bi KOT LOT tn aJuugin öl OLA Le Gandy l: emauup ln ng lengunee eg mu 
bang pungad > le Jonm/bjsb mudbluugi õLSwrõbdp θίρρμιαι οι! μι nl A panga 
mõpajuju pp okrug Üpkplivof gb μεμή μάν ai > ἔδει gapduud Snenp käe n μι 
Ljhti gudpnjul,i “60 kpip “χα su pbaup li jujuunõmdurlub: ki K OA 
misk õhdduge  poupjuund. BjujSilignagiatdidp aplip δίων μα Canning pulm > 

Sami Gpumufo ἀμ} βωιρπηίμνην õi nappi õlg ει ἔρις ap andud daym|py ” 
pungad, ph Jp anbapendb + ἔδει vuruanbpi kpaaldeplb ἀ{μιμιμῖν ka φμιρίμωμερ prem μ᾿ 
κείν lngus, ke uppus μιρρῖν β΄ aforugb + Vo μεημιημωίμμιιῃ mõlduadi ἀνημήσερι. 
“μι bu Ppruinnu δ) nugb ἀγδεμ [rin {ἱππεῖ grp piip puule npu e" Üpbplifmu : 

lo Susuanunasg fr gun μων βνδ μι ὁπήνα{πι μὴ β μμημηεῖρ po Polina : 

va to ur ὅδε " mungubkp glnuur [uungurgne (buda laup piip Spidla ka kplan ndu 
“4 luud, μην βιμινᾶρ ole oü, bi μήν! onbgbaulg arami punane [Osi 
omupuukpp, ahhudg, pungi tapisupaijoluudp dmdlpuglsupp, ku Suruwnuunnib lan, 


üjuumunbujp, be Sui 


10 


k Juituninu ; Gi õlpunluug slg sup /rep εἷλε: , 

ΠΝ by suid puu glduulil; eb mõblnu gl muSdusluli, bi με βῆ, mn Tu (uprg ku k 13 
| ioghry bi gudbinugi ἐπηδιιῖνη bu nvunegurbbip Üngus ηριμἷήι UuimnŠny, ku aS μιειμΐημι 
rletbt > 

2 8kpuuuorb) ewnuphb Bbpuiujojuh B ji 5 ΠΣ ἢ bi ul fh add. B II 8 bn] 
nhrusurpusg B 9 mpduluinpu e" om. B il 13 gwrgr]) βιιηηπεΐρ Β — lkur) lpup B. 


Il se leva, saisit un grand bäton, penstra dans le temple des idoles et 
brisa tous les autels. Tous les notables de Hidrapolis s'en emurent et, suivis 
d'une grande foule, marchšrent sur Abercius pour le tuer. Lorsgu'ils furent 
pres de lui, trois hommes possedes du demon, leurs võtements en lambeaux, 
se detacherent de la foule et crišrent avec des sanglots et ἃ haute voix : 
Nous te conjurons, serviteur de Dieu, au nom du Seigneur Jesus gue tu 
preches, ne nous tourmente pas. La foule, temoin, s'arreta sur place. Le 
bienheureux fit des reproches aux demons et frappa du bäton sur la tõte 
de ces hommes gui furent delivr€s des demons. Alors toute la foule se mit 
ἃ crier : Christ, tu es le seul vrai Dieu, gue ton digne Abercius preche! 
Ce jour-lä, beaucoup crurent au Christ. 

+A (0.67 "Il leur enseigna ἃ vivre entre eux en paix, avec patience, douceur ct 
“> oharitš, ἃ reconnaitre la sagesse divine, ἃ €tre hospitaliers envers les 6truu- 
gers, charitables, affables, ἃ perseverer dans la justice ct A rester fermes 

dans la foi. II baptisa cing cents personnes.. 

Sa renommee se rEpandit dans toutes les contrees: dus gens vinrent ἃ 
lui de FAsie, de la Lydie et de tous les cotšs; il leur enseigna la parole de 
Dieu et guerit les malades. 
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bi õurgp |olurvub his Gipuftiuulinuf [μιμιμρὶ μεν ms pii, li lar Ahbnu | M tg 
μι mV urgu , li {4} liu kplip lpuuliugu Skipnebi/ru linutaapsupu purgrag tell EPT 
lpliurg εἰ Ge jupufrutinu μμ|μυυὶήι ἀ{ιιμημεαμιιπαι Oludpa jp Angg {απ π|. {{μππι. 
Arch H 
K li ΓΙ {ἀπ {μη μι. anliulimy ilu φβιιΐημι [78 tulumudtjan le põen gnuu 
umojdfrup : A lgluuy gõmelilju le erdbir ἥν, ΠΩΣ αἰ ωιηπεμι , ba be πμπ- 
innedlii, ἔνε ἐπί gn oh nupi διε pi kruuli enlutg ϑπιρ pipili be suupliruy mhu [μι ἄπηπ- 
{|ἡἱ ol ρδια Papp hi nfip | Spuoligurg μηααΐμι (poh ng Juula [rh Ξ: ; 
μι JHILOLI find lb pupurnub fi vurrud [2 ll puju pubu iing le npujju PE “πηο[ kg 
ep durlnuanp|ry Lljuig tun ut Oh . A “μιμᾶμιι. * Cpbphiljnu | fd, be luu npujbu πμπήμα- * A Pol. 68 
ΠΗ βιρμβωιηπι ἢ] " epb bi (iure nplsug jrunub, br ὁ διμηβμε μιν 
mukp. Ü] ΠΣ herbs rjäägj nn pimin jbtur sudu hp jp φιιμαδιημμ, Lu φιωμβερ- 
arupliin μὴ kr ugdd ψρπρὰ [5 ΠΣ μι ἐδ μῆπιιπ «ὐρμβιπιυιμμη af μι ἀμ μη 
uuri alle kSiuli [ διημηπιν : Gi mub gb . ἡ ιμηψμιηια fo nuud ln juby eg 


1 Gepufhiuubnu/r) Gipufuubinuf B — fiuuupbigudi sp) {ματι μέτα μι. B || 2 ng Jugun ) 
πῇ usgrgg BP ὅ mlup OM, B | 6-15 Μὲ Κη! ἐν ᾧ λα αὐ] Be {ἀπ περ gurglinufili ἡπεμῖπμ 
Juiguse np hi Ulunnhbhiinaf np Ep Jroubgbusp nd Stupiura [ri ἡ vpb, bi ng jaupb (bi põ : 
li Jgusenpii ΠΕ ηυριΐι κε, ἡπρ untib Üpbipli/inu' ἀπ ανρ kurg gŠurghuimpnu nilir [i Paju - 
a] ain. Gopuhbfuulinu holestti pergup[rh ζμηημιμεπιμ ορ, gli ἥδ το ἧι OuinneŠny Opbpli pinu 
mpäilkugb ἢ Žnnö s Go Brus ἔμ θέα, βερπιρῖν Guslujhipd' kumb ἡφ μι ἡ ει (rugurenp rh sPep- 


vf /udnu . bi gnpdusd phldipasi a |ramwug minugi δῖ, Upkpljhnuf ki mir |vujlruig gi ape JJustrusly]r 
kplduy ἢ ŽnnS : B 


La mere du prince Euxinianos perdit la vue, Abercius posa ses mains 
sur ses veux οἱ elle recouvra la vue. Il guerit aussi par ses prieres trois 
vieilles femmes gui avaient perdu la vue. II convertit Egalement par sa 
doctrine le prince Euxinianos ä la connaissance de Dieu. 

IL se rendit dans un autre village οἱ, y trouvant des malades et des 
infirmes, 1] les guerit par la priere. HI se mit ἃ genoux sur la terre nue et 
pria Dieu; il y eut un grondement de tonnerre, et, äVendroit ou les genoux 
s"õtaient poses, surgit une cau thermale; il y construisit des cuves pour v 
rõunir les caux thermales et les malades gui s'y baignörent trouvõrent la 
gušrison. 

Le demon prit un jour les apparences d'une femme ct se presenta ä 
Abercius pour obtenir le secours de ses prieres. * Abercius se tourna vers *A fot 48 
la femme, et le demon, gui lui avait tendu un piege, fit gu'il heurta une ἢ 
pierre et se blessa aux pieds. Le demon lui dit alors en souriant : 


Ne me 
erois pas comme les autres pauvres demons gue tu as chasses:; 


. je suis 
un centurion, et tu viens d'en avoir la preuve maintenant. 11 entra ensulte 


dans le corps d'un jeune homme, mais le saint reprimanda le demon et le 
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Ann, ἡ ΠΡ ΠΟ Gi μι μα ἡμῖν " ἔπ πὴ kini | [πε μμμἷη! renting oursenp fi 
(unnbfnafr, np Lp /vonbigbimy int ki aarja Loelpuubfr. GPE ns blibugb δωκε 
ἔδιναν δὶ ΠΝ ns μμεὶλὴ aruin|i : 


bi tun durdurgli tun spl (Juga πρὶ Sur /ruanpinu " bn mal IUTL Gipufibifuutinu 


μβμ|μευῆι prurguip [rv $pi/rupmulpog al ἡδίεπ με UuinniŠny Üpbplhinu “παι μη | E 
4 


kuni : Ge papdiud μμ lb suru Surghuinpnuli Saul [ει εκ. kõu βρεήη εν gnend 

pg p[b [γι Supgbu gn klirke : {} näb | kngublb Agliuy jäbnl μι al Supgb 

guneppi, kr απ δε δε gb Sope Ahnb, bi ἔβη μρβίαρμι εὐ μεν gninu kuslilijn gi 

* A [0]. 08 ἐπε. leht |: üpprgi apdoljriJof i. "μὲ lpuulinuy mõnpiug kisu Ahbnl πη fusgngg Gi lploluuy 

kh linmd aS pudru [Juga np {ἦι «pulli [vubinu . li ψαμδειῆ μθ βρη alinug TUD DK 
Uplplapmulo ka wanfpugbaup pinu {μοι βιιήμωιμν kpfõbany ἢ Anni : 

bi unepplhi Lpliplpnu gbljbuuub ἢ ἀπ πῆμ puruuGbgnyg liu mut, lu muud Suud 

älg, ka Ünpu abu ; bo μιν Üpbplpov infi Sp ku kupli ad ahhh, ABJA ki 

pugufu, [uunb plap δ δια, ki μωρά po {δρμις hop ki {0 βωιημιρ εῖν, ka αἶρε 

gugasuul Sf kalur ap Sf npry μιιπεῖν Ep ϑρῥη δεῖν, ku mnbap ἷμιν põ pop Apigbi 


13 δι μετα buy vee eby äh -om. B. 


chassa de Phomme. Alors le dšmon dit : Ὁ Abercius, je te ferai sur-le-champ 
fouler le sol de Rome. Le demon, s'etant rendu ἃ Rome, entra dans le corps 
de Lucilane, fille de 'empereur Antonin, gui etait fiancee. Lucilane se mit 
ἃ crier : Si le serviteur de Dieu, Abercius, ne vient pas, je ne sortirai 
point d'ici. 

L'empereur envoya aussitõt un magister en Phrygie ἃ Euxinianus, 
prince de la ville, avec ordre de lui envoyer ä Rome Abercius, le serviteur de 
Dieu. Lorsgue le magister arriva, le bienheureux le rencontra ä la porte de 
la ville et lui demanda : Oui cherchez-vous? Un des gens leva la main pour 
frapper le saint, mais sa main se dessecha aussitõt. Tous, descendant alors 
de leur monture, tombörent aux pieds du bienheureux ct implorerent 

* A ΤΙ. 68 du saint la guerison. * II saisit la main desskchee et la gušrit. [15 se rendirent 
nb ensuite pour remettre [ordre ἃ Euxinianos, gui, apres Pavoir lu, fit recher- 
cher Abercius, et Pobligea ἃ se rendre promptement ἃ Rome. 

Saint Abercius fit partir devant lui les gens gui 6taient venus de Rome 
et leur dit : Je viendrai apres vous et je vous rejoindrai. Ils partirent. 
Abercius prit une outre, la remplit de vin, d'huile et de vinaigre mElangšs 
ensemble, et Payant chargõe sur un äne, guitta la ville. Eo traversant la 
campagne il rencontra un homme dont le nom Gtait Triphimon, et le prit 


ui 


a 


- 


[A 
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| annb : Ge | Sadlunupurpo/rb enpduud ἱμμῆξμ nuinbiy Suu, μεν δμῥῳ δ αϊνβιν . μη 
μι} bu LE ΔΕθ μι LG pugu /u rei : Vi Gaguus ΠΌΠΟΙ, tre en Joly [rbv be SU 
gpardup Üpbiplifimu kpurluzp {παι li aabiJunusn ἦι (re jnud eel δεῖ, uirurig 
Gruna paulungp {τ β [vadi kph pusgusfuli plup ἡβήνοψν ba pp png z 

Gi gun au? run umpphi Opbpljpinu | ynenb andur, le sulam õfsbi bSuw Surgfru— 
ΠΝ be ng δια βὶι ΠΕ [iigusu np: li mm gm sf Paurainflsg, μι. γἶνίμεν με 1 
Shõuu mpulumjlluvõp, lu wdfhe ipnuwanpb [opbarbg sundi üppngi, Jupannbasr ἢ, 
"apelli, ba ategnublip ἡἰνεῖν fi piuubny nujäludi gÜpkpfro Jarub npny kpbp gis ἡ 
ἀππδ : Ur luu μη} πὶ} nergus gpi εἰϊωιηπεινὸ μι uumunbgm/ giujurõtirug ἡηἐεῖι μυηδιίμηῖ ει, 
με ἐμ gSorguh βμιρ τ 0 | 

Gi lpugp pune: öl " ἀπ πῆ δεμ δμεμ μείνειν ἥβμὰ gurugur udu βιμιμει παρ ἐπι ἀ{ιπ τ 
Šuugkug ἡ[ι βίν mun] pop] puundnup μένη μ]ν ku muig ( Bbparupogbu (i ρινηνωρῖν kap : 
Gi uk χανεῖν. Mpugku pai ümnugbpopurp (Ui p Šnn5 bi wp, Ünghugbu bo ku ἐμηξμμις 
phh Sunnnigfiy μένη. ki φριωδιω μένη mulin Ppofnnnafi μεμα με gpongfolp ving 
mällu dogad/pujbrulu bi nbugib ugop fupliulg : br japdud kpaupä με ἷο p Šubpne- 


6 δι εδίμω μυῖ, als SbSui nigu ]uni βειμὴμ om. B 1 7-9 Jap k aleki ees | Žnnš : 
om. B. {11 δὲ μι μ μα fb e õptisbi guguop 1 OM, B. 


avec lui jusgu'ä Rome. En route. lorsgue Abercius voulait manger, il ordon- 
nait ἃ Triphimon de lui donner soit du vin, soit de Vhuile ou du vinaigre. 
Celui-ci deliait alors le cordon de Loutre, et ce gu'Abercius avait com- 
mande, sortait pur et sans melange. Mais si Triphimon ouvrait Poutre sans 
permission, le vinaigre en sortait melange au vin et ä 1116. 

Saint Abercius arriva ä la porte de Rome avant les autres et attendit 
Varrivee du magister; ils se rendirent ensemble aupres de Pempereur et 
de Pimperatrice Faustine, gui les regurent avce grande joie et mirent en 
presence du saint leur fille, conseillee par * le dG6mon; celui-ci, par la bouche 
de la jeune fille, se mogua 'd'Abercius, parce gu'il Pavait fait venir ä Rome. 
Mais [16 saint)'se mit ἃ prier Dieu, puis, ayant reprimande le demon, il le 
chassa de la jeune fille, et rendit celle-ci ä ses parents. 

IL y avait ἃ Rome un temple en marbre, pres du palais de Pempereur; 
Abercius ordonna au demon de prendre le temple sur ses epaules et de le 
transporter ἃ Hicrapolis, sa ville. IL dit au demon : De mme gue tu m'as 
dit απὸ tu me ferais venir ἃ Rome et my as fait venir, ἃ mon tour, 
je te rendrai la parcille. Je t'ordonne donc, au nom du Christ, de te eharger 
de ce temple en presence de toutc la population pour gu'elle puisse le voir 
de ses propres yeux. Lorsgue le demon Veut charge 


sur ges €paules, il se 
PAER. OR. — T. AV. — F. 3. 


25 


* A fol. 68 
vea, 


*A fol. 68 
Veis 
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[Hib õnbsliun αν, be li poudabglrb ἐπα θίται! Spdurgliusg SuupŠrup prob Pk, 


΄ pii πιππ ὃ! ἃ 7 intu eb 
μι mghugbu CHI VE l porijuuphi OL puuuro lu, epi {μιν g peb [7 [ εἰ 


(es μι apui ujuundki Ι (kur [bõhl, lu E ἡ ήι τε. ag op : 

lii [βέήμει np Jahi purgned ημήνδι nm buu Upkplipruf he πὸ απὸ “AL ψ A A 
lolgphrg al φιδινι! Ι (kipu vbpd ϑρπηΐ, np Siljurg ιπἰπ μι plutusg PUT μι ψ{πμ- 
ἫΝ {μειπια μένῃ ἡμυΐηη! ἱεμευείε με li ἐμ. arpäruly liig olla μι 
lei puu Šu ἔτεα 


a/uvulnulp ἡμεἷ, ἃ πεῖ, 


(PP! (rd ὁῥεμϊμιν H k 
* A fol. 68 pulidu le * oll yo juupŠudnuyli puju (ru nj? lug öl ΙΣ “ἢ. E ku vah ki Σ ; A 
Vi b. Grini αι ἢ mk | eirjupki ponjuilsugii αὐ είν gl df kpiip Sumgusp ἥπη ηπ| ul | 
guva|uneddi tr ΡΠ ΠΗΠ) : A t: A A πε 
li ipupäure μαι! " kr nui, bi mn liuy pordil: ι MINNL nj η {|| ἐπβπρ 
Lunpug li ujus fu ki l: {με lp rus bi VL kll. glg fr ? Gi munigulkp μι. juuli διμ 
ἡ μβυβίμεαα, al ἐπ. kiu Br GL pänviu dt Vuipl[nuinuging : Gi tuli eli Ghpunin gun, 
le kun | US μι ke [2 ΠΩΣ linu, jõi uba Gurinuninbp lk Surusinu HK 
Gi sudirg Ep μΗμ ὁ} φινεααπιμη ἰτεμ] hin rubnel Ep τ εις μεν, kinbu al | liga h 
Üebplifimu n kis mindingpi jmõpb, dagn/lisy punjned ep imniluugu bi [μημᾷπιρη tu 


4-9 TA fin vustsule AKA | purgfumeitis Mi pulintug : OM, B Ι 12 Vuiplifutuuguug) Pp 
lhirtuugng B [ 18 hr πα] Ἔρβυιππαβ add, B [| 15 n εἶν: “πε ΐην 6} ns wrbnyp zu B. 


mit ἃ murmurer ἃ cause du grand poids, mais le bienheureux, apres avoir 
prit, ordonna au marbre de devenir plus leger, et c'est de cette maniöre 
gu'il le fit transporter en sa ville de Hiörapolis, ou il le fit placer pres de 
son tombeau; le saint fit graver une inseription sur la pierre, gui existe 
jusgu'aujourd hui. 
L'empereur ofirit une forte somme d'argent ἃ Abercius, gui n'accepta 
point; mais en 6change de Largent il lui demanda de faire construire, ἃ 
Pendroit ou il avait pos€ ses genoux et oü [eau thermale avait jailli, des 
bains pour le soulagement des malades. L'empereur accorda la demande 
*A 101.68 du bienheureux et expedia des ouvriers et des sommes d'argent; ἡ ils cons- 
Το truisirent des bains magnilfigues gui existent encore aujourd'hui. II ordonna 
ä la ville de payer aux bains une redevance de trois mille boisseaux de bl6 
par an, pour Etre distribuõs aux pauvres. 
Le bienheureux revint de Rome et regut Vordre de Dieu de se rendi 
ἃ Antioche de Syrie, ἃ Apamce, ἃ Selcucie et A d'autres Eglises. 11 + 
enscigna et rEprouva les heretigues, car le schisme des Marcionites existail 
A encore. Il traversa le flcuve Euphrate, se rendit a Nisibe et en Mesopotamiv, 
etil raflermissait tous les [chrõticns] dans la foi. 
IL y avait lä un homme fidõle, dont le nom ttait Vahram: vovant {πὸ 
le bienheureux Abercius ne voulait rien accepter de personne, il rassembla 
beaucoap de cliretiens, ct, apres gu'ils se furent consultes entre eux, ils nom- 


27,0) 
po S MIMI 22 en JOBEL. 30 


ρέει! εἶναι με νι [vb ψημμρὶν Lp polyprnu siutumimugi {{Π ΤΣ μι ul: NL E ahi th 
muuupb jurun/ [πὶ sde» ΠΣ στὴ | puijrupli Ufaa daasorpuus li sudu Ι ρ" παρ [t 
õliprasuigo hu N 

li gaidid alpi μη L, [hr “αι πα μ 0 sing μι ip snub [ei μι {πο} ἐμ θμιμ sete 
εν ρημε αν la ajursuli Orr Β {ἰώ ΓΝ “Farpapigkip auulpurr [ol õp ab ΠΣ : li 


ΚΛ [Ὁ]. 69 
not 


lupus ny luulu Gi tn δι δεν (ι ἡμμεμέπεη πη * Eu ἵμειπεῖε gmanby A A με, .- 
οἷν Šrapana buy ἰυἱνηρίμμη ϑπιρ l: ἱννη μή, lu hnpu ΓΊΝΩ | μαι (Il npdpa- 
pärine { νεμῖν μασι li wuuy Ongp, asumi [lv “μεεν Spring aiglionp/i ns gunhbõp grnandi pagu : 
ἐπι mgundbany uppn gi unjusslaug ἡ ἰδυιηπε ammu lingus ausliguvgae jub μι. õfhslr ἡμμομ 
μη Sang νεῖν sugbnpfolj mehi ἡμιυϊνμινεμνε od : 

Ῥριμῃ koo apr ψνιμρημωμμμιννι βίμιῆ {ων populaar ka, orgamuslpaupus μηδ 

lg li ι δοιπιμι np suli? pigfi jknb unpofiup vapi rep elugi : li mlanutk l 
rbuplorle gnkp õbp Opumu Ppuuinnu, al μη võu “{μμδιεήήι les bi φἰδημιμη anti — 
αν [ap ku ηρίνωῃ pour μωινῖνεν φιινῆνδιωρίνημν ba 1ymcppiduiga, ἱμινϊνηδείνιμι, Κα νδιιν gap Sur 
pold purgid ap k ΟΝ bin pttbl Suu pi κε μα bon ale Gporduulndi ÜwinniŠny : 


1 bi labi “απο 8 usr p ls puss anafa om. B [ 4 αἰνὰ πη] ἐπι. nõubp Ghängp aad. B || 6-10 ku 
Sanna... πα μῖ, aulas β[εἷ, ε om. B ἢ 12 enlutuug) μι ag pwgaed Üpuibuss bi upuris kihi 
ἀπεῈ pgned mbghu add. B fl 13 t5uw] aõkipätsp aadd. B tl 14-15 luugi “Ὁ 
ἐμππεδαι som. B. 


merent saint Abercius Põgal des apõtres; et jusgu'aujourd'hui on [appelle 
Πέρα] des apõtre- De lä, il se rendit ἃ la ville de Synada, puis dans sa 
ville de Hišrapoli-. 

Lorsgu'il fut tout pres, comme c'etaient les jours de la moisson et 
ju'on vannait le b16. la poussiere tombait sur la figure de [homme juste 
"Ὁ remplissait ses yeux. Il leur dit : Arretez-vous un moment pour gue je 
puisse passer. Ils refusõrent. Aussitõt le vent s'arreta ᾿ et les gens s'assi-” ' Jol. ὃν 
rent pour prendre nourriture. Le bienheureux, assoiffö, leur demanda de " 
Leau; mais aucun ne vuulut se deranger, par θβχοὸβ de gourmandise, pour se 
lover et lui donner de Leau; 115 lui dirent : Nous ne guittons pas notre repas 
pour un vieillard. Le saint devint triste, pria Dieu de les rendre insatiables, 
vt les pavsans de cet endroit sont restes insatiables jusgu'aujourd hui. 

ΠῚ eerivit des osuvres de doctrine, d'un style elegant et tres utiles. 

Sur ses prieres, il surgit Egalement de V'eau dans une montagne proche 
»tsterile. [1 vit aussi dans une vision Notre-Seigneur JEsus-Christ, gui lui fit 
eonnaitre sa fin. II fit alors construire son tombeau, en v faisant mettre des 
inseriptions pleines d'esprit et dilliciles ἃ comprendre; il y fit poser Pautel 
Midoles en marbre gu'il avait fait transporter de Rome par le dõmon centurion 
sur Lordre de Dieu. Ayant convoguš tout le clergö de Veglise οἱ le peuple 


* A [ὁ]. 69 
"Ὁ 


* A [0]. 69 
re 
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“Ι sip lst παι 
(A dngu]lany prodlraigi m Juwn llpbojangh ku gdogr]nepipi bi 4 μι P n ri 
| Alinu UunneŠng, lu lo stay jurumigbipbigi let npoy εν παι Ep M M AA 
Jurdn (olp be pinnpneJdluudp mõlluu (li ne [μεπ{ήι, laglamp Abnu Ι 4 {πὶ πα {π81Π|11-- 


κοΐ! inn [pop ἡνρ{μμεῖ ἐμαι {γενμινιιμτεν μιν ἡ μη > 
M ΜΝ ln ΜῊΝ ka μενον ἵν uudkh μαι υἴωμμιινῃ * ἡζπη 
μιμ mir {ϊμιππειιδ : Gi uuujõnu[u p liu op õm βίμιιδρ μη b TI (np ματι μαίας 
μείνῃ, > Ζιιήναίμινε, kuudel με {νει νιιμειῖν Üpbplifnw κονίμη! ἀμί, hf: 
Gugud LILLA HHL (lug Ppliuannufi Vaupnu l: VupufiSpuubnub suppuigbib Επηπὶ ἢ 
«τα ϑιιΐορ liu di ἀμ gugisuuuliop ljunimiupliguse. ΓΙ [μιυμιππαψεῖιπι Jou dp k Pphu- 
onm, ku μι kuu koli Šuponpupoug pp Sus : 


h võjt HILAL ΠΟΣΌΝ E Uligplvufi lpoluurnpf " Ππιιπιήβῖιπει μη : 


Ähpänuudng ea pr ἴγμει αὐ βῆεπεν ἡ pooleli δηΐμεν πρὶν Ci gpi prliumjuninbpi lin[uby 
ink μαι μα! μοι upuninlpl,pli bi alo [vuspu ἀμ μην : Grau μι ἰπιημέξιυυ Õunad kph 
ajurgurbbp bi ujunnnbp, bi |: HOLD 21P”g ψυϊηβδειῖμ ἡπαμρι 2 Gi βαρ μπι βικαιὴρ 
Sprudeuylitig φιιμ μαι ajuri υἷι br a [oljrobiubi õpsi inpnplaup mäldnugi Šupõpli ki 


2 bi Gps om. B II ri Δηϊμηβῆμθρ hf] μι. πὲς} + add. B t 8 Pphiuinnuf om, 
B II 1 Unumaubfhiatujoyhu] [ö ggupbb Ümin andi ἕπεο pur B. 


et les ayant recommandes ἃ Dieu, il fit appeler son protoiereus dont le nom 
Etait comme le sien Abercius, et avec le consentement et Velection de tout le 
clerg6, il lui imposa les mains et linstitua son successeur comme evõgue. 

Il õleva les mains au ciel, pria, et en disant Amen, il rendit * son Ame ἃ 
Dieu. On le deposa, avec psalmodies et benedictions, dans le tombeau 
gu'il avait prepar6. Le bienheureux õvõgue Abercius reposa le 22 octobre. 

En ce jour, le saint martyr du Christ Varus fut mis ἃ mort par Pempe- 
reur Maximien, apres de nombreuses tortures et de cruels tourments, en 
bonne confession pour le Christ, et avec lui sept autres martvrs. 


En ce mtme jour, commemoration du moine Andrö ἃ Constantinaple. 


Cavallinus ', empereur schismatigue, violenta le bienheureux aseete Andrö 
pour lui faire fouler aux pieds [image du Seigneur οὐ les religues des saints. 
Lo bienheurcux Andr6 au contraire se prosternii devant, les honora, et reluta 
Vempercur par les paroles des saintes Eeritures. L'empercur, irrit6, ordonna 
de Jai frapper la poitrine et le dos jusgu'ä ce gue tout son corps en (ut 


1. Constantin Copronvinc. 
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: ἔνι piunpu εἰ, vanduda be ep polvardi 
Ρινη με πε περὶ, μι [55 μι» epp ἵπμμι 2 ! Ρ rb di ] 


μααπαρἐἧν : 
δϑιαρη μη θὶ με suus lpuarugby [ev onni gmnub μι ewpabght rii kplihp Ι' ἡ 9 Tt el ἢ 
μι Δἰβημιανδέμι mahla Jr nunn] ksunn ju 9 mnt : bi ΠΣ ματα ντιῃ aŠngb ! [ [ 


μι βωηηβῖ k orig np με Up frufru H 
* A fol. 69 


Πιυφὴβ FF be Žaljnböpkph PF s ἡ ljusguspanbimu (Aradi appi Burlpapury turu pkjngb Βημομ ΜΝ 
Sbumb ars Ohh Ἰσμπειιμηκῦιιι ΠΥ : 


ϑιμί πμπεν πμη} Ep [ula ry np εαἶηπε εαἷι νη μαι. “ Vuinnusi δι Sh Jol, liu mnekguv 
Bn ἀξ {πμιηπεδεξιμι μι lu Bedljapnu npyf μιι' Gijpup Skuin : Duns opStliig 
Vaimu ka unipp appi tapnu; Šop Japoy - Pip ko orb ng pp nagu Võre kri 
mg, ki ns ohusnp ls Llibp, μι. ΠΣ ἰδὲ Ly | agre]u vapi npuu Vusunt fh, [γι ns οὗ 
kand bppip bu αὶ μιμημή ων mõlibu(b n; kõnun, δὲ. μρηβηξῖν ns ἡηϑημι μὴ õlgi 
ljanusi kb : Gi mälus op b uppi Jou uppae Jobud Ämulbp, ΠΣ õfrauliguud [Un 


4 μ ἐπ πη} b “πηι πῷ Β. 

3 ἡ pargas puri [Jp] Lljusgmi Ahabi Β -- saras 9 μι “ον ujuma [aspar] nyt ἕσταμεν ΠΡ 
μἰμμιη sEpnunugb;ö B ! θ 0} Paap hu add. B Ι! 8 Skun ir] ki ἵμα μι ljusk pi εἷναι ἵν finpraur 
{ὑπ᾿ πῃ βιωμηδιμῖ md pirn juuti lrlrg luud np “ΜΡ mukt, Gulnpnu apegfi Ep Imbn]Jupusy 
bapop mmimnuudusopb Sm]ubirfrusy add. B | 10 28] dŠuu B Ι! 12 μηδ kugi op] jurdkluugi WILALII 
B — ἡ μιν]. Sry B. 


abime, les os mis ἃ jour et le sol baigne de son sang. On lui brisa la 
bouche et la figure ἃ coups de pierres, ensuite on lui attacha une corde anx 
pieds et on le traina par terre ä travers la ville. Un marchand de poissons 
lui coupa le pied droit avec une hache. C'est ainsi gu'il rendit son äme, e! 
on [enterra ἃ [endroit dit Crisis. 


* 14 sanmmi, 23 Octobre. * A fol. 69 
γ᾽ ἃ. 
Martyre de Vapõtre saint Jacgues, frere du Seigneur, premier patriarche 
de Jerusalem. 


Jacgues etait le fils de Joseph gui fut appele le mari de la Mere de Dieu: 
Joseph fut aussi appele Pere de Dieu; et son fils Jacgues Frere du Seigneur. 
Dieu benit ce dernier et le sanctifia dans les entrailles de sa mere. Il ne but 
ni vin ni eau-de-vic comme Samuel, il ne mangea jamais de ce ui avait 
eu une äme et le rasoir ne toucha jamais sa tšte comme Samson; il ne 
soignit point d'huile, ne põnetra jamais dans un bain, ne se võtit jamais 
de lainage mais seulement de toile. ἢ penttrait tous les jour- dans le s 
des saints. non pas une fois dans Vannše ainsi puit est Gerii 


aint 
mus A loute 
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“ρα πὶ ἀ{ιει lapi 
gplrgb madis | ἀπ μι n oli 1} pudlinugi dud, [μι | ὁ πεδία αἦν μιῆς α ΠΡ6ηΕῚ he μι 1 Ep 


᾽ ] “ΠΠΠι}} « ki 1: vint 21571: HIL Üuimnnvus . 
πα μηνιυϊήι, μι Ant Ἰ ρὶν (lv nugi ΠΠΕΙ͂ {Π|| kt Ϊ 3 ὃ t HU l δ᾿ 


(LEETU) ἮΝ tre ΕΗ ΜΠ . 
be (raud: «Ππ|ι1}} ty ἀμ AL μμειήήι ͵ εἷ i ] [ ᾿ 
li (t 1| [; õjmv dus oi li ird {1}11 luu n εἰ τα Ρἷ Le tim fhit [ [H+ gl πε μεναι '] plii 


TI njabutib 
Ε μην] jogpkpr] BOA 2 ἀρηβμν neg] hepbe ape ἢ | KA "11 
- “πα. Our ἀμ δημαι l δια τς διμὴϊ, Palun ’ i [ L 
popop add. B - ὠρμμὴρ ἢ ubg N käe = pp ko Topfir audkirug μα ως 
μη δρήνωβι aumaipkjagb klug ümasbh δα αίμνημηι ΝΥ "Ἢ M δ papSlagkaup dj 
pelangpb ἡΐναι eppiha ψο(μαήνμι, Ppofuusomafe μρ Πρ} ἀμώμενι kl 1 A πεν Μ᾿ 
link ἤοηπι, μι ALS üjurpara αι ρ ηἷμαι δι διαμ, μιν | sid ἍΜ »PE SD M ᾿ 
AN ἱ A εἰς δ᾽ Je μαμὰ ürub,, αμην kõrini PI" ἡ τη ἤδηπιν HHL Sulnpnu, ηἧξ απὸ ρ üjui 
Prpkukg ΝΗ | hhy 4 “Ἢ niii ὃ ει [Π7ν μβΐμαμι (Alu ΟΝ 
3 πὰ τὰ ῃπμα ται απ ἢ |π|} : ἵν 
paugu lu plusp "aruka aun kp ka gjfouvenp poh ζυμεμνμίμει phuusp õm 
Pp ah Jo glhiik po φωίμιπιαίμε dlavti καὶ μι δεινήν loups sb li Muni ammu õg Mi μ MA 
Para inuparu gurgiagu δ λιν, shjdudimwuig,  angua Spandau ppupiligug gei pa ὧν 
niru aŠaavudup μας Sogkorebp  ugananmaipub e Aaa pa δι {Πὲς ἀαμερμείμει ma MA ΗΝ late 
gauu edu, a|ronkh hu ΓΟ ΣΝ ἱμεϊιεἶη, plats μι αἷμα ἢ ει Glnugus oon | ΠΡ 
μὴ εἵναν “πα ἀπ ρίμαι οἷ ke kplrynehphi je ΠΟ uurgbd, kr intu p kuhi Shluslmuurg, ab “1111 Ν᾿ 
ὑμήν. δαδιριωρίραγμν βίριιδμ ὁρ{ήμωῃ, (δινβν ἀπρα [e Shahr μερᾶὰβιι μήν, appi ke ΕΒ Εἰ 
opleogb PP mluparguti ἱμεηρεορβι. > {ἡ} δβιμβν ψορβήλμῃν gmpbenpu pagunufl) μίαν ! 
Shlduinup, ἡηπι γιμήμι!, fo ἤν μας lung, po ἀψαπῖείμει βιηη;, fi ζκηηπεηέεμνς ko opupkhb + be gu 
jurmminutin kaup (jutu poöbibgaebg, bi ραρπηβηῆν gling M karp be “ “παρ κεν μῖν ει 
ἀχμμξαι Jp ἁμοικῖν Balga kaj Ürg urgu φίξίκωρ, Gg map βιωρνηθηι, Sauroni 
apurprni is puine ft, now pujJar gb, agis high bu tg πἀππππὶ kprulpurbi ὁρμή [κει μΈππι [δειήν - 
tei εδώ γρθραι βῖν adisuremusg" tünsnebp orjaga fo (kpug kops + Oa μρρθα. gSpbhgb 
kujfrulgnupau' ki ἡβμφμμιπιιι [loositi mmaup kaup gps plrgsrobipa pur βιει 19% lur[drgbelyp[ry, tuld 
np gbpljmimsuud αβηξεηΐν ἰνωρευ μεν Garonugkusp Sphuypb Eh po νειν Giardini + Uuk Ab 
mu Šknop hepmlp apbug guoipp opuumupuugb, gpi ghiniy üoipph Puru /ghnu kr ιν ςαήδιξυν Dulgb ph 
mub Jurubi asbggn ββεῖι διωμιμμεῖ, “αἰαῖ guy Sus Grom bghl M Urs Jusub gurgunb/r vabu panin [ohtude 
bu Šaypurgngb supi pere [6 πιυλιῖι ajan dpi kipfi Ep ke Špbhigii, [auti πρπί| ἀμ ἢ liski OLI : tp bi 
ab Pb dagmlbp mnmpkparji" pilujus jodupm okusšp põncmb Shpuinmiog jan ἵν. (4. ὦ δὲων ει 
ujuund kurg õlg al suid bgjusi {μια πι i 5 ki KT TA hombop δεῖ ἐπι ὁ rulinuuny ει be gugud 
Alvupuifi õupgarpkhh php, apugbu ubi διαί. mpäugg ka γίνῃ. appi kan ah 
toblibasji ke gljapdudtauju kopa {πρινιμῖν lbgikgj ka βήνη μιν μεν Hiungujip διμιμμιή, Sk 
ka μιδιόνω μι τ, βωδιπὼρ gupog pia popbgbusy ἐς μήν ἵν 8, Jaak apoap μην nis Sardaapipd sbajkp 
megalt npp. ypuonhnub po ββωιήιπωιωιηῖι > Rang puliaap κῆιξεινι μεν Špilsuugp νιν papi βιμινδμ 
ΠΩ “πα δ. rin bdu, ku διμΐηνε tide Jurubi Suliiuupurga pi prupimybjngh ap Ppi]rninnu, hu rj päri jut 


heure, oü, tombant ἃ genoux, il implorait la r6mission des peehes pour le 
° peupir; ses genoux devinrent semblables ἃ ceux Jun chameau ἡ cause le 


es nombreuscs genuflexions devant Dicu. Il fut appele juste 


»ä eause de son 
extreme justice. 


Un jour les Juifs se rassemblerent aupres «le lui et le pres sõrent de renier 
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ALAI b δηηπι[ρημειιληῖι bi ἐμ βῖι. [1 tigu, δι μη ἡπι πἶ, Ῥμβμιπη ἰ Η ΜΠ ΠΡ ; 
M Ε Ppfunnnu ap UuinniŠny . Fi nõubip b kogud; ζει αππειη [vb Õulpnpuug " 
αὐδιοΐιρ Gaulpurn μα ἐν μι Β Gi bg kpljupaor alpi [pubi ; ἡ 9 Žpkhgi μι [|μμὰρ μὰ μα 
ϑΕβὶι elm Apdbaru, Engli bi nuppe μι. Jrup μα ν᾿ ὶ hu ubi . μ ljaptisby kb dngn- 
{πεμηρα, αν παι πὶ Õhunuf Prlwnnub t M 
li ὀπηπι μια εὐ μι geb HUL ruljapnu “απ ἧι Β [LJ tujust, ungurgbõp 12 n] μ ἩΜ 114] 
| dai] μηνὶ porrlrgli Šngaplruy Li all Bhuncuf 8, luu k Pphinnul Ε Ül.p mõlbb- 
phiruli Suraub/uip ρη bi (ljurgtadp ehi πῃ ππηπῖμ lu bi ἡ μένει Õuiprpoy ΠΣ E 
φιμεα νη ἡ ηδπηπι{περημι at Šnjnp buy [97 4} Orunaf . k k [olivu ἐπιδεῖν ab " 
prupäpre jahh TL LIL {ρθη ἐαὐ θήν ἧι Onga /(nepuju bi rebib ἐμ ι puulp 2" gurluri9u 
Lngur, al Juudi ajuri lp] εἰμι] [97 mb klubi “8 Ξ: 
μι ΠΣ Jnup/rubgagi bu rjujpargi jÖudapnu φιἧμῖι grugemupaudpu ἐπι μι μι “1. 
argunjude ph . Vuus õby m| eapujuupi, õbp andi pluu ζει αι Lõp ρθη, upunn Olai ὅδε 
2 Ek ἡπι πὶ, θμάπευβ, Γι bluu ἀπηπήπιμημ δ αμινημήι alul |irwigt: pi k Ap 


guinnaub; s 


Marinus ει kin Õulapnu PWpäp Augu bi mub . igBp fupgurip (ubi 8h- 


ἵει ριπηπι ζιριυΐιορ kr ἀπὲ πὸ Jupaegi εἷμα punn (dkurdp gpwgnedu " ζμΕβμη ἰμπ {Ἐν {π|4 bi 
μη μ μῖ ἡβυμπη durid μα αἷμα hus add. B Ι] 2 luu EJ õhuntu aad. B [| 3 kprljupusmiu- 
luefdhub'] Skö add. B | 10 ἐμ] iktkolri B (1 12 Viru ükg om. B — Šumuli kiip] φιμε ει μρ 
Β |! 14 4Π üp B -- ΓΙΌΣ) ἢ} Β | 16 Supguubp] bd add. B. 


le Christ devant le peuple; ils lui dirent : O juste! ui donc est la voie 
du Christ? Jacgues leur rõpondit : Le Christ, c'est le fils de Dieu. Ouelgues- 
uns de ceux-lä crurent ἃ Jacgues, d'autres lui resterent hostiles. Il y eut 


* A fol. 69 
ve Db. 


une dissension parmi les Juifs, * et les princes murmurerent entre eux, et*A tol. 69 


de mme les seribes et les pharisiens, et ils dirent : Le peuple va ä sa ruine 
dans ['esperance de Jesus-Christ. 

Tous se rõunirent alors auprös de Jacgues et lui dirent : 0 juste! nous 
ten prions, aie pitik de ce peuple, car il se trompe en suivant Jesus 
comme le Christ. Nous avons tous confiance en toi et nous tŠmoignous 
gue tu es juste, et gue tu ne te laisses pas influencer par Vhomme; persuade 
le peuple gu'il est induit en erreur ἃ propos de Jesus; monte sur Vaile du 
temple, afin gue de cette hauteur-lä tout le peuple puisse te contempler, 
et gue tes paroles parviennent ἃ leurs oreilles; car toutces les nations soni 
arrivees ici pour la pägue. 

Alors les pharisiens et les seribes s'emparšrent de Jaegues, le montt- 
rent sur les tours du temple et crišrent : Dis-nous, ὦ juste! ἃ nous gui 
sommes tous d'accord avee toi, dis-nous gut est la voice «le I6sus? car tout 
ce peuple est en erreur ἃ propos du erucili6 de Pilate. 

Jacgues leur repondit ἃ haute voix et dit : Pourguoi m'interrogez-vous 


eb, 
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ürt εν, Juni Tannlmy k arh "μη 2954 ἡομπι Joll: Žop koon μι τα τ ΎΝ 
mõum|p μρ μη 0. μανία, ἡμιγίμιιμφαι, vappide ε Je perre ere 

* A 0]. 70 Bruljapsrg μι “ας με. Π}μ{μιιήτἥνιν npijeny rus 0}, : a huh 
TT Holplr ing ühte ἀμ μορῖν be ψμαρψωιαβεῖν.. Supi pool mapp "E ge 

A OT TT A A b ete εν ἥν 

le μη dag πε μιμι ku ng sumaminsugeb l Opumu : Vi mett pl - 

13, IN la mujuipu Õngapl gun. : Gi bylrusy μ [õhus amduup Joi iigl τὐαΐμρη ἢ 

puupäpmJAbibi, bi εἰμι gwplnŠby ab LEHTE dus ns ἡ. M li tnpus vrd ῃ “ 
[rud knngus usus jUuinnuub be urubp . βγη ungus ab ns 4μιπ|ήι abis ET : ἢ 

liu Sp po μιφιήμω μηἷ, μυρηιπηΐν {Πη ρμνμενμ, μνημεημιίμηιῃ, 61... Ahe ἡπρδξερ, 

neonuupbgkp αν onud Alpo ὠηοβι, supp + e aun baup Se vile pingul anger Poe 

μι. πε [ἢν φρένα {{πι{μἷν Gurljapne μι. ΠΣ au pingu pl euauliglrurg ἡφπη{ἡἱν hp LTL 

ϊωϊιππειμ anlinkSpkp|h |: Gi [βιιη μη βῖι glnu ἡξμὰ | ἐπι μι μῖι δία ἷε + 


Gi hojub gu uneppalr eli uppngli, sugu pole ri μη ππηἷι, (jargi ri {μενον 


1 gof om. B t] 2 Sutunurnisgfh] μαι add. B II 3 ΜΕ 01 Vakt B Ι! 10 ρίζα 
ζω [.η1.] np Ep add. B II 12 Šuljapae) Brulpnpuuy B H 15 Žuljinkõpkpli μ4] he Uu$öf 952 add. 
B— k emuõipb] anus tugi (rh B — ἱπβιαπῖ, :] ἐλμεῖι [7.12 prajuuljagus ΠΝ " ΠΝ ἵνημε 
δωδί κα hh ns mnlup Bi rgtiy add. B || 14 supp gb) su prjturubi B. 


au sujet de Jõsus? Il est assis au ciel a la droite de la puissance de son Pšre 
etil doit venir du ciel sur des nuages pour juger la terre avec justice. Beaucoup 
+Afol 70 de personnes crurent ἃ Jacgues ἡ et dirent : Hosanna! au fls de David.: 

ki Les scribes et les pharisiens se dirent entre eux : Nous avons mal fait de 
laisser donner un tel temoignage au sujet de 1655. Venez, montons lä-haut 
et jetons en bas Jacgues; le peuple aura peur et ne croira plus ἃ Jesus. Et 
tous se mirent ä crier ensemble : Oh! oh! le juste aussi est dans Perreur. 
Ils montšrent sur Vaile du temple, jetõrent Jacgues de la hauteur et se 
mirent ä le lapider parce gu'il n'Etait pas mort aussitõt. 1] se mit ἃ genoux 
et pria Dieu pour eux en disant : Pardonnez-leur, car ils ne savent ce 
gu'ils fontf. 

Un des prõtres, des fils de Richabas, leur eria > Our faites-vou- 
arretez, car c'est pour vous guc cet homme juste prie. Un d'vux, saisissaut 
une palette de laveuse en [rappa vigoureusement sur la tete de Jaegues, 
et c'est ainsi gue le juste rendit son äme ἃ Dieu, le 23 octobre. On Venterra 
prös du temple du Seigneur. 

Le saint trõpassa au milicu des saints, le juste au milieu des justes, le 
martyr au milieu des martyrs, Võövõgue au milicu des õvegues. 


1. Luc, xxut, 34, 
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lugpulgnugnude põag bafolpoupuuude + Darju ψψμωνψμιιῃ, μωικινρίᾳ e θιωΐσρηι heks 
ka Jp υνωρίμμινι νημειη ν᾽ Uinlapallina, ka lug püljoupnuusgi? Burlpaparu ἔγημμηρ Shuli 2 

CB Gugud ULME alrarwsimarl) k upg liigun frnufi μα frulgnujnuf ἰπαμεπιυΐνηβῆιπε-- 
upnjul :] 


* {}μις AG hi Šalnkõpbpp h- : PunnSni [ει 1Π,9 διιή, he {αι (Ohud: kolli δινῖν μεν ηἶι ΤΑ ΔΝ 70 


kahkunufr, n rinry mbiniutbpb . VuupuluSmubnu, Usghpnu, Puipannbi/uubinu, TFfinbbufmu, Bm/- 
jur, Uuimnuigfuubau, Viinnh nu : 


Unpuw Efi | dudurluulpu “Flljnuf wppuuf, apnfp Jrururinplaur folunuluug . bi Efi 
kpimiuuupiyp μι. ppbintutulip, le 1 Π. [θιιήμμι παρ βῖν [EEEL] τα ϑεμίμαιι Surlumujuny 2 Gi Sur- 
ramm Κι | Pphiinnu li δἰ μτπ|νη μι : 

Gi Šunnbl, κε, HIIL [rrgusa πρῖι μμ,Ο' ppliwinuliduugp Lab. le lrgtigli “παρ 9 er 
mabp. Lp E 19[ juhdu H li knpus VT EAT κεν pPphruwrnu, br gijronali yht 
auli αν [hr Σ Gi δπιρ μη ἔπει Juga npir φρεδιν νη Suupljuuliby ηδῖιοιπιι lingus. Lu 


1 hugfruljnupruub] bug puljaujaunebu B Ι! 2 Skunb :7 ΠΝ aru fi ἐβε lkpujurmukop ΠΩ 
ἱιὴ ει Ep Pp rornnufi μι ἐμυεῆι unjuus ἀπε pubi argus phpit; H[2E ζει ἵαμαι Bn]ukh 
piudulkjm[ apiing βάρη, ἥδε μεναι ββεῖν pup' JunpSkp ku Sbunb ἅβραι Šuub (Gagmp > Pauli 
1 A πμηεπηΐ, πὸ ΠΟ ἢ μι Bulpapnu diur.tubigurlhy kir mn tirgp ya Ppi/rwunu, aurub ning ns 
drag απηππιαμὰ πη μι. mg bu ΠΤ] ljagbigus add. B. 

ὁ εἴην ἦι}. kh add. B — hrikufna] Phabhupau By 7 nuiaga μεῖναν τινι ῆνπε 
B (| 8 Pklnuh] wSpuphoin add. B || 12-13 wukp ... εἶπε εν κα 1.1 Supgohbp. ku hapu ng 
Surtulibseguube πεμεμΐμαι, ἡ Ἔρβειππε bi ansbp lin ng : B. 


Le premier gui fut martyrise parmi les apõtres, fut Jacgues de Zebedše; 
parmi les diacres, Etienne, et parmi les Evõgues, Jacgues, le Frere du 
Seigneur. 

[B En ce jour, commemoration de saint Ignace, evõgue de Constan- 
tinople.] 


* 15 saami, 24 Octobre. * A fol. 70 
r° b. 
Histoire de la dormition et de la rEsurrection des sept dormants d'Ephšse, dont les 
noms sont : Maximien, Jambligue (47mikhos), Marcien (Martontanos), Denys, Jean, 
Constantin, Antonin. 


lls vivaient aux jours de Pempereur Dece. Fils de princes glorieux, 
c'ötaient des jeunes gens beaux de visage, gui se tenaient tous les jours en 
presenec de 'empereur. Ils crurent au Christ et se firent baptiser. 

Ayant ete denoncts ἃ Fempereur comme Etant chretiens, celui-ci les fit 
venir cn sa presence et leur dit : Est-ce vrai ce 41 je viens d'apprendre? Ils 
confessörent le Christ, et appelörent les idoles des demons. L'empereur, irrite, 
ordonna de les frapper sur les mächoires; mais, ä cause de leurs parents, il 
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Juul: Skorargli hool αὐπδιμί ει ginuus, mine buy kurbi θεῖν (Obpbvu a fuu- 
põ gnuu gaSby Ὁ 

aj kiu Suppi, ep ζει αν πε, [ἶν Ι η L 
Ἱ ᾽ μμίμιαη Jiugusin [+ 1 {Κι ἐν ablisu fopbwig ti püminui], br βιβαι pr 
loo δήμωι (bplianagy βιημι παρ νι puigfokg ᾿ t 
Somuljuiy (knd np lusti [lgau, Sun /rli JD õjr μι. μη {{ν õele t ΜΗ A 
* A [0]. 70 pl, le asjur gl [ἢν ηἰλμιππειδ al {πριν * gbinuus ( PIA oft gt ᾿ ji 

Ν / N ILO “ΜΠ ΠΕ ε t 
VS pärg kplla p δινιήμι μυρβημμεϊῆλ Aphgpbn ἐμέμπαιιι ρα βῖν, λῶν nbg 
ζπ μυ popi ( Tinni : , 
᾿ A jbin WILTL(IG ls [onplnug jbinuus [θανμυι πρῖι bi ns ku fun : Uub Ja δίνη pi 
popluuiig . (urg gbiny Li, | jun Π]ηηπιι {αι ρβ Gi Sprudugbiurg HA Tart 
ep Job SL Ar il ὁ {{ὅορ al un/udu$ eat lpupõbp kb μη με (gb : GL St “Ἢ 
pooli järi { aup [hr Bagapnu le [aufhiinu prrhuinaldugp (121 | Šwõnl, 1 st 
| anu fummuli ἐμ μα μένας juudi adu appngli, lu al Juuli Pp iinnufi lpuremupligus : Gi 
A Jugurinpli : 
{με [+ ( öko ξἶιπε δαὶ (huvi [πε up Äri LTL k muig [ 
t e (E š ᾿ 
[ι ὅμιςπε ἧι εἶν “Δ ἢ πε ἥβῖι νι. ( durõuslnulgu Papp (FLnnnuf εἶν βῖν wõp 
Suip [up pruntrunel: ku "CB ku kph pphomibnJdiuuõp [3 : 


1 kuSpbpmi [juh] dudubuly ŠuSpkpm oki Bl 2 Surikgnegubbph] ζιωι οι κηπε μη δῖ, B 
Ι 3 bjliuy ] bjhi B 1] + llggnu] puu B Ι 1} Ἔμψμιππα] k Aknu Ἔμρβιππεν Β ᾿ 9 Mggnu'] 
Mgngnu B 1 10 ἐμ 4 add. B Ι 11 Juhi] oli fr B — [kui f[ibnu] Šnnufhlinu 
BI 14 (Engnu[r') [Jumper fi add. B | 15 Supi [rip pruunil bi errgl Lip Swphep ki 
gliumib bi kpljnip; nf ep Suiphap Ραμα ἷν bi ENT uukl: add. B — ELUS :1 Gi gurenepruh 
guyinafli add. B. 


les laissa en libert6, pour leur donner le temps de reflechir, dans Vespoir 
gu'ils regretteraient et gue leurs parents leur persuaderaient de sacrifier. 

Lorsgu'ils eurent guitt6 Iempereur, ils distribušrent leurs biens aux 
pauvres, se rendirent ä la montagne voisine, appelee Oglos, penstrerent 
dans une caverne, mirent de la cendre sur leur tõte et priörent Dieu de les 

"Al 70delivrer ἡ des mains de Pempereur impie. Le soir, au coucher du soleil, 
tandis gu'ils glorifiaient Dieu, ils rendirent leur Ame au Christ. 

Ouelgues jours aprös, 'empereur les fit chercher, mais on ne les trouva 
pas. Leurs parents lui dirent : Ils se tiennent caches dans une arotte de la 
montagne Oglos. 11 ordonna de boucher Pentrõe de la grotte avec le LOSSES 
pierres pour gu'ils mourussent de laim; il les croyait encore en viv. Lorsgu'on 
boucha Tentrbe de la grotte, Thkodore et Rufin (Rouphinos), αὶ Etaieut 
chreticns en secret, inserivirent sur une plague de plomb les noms des saints. 
eb gu'ils õtaient morts pour le Christ. [ls posõrent (la plague) daus la 
magonnerice des pierres, el retournerent aupres de Pempereur. 

Depuis la mort de Döce jusgu'aux jours de Thiöodose le Jcune, cent (ta- 


rante-guatre ans s'Staient öeoules οἱ la tere 6tait vouverte par le chtistianisme. 
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διαμενεῖ, ΠΡ ὁ" γμάπιιμόπηρ᾽ m δια ἶν τα με νει μαΐρ ΜΠ} Le lugfrulpaupruni ip . 
WL mjapnu li burgfnu Gpoumugb δι ιν ku μὴ βἷν δρϑην μη “ἀπ grupi με, 
mul μι. 3" geupne θεῖν ujud Snijusg img õuipilimgu : li [Juga np: [Fkngnu luinlauy 
| (li puny änJupny galig sus lingi, tr Ju pSbp eli lgliy linp Šrgnpne [Ohairi : Gi αὐἣί,-- 
Tugi nugijunjuun. pphiuimniliy p glingli πηραβῖν : 

Gi εἰ ἤμμηπι (9 {ἰμιππι αι Sb ὅν mjrpõbgun Sutunimug bijny krong: lõhun ἡπι ἡ {ι-- τὰ Pb 70 

« ( ( € € « vr PD. 

Elp TUU gupne [8 ε]ήι : Gi “μὲ ἢ upon ἐπίτεμα ἧι Td {μαι ὃ διε κει ρῖι Sulg sb pl 
μι. ἱμινἡ ει. uuu ju ἐμαὶ νει juu ph |uugurli heprg A lii min διε upängg Vinni 5 
aõngfiu bofdii Sauli, br gupnigluurp luuvili ἀμ δέμπ. εἰν ταῖρι μι. lpupõbpi 
μι ptlpopbt viobgphi : Gi ΓΙ μβει kph ἐλ 1} kp l u/ipunu TT ει Vi 
mnapbrfi εἶι αὐ δηβρπι ! βιπηταρῖι alili Swg anger] prii aploebelp [ph prrlig[i pwngliuy Efi, 
με ἐπἰν ἡ! μεμα PE Ἡλι; rest Juwub Üngus Follpnu : 

Gi lipliuny Csnhpnu guugpbi” knbu aprupfliuli l: ἡπεπῖι μηρβν μμήπαι, al õp np 
Jububugb gl bi lpusuplsus! mmupgl; LTL [Jura npb : Gi Šuõlluay ἐμ ημε dpi 


A αἰ μένειν kir" μείθμει k prurupli, kirbu umgunjin [ulauy ἡρμιηιρῖι ki poblinuudul: lu ηἱιρεεῖν 


2 fEngupnr]) ΘΕ πη μπι Β — ἱμαὸ! "1.1 luud kogust B [| 8 fruspubig kepng :) Spubugkrug 


Šu μα μὴ βιρπην ki kpldliup pilgu fr k apuubds up ΓΝ apiti, ki k kkppu ng Surf, 
"μαμὰ ει UST mbph μιρκιήνῃ : add. B tl ii ΓΕ AAA akplyhi, om. B Ι 15 kp[dug] kpldbiup 
B — appi ki om. B. 


Des gens sectaires apparurent non seulement parmi les laigues mais meme 
parmi les 6võgues : Theodore et Caius de Jerusalem, gui voulaient õteindre 
Lespõrance de la rõsurrection et gui disaient : II n'y a point de resurrection 
pour notre corps devenu poussiere. L'empereur Theodose, assis sur de la 
cendre, revetu de cilice, gemissait sur la nouvelle hõrtsie gui venait de 
paraitre. Tous les chrõtiens orthodoxes s'en lamentaient õgalement. 

* Mais notre Dieu, tout charitable, eut pitie de ses lideles et voulut * + fot τὸ 
montrer Pespõrance de la rõsurrection. II inspira le cosur du proprietairede ἡ > 
la grotte, oü reposaient les jeunes gens, et il eut [ide de fairc de la grotte 
un bercail pour ses troupeaux. Aussitõt Dieu rendit Väme aux sept jeune- 
gens, gui se leverent et s'assirent avec un visage resplendissant, croyant s'etre 
cndormis la veille. La erainte de Dece existait encore dans leur coeur. [1- 
envoyerent Jambligue ä la ville pour acheter du pain, en plus grande guantitt 
gue la veille, car ils avatent laim, et en meme temps pour se renseigner sur 
les iutentions de Decc ἃ leur õgard. 

Jambligue, en sortant de la grotte, apercut les pierres ἃ [entre» de la 
grotte, eut peur ('etre reconnu par (guelgu'un οὐ d'õtre conduit [16 auprös dr 
Pempereur. 11 cacha sa figure avee un mouchoir et se rendit a la ville. 11 
trouva la ville et les monuments changes, apergut le signe de la sainte ογοὶν 
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opping Juphi japämibu kr Jo ἡρπεῖμι, ba poin Kuigi dir hi aled ka 
Surbb, [ἦν Juuay hphuu paplaudg ku kpipi βΐν run ὃ διμιήμι, goli Ppfunnnufi > Pe 
{μι ιν μένειν, auk. Wihskia (pp asu Goran ἡμινμνήν kp” ki ij gran lii 2nepf 

μι μι päup pruupi“ hi gbngi mbuubkp ke jokp : 
* vfob 71 A kopa viha saar nilis ka μήνα Sun pajuubibpi μμ,.. Uu E Grpbunu Vi 
PU μμεν Un s Va μρ θέν, fo φωιμῃ ινψμινά νειν anaebaap apr õpi gb mngk Song ε Or nb 
Suuguufuršum [| ἡμίν ng Sulu, ke ἱμα γέμα! ηἰ δηρρπιν ens maas KUI palvugleb li um 
Vuap fin luj]rolprupnub ku uk. Üp mrgu ψυηνὴμβ puht E yin buy lu Ka lingus 
amil. ka pold pjbuap rpm Plljoof aps {6 apusilil φμιραβῖν ἦναι. aunfi pl 

Lu nõp ginbp ogpudi : 

Ἢ ἴω And Bug purjuppu Sikusy 65 ka üldap + Ümug kogus juhm Sopi be 
pujuunjud + Oi palaurjub vupuninabop kplibgoigudkp Gb ng mraku δίνη LAE πι ει 
μη! gpwdu" puigii5 Supnuudadp maigu + Bak Üsghpru. ÜnugkS gäbg ἀπΐμαμρ t, 
mbuugkp [Gk gap [is Supgulbs. Paigupu agu lirpbuu ko: Ubi gis. Ci > ἴδω! 
Üöghpnu. ekljnu βώηωι πρῖν nõp pk : Üub kujpuljnunub. (poborlj ἱμειδ ku pai põrup, 


1 ynpmlu) grpdu B ᾿ 4 υἷη ewupir] k pgwnupii B II 8 wub] ἐν add. Β 1] 13 auuti- 
ete] mul? kS apbg B. 


“sur les murs et les portes; il entendit le son des cloches et vit la population 
faire le signe de la croix sur leur visage et faire des serments entre eux au 
nom du Christ. II en fut saisi de stupeur et se dit : Ce signe Etait encore 
secret hier, et voilä gu'il est Evident maintenant. Il se promena ἃ travers 
la ville et ne vit et n'entendit gue la meme chose. 

ΚΑ fol. 71 * IL sõ'approcha timidement d'un homme et lui demanda secretement : 
πα Est-ce bien Ephese, ici? 11 lui repondit : Oui. 11 se dirigea vers un boulanger 
et lui remit une piece de monnaie pour payer le pain. Le boulanger prit la 

pišce, mais ne la reconnut pas; il se fit accompagner de Jambligue, et le 

conduisit au gouverneur et ἃ ['Gvegue Marinus et dit : Cet homme a 
decouvert un tr6sor ancien! et leur montra la piöce; ayant lu le nom (10 
Dece inserit sur la monnaie, ils lui demanderent : D'oü viens-tu et oü 
as-tu trouve cette monnaie? | 

Il leur repondit : Je suis n6 dans cette ville et jy ai 6t6 Glev6. ἢ leur til 
connaitre aussi le nom de son pšre et son titre. Le gouverncur le menaci 
pour lintimider : Si tu ne nous dis pas oü tu as trouy6 cette monnaie, tu 
recevras beaucoup de coups. Jambligue rõpondit : Je vous prie, mes seigueurs, 
permettez gue je vous demande : Cette ville est bien Iphese 2 Is lui direat : 

Oui. Jambligue rõpligua : Οὐ est donc Pempereur Dece ? L6võgue lui dit : Mon 
fils, ou tu es fou, ou tu veux nous tromper pour nous eehapper: tu nous gues- 
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lpuri lund fra gõby [wupby li jep Šri θη | Alnus el pung . Li saapa õla {μη 
μι tilumainmnau ΤΣ {μιμιιε αρὶς : {πω Läglpuu . Gplli 1 hllpnu μ pungupfru 
Pijup νην μι ompsupbp jeplobgu, li “Lp Jru]uluup k ÜŠuk;, al li olp i 
pelimmeibugp | läp. LAE Hs samu p' Liljuyp ajul ki Li are [uy äbg lu μι ALT * Aaa 71 
(i [ JJunguin/i eengp[r ührind (Jlggnu (nb : 
li (npiduid {"" di lgbruy ηἷμιν [ἷν ἡ} Ul πα μη ιμγ[μἷι lu kojfrulpnujnuli μι 
Jagu /uepy PP d ἰ punpupbi, : Vi τ" δι ὴ Susufb [ gnend ap [ιν kg frin lag frulpoupaubi 
ἡμειμαηνίνιαι ema /runulpli εἶεν Li pbldbpakuwsj δι βῖι μα θῖι, lu ἐπὶ, εἶν {μαι μι υἷι ἀμαχδ μα. 
μι πα 8} kpliuop, La Lplipupurg liig φαΐ μπερη βῖι alona Vi eng pipe plr apeonanii αι μι, 
ἡ ημιμι ηπρδῖ, E 
li mi μα ἡ ει {μϑνειηι HHL ἰθιμυμει αμῖν Pkrognu' gbrbusy (rwun.op gu pne δ μεϊηι t Gi 
kagus gorbuy [7 μΐνηπι βκιμῆρ kpuogph]diug Lp[u/uupop alu abina, lu alb 
knpuu βρη πι (fh koluminug bi ὀπηπι μη ει pnpduud Soinbgurli geugph le glrli unipppl 
(Ii maratu | [θμνημαι np [i kr au [ἢ kpbupl: kngus npujbu “με μἰμώ! s li [hus 
ἡμὴ ἀμ βἷι ΣΝ εὐἷείμιι. | (kp bi plinng hp" br μη! lupus hingus s Gi urdu 
ale puu puslehrup ajus purlingur puugned απ μα ΠΕ ῸΡ φιμδρπεμρίνες : 


3 βπημιρ] Pon B 6 Gi {πρϑιμδ (rusud kjbwj gluugf) Suyhduli " Shin usr (rh εΕβε 
ΣΕ ἢ k3E pbu magu ku kpläbip B Ι 8 “πω }1.} add. luinbusp B Ι 11 ΠΟΤᾺ, 
apkghb B. 


tionnes ἃ propos d'un ancien empereur athte et idolätre. Jambligue rõpondit : 
Hier mme, nous avons guittš Dšce vivant dans cette ville et gui torturait 
les chretiens: nous nous sommes sauvõs de lui, car nous aušsi nous sommes 
*des ehrõtiens; si vous ne me croyez pas, venez avec moi et je VOUS *A fol. 71 
montrerai mes autres compagnons caches dans une grotte, dans le mont nb. 
Oglos. 

En entendant cela, le gouverneur, [Gvõguc οὐ une foule de gens de la 
ville se levõrent et partirent avec Jambligue. Arrives ἃ 'entree de la grotte, 
Pevõgue y decouvrit la plague de plomb, et, apres Pavoir lue, ils pengtrörent 
dans la grotte et y trouverent les saints-resplendissants et gais, souriants; ils 
se prosternerent devant eux et leur donnörent le baiser. Les saints leur 
raconterent les faits tels gu'ils s'dtaient pass€s. 

(L'tveguel Eerivit aussitõt ἃ Vempercur Th6odose, lui annongant la resur- 
reetion gui venait de se produire avec tant d'eelat. Celui-ci fut rempli de 
joie ἃ ce reeit et se rendit ἃ Ephese sur des coursicrs rapides, accompagne 
d'une foule de princes et de gens. Lorsgu'ils furent arrives pres de la grotte, 
les saints se portõrent au-devant de Vempereur; leur visage resplendissait 
comme le soleil. L'empereur descendit de cheval, tomba face ἃ terre et se 
prosterna devant eux. Ensuite il se jeta au cou de chacun deux et les 
embrassa avec des larmes aux yeux. 


V 
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li humndanpp | endi yli ora tiobgfridi, /ivonbigurdi aldonpurunpii li ἐπα ἧι. lõnga 
luudp μη} (Jungne nine (uy B" μι oli Lpljäinfigb a/ipunn e" Juuli gupae [9], vl 
ΠΣ μι μ ἥν, al NT Ρ" “ geuipengy ἡδη {διιαπει Ay apfrornanaogylrb SOS Μὴ 
Lo, ba. ὑπρηι O/ub ὁπημε νει deupulieng διμμη μι : li uiju armu ΣΙ ΡΝ veab ! 

| Ν [A “τη ει ' ERLA ii 5— 
jae [vv [iv pihsudig μι μιν ἐμ [ole με AT 1 U n ἰ ("2 
«παλιν : 

varje 
“πὶ διω θ {μι le 

li τ Π δε δεν φρμδεινβεμιη Pisgusenpli br Td Κι enusupuudus kojdi põe ts 
αἷμ πα ab μη! salu alo ]wrupu uppngi : Gi bpliobigurli bus l: 4{9 6} li üsubl. 4 st 
Vinni ὃ " smi vupg le As gnuluny le ΠΣ ΩΝ με. ηπι. pupälsay sri 3 k 

MANA Suri ὁ αὐ ι : 
1007 17 TON 

bi kn (lidurdui gi {πρὶ μι μη η βῖι gapned 1992100 li bulii guneppub " ΤΑ enko πίῖι, 
ἧἡμρημερίν β, πιο ἀμ. lu olliluug ( Jung luud lu. sappepekun w8b sujunn/u 
anoli uppogi, pupäun t Pu ΓΟ ΩΣ ψιμαπιαι πρὶ με lu anŠuluuga] αἰλιππι δος : i 

Gi bu puljnunupb be eu dngndmpaph πῃ ηφμερμάπειωδῖι εἿ με [rh ἐπ πενδει! grupi — 
ἵμω ἡμρι νει ἧι δι {πεηημήξια πε {κεἴ : 


2 kpljäin μη} kpljäinbugl; B Ι 8 Šupälisng) Sbnbyny add. B — Ssang kuup] õlis 
sarunnarng kaup B ti > μιρβιυΐνῃ om. B il 12 nulk;o5 “ἐπ Π πα ξηοδ euuguslj ri] B [| 15 KULL li 
φάτ JJ/rob] {πιηημίβίαπ. Susi urunu B. 


(Les saints], s'etant ensuite assis ἃ Pendroit oü ils s'Gtaient endormis, 
causerent avec ''empereur et lui dirent : Oue ton ršgne se *maintiennne 
en paix etgue ton cosur ne doute plus au sujet de la rEsurrection des corps 


*A RL /Ldevenus poussišre, car c'est pour toi gue” Dieu nous a ressuscites afin gue 
2. x 


les gens gui ne croient pas, sachent gu'il y a une resurrection pour le corps 
des hommes devenus poussiere. Ce disant, ils inclinerent la tete et rendirent 
leur äme ä Dieu entre les mains des anges. 

L'empereur donna Vordre aussitõt de construire sept tombeaux en or vt 
en argent pour y dtposer les restes des saints. Mais les saints lui apparurent 
dans la nuit et lui dirent : Dieu nous a ressuscites de la terre et non pas de 
Vor et de Vargent; aussi, toi, depose-nous de nouveau dans la terre ἀ οὰ nous 
sommes ressuscites. 

On «reusa aussitõt |endroit oü les saints s'Etaient endormis, et on les 
deposa ἃ cette place, apres Pavoir ornde de verre enchässe dans dr Lor; 
Pempereur v fit Glever une coupole et, apres avoir c6lebr6 une träs grande fete 
en Ühonneur des saints, il retourna ἃ Byzance en gloriliant et en rendant 
gräees ἃ Dicu. 

Les evegues et les gens gui avaient introduit le sehisme, avant vu le stu- 
pefiant miracle, revinrent ἃ Vorthodoxie. 
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Huli, nõubp tl l: ἡπιπὶι απ μ{ν ΤΊΣ lipluny Lib lajuvupip Vaip [udus LIPUD 
luge ng M | 
Supi hligg Vinnis 4 jo] διε περι ἐριβίμνα Δα μα õp pili " μ: 


* Burgud πα πε ἀπ pipe Šispan/hpoubi Vparnna/i “kolli flmu l: lhluungotfljb pemgmp|eb * N Νὴ 71 


ἰμειμνενμίνμαι | Vupufräjuulnub eippurgb : Larpanup jnpnpub ϑιιμηϊ}ν li gen μοὶ 


eILnLp ust aliipliungi ἡ π}}} kt mn ÜnnnuuŠ : 
(hh ει aiandi με φερε appi Ould ἱμεινι μη [ἦιπε ομαν ujunnp/uupp|i, 
np lugusi gw dnnb gbin Bru[sbbini {εἰμ pl, μευ ψιμημ μι βὲν (ons udu ke polpronanunusbs : 
θωμῆ πεπεμρ “ποῖ, E uppi Sung Siap fd n a id VUPPLG KITT pg μαδι la ἢ :7 


{ως (+9 μι SiljinbŠpbph μι : ἡ ἱμαμαριυΐην uu b “ΠΡΗη jpg Pargid) uuu fr 
ke Puspun fu poi 


Glin fur ]udarb/ ΩΝ λ ,μἰμιυΐιη μ᾽ ἰππιιπεινη fini uopung Šumpasujbon/di, äkn- 
luugpbgusi uneppii Üunspau [umuinn {ιν πηΐν. ki Prgusvnpliig Urundi μη Unam 


3 gboft] μπὲ add. B — Gihkunuh om. B. 
10 ἡ {μιὰ μειρευΐπι Arab) Aljurgrni jub B t 12 Hmuinusbifilincugojung) Haus filmi μι ο με» 
Β II 13 Hnuinusdupfr'] Unuinusigfplinaago pu B. 


Certains disent gu'ä [entree de la grotte se trouvent deposts les restes 
de Marie Madeleine. 
Dieu ressuscita les sept dormants d'Ephtse le 24 octobre. 


* En ce jour, le saint martyr du Christ Domninus fut mis ἃ mort dans |. + 4 οι. 71 


ville de Thessalonigue par 'empereur Maximien. Comme on lui avait brise 
eruellement les chevilles, il rendit, septjours apres, son äme ä Dieu. 

[B En ce meme jour, commõmoration et repos de saint Proclus, patriarche 
de Constantinople, gui occupa le siege pendant douze ans apršs son maitre 
Jean Ghrysostome. 

En ce jour. [ete de sainte Tabitha, gue Pierre ressuscita, nom gui se 
traduit gazell: '.] 


16 saami. 25 Octobre. 


Martyre des saints notaires Marcien et Martyion. 


Aptös la mort du bienheureux Alexandre, patriarche de Constantinople. 
saint Paul le confesseur fut sacr6 patriarche], Constance, fils du vrand 


1. Act. ix, 36. 


vb 


372 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [436] 
alluva: AEA, gy TD TA [εἶν Sopi: korv koli up |nubinu/i Glipänvuniju 
Li ΠΗ kd ὅπηι pegrup [i Vuarpg[olyfp : ( A 

li son tu pliuny luj/rulpnajuuneliu sk pänvmõnrgu MIIL uneppli Dargnu louimdugfin.- 
οὐ kujfrulpnupoule lu μαϊμιημεπί, (ri ἡἷνει pipe gdognifu bi kn] ab μὲρ Suup [up 
Li: «παι ἦι Li m JJ sir gparugbirubi ΠΝ ὀπηπι[π|ὶ Ω li πὶ μὲ ἤ μι ἡπιι lign([up pu pÄngy 
ἡ μάπειι πη lugfrulpnupaari hub : 


loo pluu Purguunpi (bupuppra ριμῆμερ εν ka ριωρίμαδαμη! prpokgib üformenmu- 
TA ὯΙ. 72 ἵνπηΐι Aura μι spargel y Κι [ “ἢ {πῆ kurgi] ke” Ahn typ gfh guro jUunnpufmu 
ΠΝ aside [uusi ἐμ [adding Vi “μιεῖι ἢ" ns πἰιηπεῖιβ αι αἷμα δπη{πι μηῖι (rimi fin. 
apojulr, ΔΙ αμην μὴ, ἢ {Πεπ{ πηι φπηξδει ριπῖι grp αβῖις πη ποῖ, ἵημη[βινη 4ιμεῆι al Guy Šny- 
ΠΣ umipp 3 
Vilj lupuppnul Phlirugugnu Surju õp, anu Gunn /omwinn Juri βῖι munupp Gppnji- 
“μι [poi : Gi jee ἡ] ωκηπεΐς μβμ!Ο' gupunpu kuinbigur] ἵμηπι}!ς gwpfimuuilpuriphi, kr 
{ππὲ8} βμρηρημι oht Suidurgny pp, apbiug | Ualpund {απ ἐς ακε μεῖνε, μι. ( 
abokpf php abõpspnpobi p upupubngi bu [μβηηξι εἶν μοι ρρῖ, Murgnu ka μνήμων. 
μριωΐη! [ν1, ηδιμιξῖ, kpaublgh : 


1 tupi(nubinu]h φέμάπειμδ [t] ἐμ πεν φμμάπε δ ει Β ll 3 Ünuimubigfinenpo juny kujpuljnuguub] 
Unuimubajfolirni upogu/: Guy pirug rundi B II ὃ Must gnu) |unminn ]uriungii add. B [| 7 ΠΣ 
ριον βῆ, B 10 δες πη πεῖ} αβεΐις πηπεῖι Β il 12 kujuppnut | bujfiulpaujnub B t] 13 guspfinu- 
hupb) iu (nubmuu B. 


Constantin, devenu empereur, abandonna la foi orthodoxe de son pšre, 
devint schismatigue arien et convogua un concile dans la ville de Sardigue. 
1 envoya des švõgues schismatigues ἃ saint Paul, tvegue de Constan- 
tinople, pour [obliger ἃ accepter le concile et anathematiser les trois cent 
dix-huit põres du concile de Nicde. Saint Paul renvova avee anathemes 
les õvõgues schismatigues. 
L'empereur Gerivit alors ἃ Idpargue de la ville. On lapida Paul lc 
* A [0]. 72 confesseur; on'le traina et on l'exila ἃ Cocuse d'Armenie; * on sacra, au 


ο 


siege, Eudoxe, le partisan des Ariens. Mais comme la population de Cons- 
tantinople ne Paccepta point, on sacra Macedonius, le pneumatomague, gue 
le synode avait anathematise pour avoir blaspheme le Saint-Esprit. 

L'epargue Philippe persteuta tous ccux (ui confessaient la sainte 
Trinit6 consubstantielle; et avant appris an sujet de Paul gue dans son 
exil il anathematisait les ariens et prechait la sainte Trinite consubstantielle, 
il Eerivit (un ordre) aux gardicns, ἃ Cocusc, gui, une nuit, passõrent 1᾽0- 
mophorium autour du cou de saint Puul et Põtranglerent. Le bienheureux 
eut ainsi une mort bienheureuse. 


10 


15 


10 
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Ge [ormi kiplaufrbr nahippl kee πβαμιπαρίμεν μι πεδιρἧν Vuupluubnu ki Vapunfu poh, 
aasrjaasgaaall; [ἢ bu gu piuStudpaui pi gabujuppnubl {μ8. τ μεν αβηὁ ἐπ η ται με ἷι Cphinuf 
luupurdi jnargijunfruin Suugputugbiind: õbp ἡ[μηϑιππιζιι πη Auser : Vi pruplpurgluup μι 
lupuppnu/b Spuidugiug bi Suun fh ggjme]uu πὰ Πρ μι ρ με lu [θιμη μι βῖν Ι' Ριμημιρβῖι 
ἡβμὰ | ηπι πῆι Vlgubmhuf. kr ἵν μέρ ρ ki ki huryt k sky klligbiguny bi enobi ügipngu 
onrkõpkpl bl Ξ 

[ἰπ|ηνι αι {μιρημηι περ ρΡιμαρ fi urguulgipunop Suulimbipä dm] abljbrgieg [ri nipi * ἜΝ 
᾿πια ει E ujurŠuun. Bush bu ündbnhliiop lu kpunjp $nybinpop enolslils jõgline jofrubi | 
unepp ραν ρί μαι μην be μα up Juutinuf li Vuupan hu pabf k Jnunu Pplru- 
inu/i : 

[1 Bhounmuly k Õn]ubihuuy ἰἰριεδιμίθιμῃι nb, np upunin ling (oomi ηδιιρλ μή, 
διωκῖι: ᾿ 
Uppup bi ppbgnpŠ ἵμαμπαριμῖι Bm]uk:r kp (Urb Johu, ewupb, k Õurbljar [Obi 

ορβίιορ {μη δία hu mräpfŠ poripupurdrupi (Oh õp ΤΟΣ ΟΝ ΤΠ] mbbp ἡμημα-- 


Β 
07 ". 


* 
. 3 


επἰεηι Pplraunnafi μι tuppurgni [θ νει με gfiumugtauy bi Suitumimugliuuy alia /u— 


grgurl) prrbu μπὲ Suu piguspd [ιν : 
Gi Ep gd prupbgnpŠ LIL πη] ΡΜ πῃ npugbu (luuk ἐπ ιπαεμεμ νει klo Ep ELIEJI 


1 μρίμε 1] Eplop [rh B -— Vuspanfui prhr) VPiupinfu ppi B Ι 2 guŠpun Bfr) ζω δράμε. 
rdt B — gbujuppnukb) gbuhuljnupnulbi B id 4 “με δι krusg omi B a yapmijun unepp] 
yajm]u ἡ δ] Β 1 5 ἱΓΕηιΐ μι] ΓΓΕμε μα Β —— ΤᾺ uppngb B — uppugu) uppngi 
B H 8 kpaalp] ἔμῃορ B Ι 9 Juuru] ku k gr] li Ἔρμιμπαμν ἴλενενενι δ πὶ õkpny add. B. 


Ses deux notaires, les sous-diacres ' Marcien et Martyron, Layant appris, 
se mirent ἃ crier et ἃ diffamer Pepargue, disant : Il a tud notre patriarche 
orthodoxe, le confesseur Ραμ], pour Pabominable secte d'Arius. L'6pargue, 
fort irrite, ordonna de trancher la tete aux saints notaires, gu'on enterra 
dans la ville pres de la porte de M6landes. Leurs restes brillent au milieu 
de Peglise, et leur fõte se eelebre le 25 octobre. 

* Tous les docteurs de la ville, accompagn€s de leurs Glöves, se*A μὴ 7: 
rassemblent ἃ Leglise oü se trouve le tombeau, avec des torches allumees n 
et des cicrges, et fetent par des chants spirituels Pasetisme des saints 
sous-diacres et seribes Marcien et Martyron, pour la gloire du Christ. 

[B * Commemoration de Joseph d'Arimathie, gui ensevelit et inhuma “8 
le corps du Seigneur. 

Le juste et bon sanhedrite (naharar) Joseph Gtait d'Arimathie; il avait 
νόου des Venfance selon les lois et brillait par sa conduite sans tache, dans 
Pattente de la venue du Christ et du royaume des cieux; il eonnaissait 
les predictions des saints prophetes el v eroyait. 

ΤΠ õtait tres charitable envers les pauvres, ainsi gue Vatteste I'6van- 


1. Lecteurs, d'apres Syn. Cp., col. 161. 
PATR. Olt. — Ὁ XV, = P. NA 
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A 
peep Š lu pugu 9 Ep 4μη 0 πρβπη ku (lipuulaugni urplnug [78 μἷημι πη oimtuug 
la uggk nu 4μι TT Serimutupliuuy luu [μηνί Eppu $undni διαμημπβμπι luup, μι. 
apply panmi udp εὐἷπὰ μι ζιι εἥμειπ kp μαι βῆναι [9 ειεϊήι OmJubi]nuy uu]uling : Ly hi 
ki aapapanpuoguran Ba βμιινε ρίαν kao unes np] be ap δβμιμιιλ νει, pop {μαρόπερηι ka 
νη gapSu wbopki pk : 

“ ἐν ΝΣ ψιωκῖ õlipny Pp ruinnufi πμπι ἢ lu uugurub; pi | luabi]utsy, bi 
polaarne ηἷμει aluonvd (E plrunbh, li mupuruturengibrg TM | gn βμμβὶ αι - Ge 
ψπρμδιῆ ἐπεί με μετ ρῖι lu mõllungi Suiranimurgbiy pi {μιμ{ωἹ, ει ( Κι β διδιωπῖ, ΠΤ 
Surdupäaslikgus. μαρφαηόαμφμι, ὅμις, ba all φμε αἶν be okolgpbug  jõupõpld 
ἐπί μι ἱμαι με, Vi sapdiobifi μην õbpäblnuy li (pre grutiby ! {μι εἶι puul ιγνὰ δεν 
Gummuud Albany ὅιιμἐπρννι ἵν, np μιρηΕῖν {μιιημαῖ νι kp αινυνιννινε μι δ ει [θίμειιιδρῖν : 

Ma pupind pikas ἔμινκαι κιθτὴ ajananlaug με np apple ἡμυγίμκαρᾷιι ε Va” [υδιμειῃ 
aju gl npny μιη [dunfaliaup E tibid - Vuus tu μαι! μημι. Abnop oopunfiy, ΓΟ npujbu 
ἅμμει μη, ημειδιμημι,α μεῖν ἐωριαρ εν ko ἡμήνδιιις, {{.]αγμυίῖιι υἱὧν {μι pliidid (bias gg 
ηδιωιρῆβιδν, ἰμυεμνε μιυΐμη! gursub np {6 pbprpku Ἱμειοβμν, μεϊημνεῖημε, Sayp, δα. kurgi 
junmubop jäbnub μείνη δ θῖν ρομβην bi GmŠpnepbp μη μμπιμνινι ον, μενα μην ukpnpkhy : 


geliste, en disant : il ctait bon οἱ juste'. Car il õtait pere pour les orphelins, 
administrateur pour les veuves, hospitalier pour les Etrangers, rendant 
visite aux malades, semblable au patriareche Abraham pour son amour de 
Phumanite, et au patriarche Joseph dont il bgalait la vertu par la modestie 
de sa personne. 1] õtait aussi juste, Eguitable et saint, c'est pourguoi // 
n'avait donne son assentiment ni aux desseins, ni aux actes des Juifs impies?. 

(δὲ homme croyant en Notre-Seigneur le Christ, χα attendait par 
avance, laccueillit dans sa grande salle et Le servit le dernier soir. Et 
lorsgue les disciples et tous les fideles prirent la fuite au moment du eruci- 
fiement du Seigneur, il eut la hardiesse de mEpriser la mort et la crainte 
Pi Juifs et demanda le oorps du Seigneur”. Il fut digne d'approcher et de 

escendre de la croix Dinacecssible Dieu, mort cn sa chair, mais gui Etait 
vivant en la divinite. 

IL enveloppa d'un linceul, gu'il avait achet6, Celui gui enveloppe Puni- 
vers. II embauma Celui dont le nom est (comme) une huile repandue*. 11 ful 
digne «le toucher de sa main, de serrer le corps corame mort, du ereateur 
de tous les Gtres, du vivant immortel, du vivificateur des vivants; de fermer 
les yeux ἃ Celui gui, assis sur les ch6rubins, regarde les abimes; d'attacher 
les mains du ertateur de toutes choses; et de baiser avec larmes Celui gui 
daüs un linceul est inaccessible aux sGraphins. 


1. Luc, xxiii, 50. —- 2. bid δι. -- 3. lbid,, 52. —4. Cat, αι, 2. 
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Vu aliepred lny li ἐμήν rap ηἰηρίτηδιμῖι μήν np her kp üjunn pun ksy MREDD 
Šoguni ungipäurdpi (bp ἰθιμηδιμη abrped aju paki, ku epuuljlug (kõr guslauapuu pu Ju 
ll τῆι, με ἡ με πηΐι sd βία ἢ} μη {ιρβαιήρ' pool: Supälinuglup + Üljusvunnbu lb ke 
napi (ri ἐπι. {μη διμζήι, 1 usi “παρ παι TT μι ἡμπιμ Ζηβ ει prgõtug 
ljury li BIT lubi Pp ruinnuf wuunarmSn Jh, [74 punpned Gb dfraduus μι ELE 
pulls lplrug gubSumub Žpbhgb, njing τι  βεὴ (jeukp JÄpSurpunn [Of Ppliuinnufp 
supSusõim põhja] jäi] : 

μι gugud MILNE Sulnglsuri | Pp iuinnu ep Surgtuuini/ μι. mimmu δια ζεάπι Jupnup 
piip kuurgin [θιωιμμε πμῖι Luyng Lk]. Suu gpi |bunii (Juuru np fi :7 


μζὸ ΘῈ ku ŽaljnkSpbp/i h9 ; Llpuaguspuubine [dub uppngi “chSkrnpfrnu/i : 


Umpp br Juun npbiny {με ι bi Suun /n nul Pplruinnafi “ohikinphnu Ep [2 ριμημαρ Εἶν 
Plnnniplgkuuy, μα ἀιιδεμδωκίν, γροἐμῃμεν μωύϊου, ba Varguhäpaalmue ωὐδριυρβριν Pu 
ἡμινε πμεινηΐν. ku ἐγιιη μεν Suutunnn]p fi punpuupfii ke kp ἀανρεγμινιι νειν. δ διαννμνινι [θ]μευΐῆι : 

bu kpldlusy Vuspupsijuulmu fo βμιμειρῖν pugi, ἔμ. apaupõhpi jagu Ale Ggop ka ἠορίωι πῃ 


10 Lugu purbimi (heti uppi F+bötanphnuf] “μαμὰ (Orbi T+bhkinp|rro]o uripg [lpg]: “Pphu- 
muuj B ll 11 Jlpuugbi kr om. B — Ἐμμιιααεβ om. B H 12 ἐδ ριαμ{,ι.} ἱμεμαμυλια B. 


H inhuma le Seigneur dans le sepulere taill6 dans le τοῦ, gu'il avant 
prepare pour lui-m6me par Vinspiration du Saint-Esprit, et [enterra dans 
son jardin; il scella d'une pierre Celui gui ne peut õtre contenu, Vincompre- 
hensible, celui gui contient toutes les choses en soi, le Verbe incarne. Τί 
[αὐ Egalement temoin de la Resurrection et de-PAscension avec d'autres 
apõtres, et il regut le Saint-Esprit. Il fut pour beaucoup de geus le tmoin 
et le precheur de la divinite du Christ, supporta bien des peines et des 
tourments des Juifs incredules auxguels il tkmoignait sans erainte la võrit6 
du Christ, en meprisant la mort. 

En cc jour, reposa dans le-Christ, en bonne foi et aprõs uuc vie agreable 
ἃ Dieu, le pieux roi des Armäniens, Hethoum, põre du roi L6on.] 


17 sanmt, 26 Octobre. 


Martyre de saint Demštrius. 


Le saint et glorieux temoin οὐ martyr du Christ Demetrius õtait de la 
ville de Thessalonigue, aux jours des empereurs impies Diocletien et Maxi- 
mien; il brillait dans la ville par sa foi et enseignait la võrit, 

Maximien, s'õtant rendu dans cette ville, se glorifiait d'un lutteur fort 
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Sbinudinpnflr, npny μεΐεπι ἧι kp A fprng, li ἡμιπηπεῖα buupurli npp Õupinbisb [i ΕἾ kõu : 
Gi (npidund Vuus pu hõnulmu Ep Ι ars mrmupup ul gapned Sumntsbfb, “πηη gaug fl: 
udu {μήν uppi “oišknp[muf kJ ppm E bi ἡμιμηπεῆα ἡμιμὰ πε ἡμεῖς 
Šurmunndbi bet li [μενεῖς | grSkjoy munu ὁ πὶ! ἥβμπη : Vi Suudeu gis ἄμα ly bus 
pi luvšapu pagulane mupo gangpbpoy alune alot ke [hp [βίωι ψυυιμωρεηῖν ke 
"A 101. 72 pudi bug Ala μαι kobbiy | SEo *arsupuip ῥεῖν, ββρβει ἐμ np ἡ ἤν õu pun eli 
M Apbafonp- ka ng βγίαβιμῃ np Suvubly pr Susani + 
Ἢ δ} KAPI ptrlvevabilsusg Jurgbiusg guru fõurtuugb guruujupbgli ler 
ΠΩΣ nui βόα ἀίνμεε Tip : Gi αἶγα νει! [θιμεμιι αμβῖν rje gh kp fria br 
plbrlli anlojbuvõji Julnugbung ῥα ων gb õp Sbngpi be lhugkgbarg urn ppi mu. funk 
ab ψωιῖν sanpunnm bar Anniki μωῖνιδίωμ p Sud, μνᾳ bu amug βίη puri li. pu 
nf eiplp urup/uw, li õli jur (tg prupnbinule διιήν νι (fu ip lopavmubibu : 
Uub Vbumnphnu . Tuinu$ kd | Pp[ruinnu np {μπιμππι{ιεῖ μ{πϊ, ke gunjofdu (up 
nuruglanpi põny “kbtanppnup np ng pundkgusg mag μη βίᾳ. = (e ἡμῖν fe õpäbutu 
ku Šupunlaubi μεινυναμζνιν, la Ἴ, βεψμνιι, ba μιιη βίένιιῃ, Gbnappru Le põlky 4 bfnu 


sbrthr kr και ? 

1 1brfrm] Li frnu B (i 2 Ep] niu B nui gnpnu5] ἡ εἰμι δια μι ρῖι add. B Ἰ 5 ἐβιμ μη} 
aprrgurubi B Ι θ ἼΒΙ μη κι αὶ Β Il ri μα μα 1,ἥ μι Β —— Õtupundr] 4πι| περ μαβιὰμηι add. B Ι 8 
Vvbuimap) vbwnnp|ru B 1] 9 1befng] | kiku B |] 11 giubdliur] ἡ ἀϊι B" B Ι! 12 nurg] πῃ huh 
B — lapntimubiku] ἱμιμι οι μ B. 


et puissant, nomme Lyaios (Levio), leguel avait tud nombre de ceux gui 
avaient luttd avec lui. Pendant gue Maximien se trouvait dans arene oü on 
luttait, on lui parla au sujet de saint Demttrius : 11 est chretien, 11 convertit 
beaucoup de personnes ἃ ga foi, et soppose au sacrifice' de nos dieux. 
L'empereur ordonna-de le garder sous les voütes des bains oül'on amassait 

PA ΔΙ 2 le bois ἃ brüler, et lui-m6me, õtant descendu dans * Varšne, il ordonna 
ἃ Lyaios d'y descendre egalement dans l'espoir guc guclgu'un se presenterait 
pour lutter avec Lyaios; mais personne n'osa entrer en lutte avec lui. 

(?est alors gu'un chretien du nom de Nestor, sautant des gradins, descendi! 
au milieü de'Varšne et se prõcipita bravement sur Lyaios. L*empereur, 
remarguant cet homme jeune et beau de visage, Pepargna pour gu'il ne 
mourüt pas, Pappela ἃ lui et lui dit : Je sais gue c'est ἃ cause de ta 
pauvretõ 400 tu exposes ta personne ἃ la mort, je tc donnerai une somme 
«argent et des biens pour guc tu puisses vivre ἃ Vaise: ne sacrifie pas 
une si belle jeunesse. = + 

Nestor (Nestorios) lui repondit : Je suis confiant cn le Christ gue Je 
confesse, et en les prieres de mon maitre D6mštrius; je ne serai pas vaincu, 
mais vainguenr, Neslor ot Lyaios se jetörent Vun sur Pautre, et luttõrent. 
Nestor vainguit Lyaios, le jeta par terre et le tua. | 


10 


10 
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Ge jud suöojdn[ bi peep luu dp bug Vupupüfuutinuf' {πὶ βμιήμι fi ginug 
guuujurmubu (sp bi φμι ἡ δινη ἡμπι μρῖι Ἱνεμιπαμ πἀπιπηιρπὶ ριθημ ρβἷν agr, μι 
mglubu Ραμ" Suiunnn/p ljusemu pl gun " Ἔμιππε : ki gbrny 2402144 kljbiglegf k 
«πίη ερῖ, ΠΤ) ἢ (αΐηνι ἷι appengi Vbuinap fra]: μι kui aadu opp ! amuuri]; : A 

lu abobgm gy Pugu np fb * {Γμιριη ἡ εμῖηπαβ ἰ. vb: uppngi obõkanp/muf 2 51. 
Spiudugbiug b orlighli περ μηΐμαι ἢ en frgr/ 10] ke uuguluuliby : lu eugbubu ΒΜ} 
[μι πινεηι{μεΐνπι (Oli be kipeulibghi Sur Gnrudp m]uligun b Žoljinlii eel μο : lu ndulip 
kpli]uguŠp b “πηι πε ΠΣ ΟΣ ΤΩΝ βιμημημῖ glnu : 

li skorny pu prliugugun bupuppnu piwigurp/eli ΠΝ γίδια genky μι μη SEŠ bi 
Jugbipnus : li kd kel ὦ murugurb põud be br εαὐἷτη ἡδιιμ δ, μμΕπὶ {μη ψῖι . li lpuulgbilsusey 
klirwy amuuguri fl, ynidpbjd Šu paupfirnbilauy . ki 1274 SL ρει lips kpould; ἰ “πηπ{{π1- 
{1 AE ürdine pur run {πι bi E ἡβη απ νἥνειι ἶν HAILE : 

li puupkujurgen βιυημι πρῖν Vurpflihnu luõliguni Suru tis b ΤΩΣ, upprgi 
“oh õbiopfnufi eruurlsbsy k Uoumudegbirivupogbu c Ei Lpjoby np mimi plegurdili bi αἰ μευ 


Jrnpbp : Gi gurllpupSurf ἰη Ι Jmungli ζπεμ, με Juu/ungg ἡψιπμπηρῖι. bi l ζηηηῖι Jusghi 


4 vbuinnp') vbumnnp|imu B Ι 5 “FbSkinp[muf] ῬΕδβιημβιιΐηνε Β Hi 6 " mbl) k ἐπ ξηπϑῖν 
Β — βηβω 1 πη ένιι Β — mjgn/] imfirpop B Ι 7 διμςπειωδρ] k Pp liunnu add. B [ 
9 ΠΝ 1.Ειπίιηβπε add. B II ii kpusbib; MKS gang) be pdoljm Pi eu Juimugbijag B. 


Maximien, rempli de confusion et de colere, retourna vivement ä son 
palais et ordonna de trancher la tete ἃ saint Nestor hors de la ville. C'est 
ainsi gu'il mourut en bonne foi dans le Christ. Plus tard on construisit une 
eglise ἃ cet endroit, au nom de saint Nestor, et on y diposa ses restes dans 
un tombeau. 

On rappela ἃ !'empereur “ Maximien Vaffaire de saint Demttrius. II 
ordonna de le frapper avec des lances, ἃ Vendroit oü on ['avait enferme, et 
de le tuer. C'est ainsi gu'en bonne confession et d'une mort bienheureuse, 
il trepassa le 26 octobre. Ouelgues personnes pieuses Penterrerent ἃ Ven- 
droit οὰ 1] avait trouve la mort. 

Plus tard, le pieux epargue de la ville fit construire sur Pemplacement 
une grande et belle eglise. Il fit faire un tombeau en argent et y deposa 
le corps du saint martyr. Il fit Glever sur le tombeau une coupole en 
marbre, De grands miracles s'y opõrent, et une huile tres parfumee decoule 
du tombeau gui est le remede pour toutes sortes de maladies. 

Le pieux empereur Maurice voulut transporter une partie des restes de 
saint Demetrius ἃ Constantinople. Ceux gui furent envoyšs ἃ ce sujet 
arrivõrent et se mirent ἃ creuser. Tout ἃ coup une flamme jaillit de la fosse 
gui mit en fuite ceux gui la creusaient; ä peine siils purent emporter une 


* A fol. 72 
vb. 


ΙΧ [ΟἹ 72 


νὴ ἢ 


» A (ol. ". 
ν᾽ ἃ, 
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P4 


s bi  Lijusu Ola εἶι Vohu ι ἐμ kuu 

Ipurpouangfohs nmbne/ ΤῊΣ ἧμ, μι antud MIIL ββιμίμμι εμῖ Ι Νὰ π ul ; | Ἢ [ 

! , Ἷ μι Lu M 1: põgene t hul) dugn/ne μη gomig arg 

upub gl εἦι . μι. OI “4 4γ)πη} t | Ι 2 i M M uk " hul kt 
ει ἀμ ἢ [ἷι t mlagbhs br kfl l {μαι puna gb διωμδιρβη 3 tu(s JIP F P E 2 ἢ 


la mini gurgnun AL Ji : 


Ly ἡμἷνμεμε, * aparb li glrurbi 19[? a oh õlinp[mu l (kiusab folykwsy pwgupfhi gprlnup K 


Li gudlinuljusamap apunnda of hh koe ἐ 


Bugud “ἀπὲμ “μέρα νεῖν uipng Šhobphphuhy Σ 


4 
Unpuw Efi | Vurdnuinfrusg pwiju phh, pp Jrraamvnpp [78 kpbsibiyhip obapelimi 
la Bl af μι : Vi lilauy srln Vuupufä fini [Jesus np wbophil, la Spuurduuy Tey 
τ δ kreis 
ΠΗ με μι Spogbphpme ba θαυ four gugolda p {{πρἡμωμμιήήι =Popbphel 
ab Lp εἶν ls ol lunn neglony μην kylg {πη δι" (μι : leupi mn Jini ü/rpbghip 
porluvig {ιν μηρπα hi Mapgrpfmu μι ἐἰρψραια lu “Με ιν br ἔδει μεεΐηνα, μι " {μπη.- 
“πη δίνην (lil ἵνπιια ζεμε uinuv: μ ρμυυνπαι, με õljpanligevd μ ΓΤ ἢ Orurlpr μαι ς 


1 bi αὐτί μρδιει «ον δ ηρπηρὶ] bi | ΠΝ upurdoliplsug al smikaurbd, (dh Suepi kjurely l 
hrungi, lii ἡ πρ πε pils fu futuub βαρηη pb B || 2 upurdr bglute) np kpbiiLgese bogus add. B 
— heh Srnjui]va μηΐ om. B — Geubi[rbr) atupälaug add. B Ι 3 ΠΣ vea äh [Fi om. B fi Š ἔπι 
guripue) hul urg pgned Bli 6 ujunud (JJ 11.} ]pigepiurirn [Our Ἰήι B. 


poignee de terre, gu'ils presenterent ἃ Impereur en [αἱ rendant compte 
du miracle gui avait eu lieu. L'empercur «weueillit la terre comme si c'6tait 
les restes des saints. La population remit en place li terre gu'on avait voulu 
ereuser et la couvrit d'une dalle en marbre d'oü «lõcoule Vhuile odorante 
de guerison. 

* Ouant aux innombrables miracles αι ορότα Dšmttrius dans la ville 
de Thessalonigue, ils sont Eerits dans sa vie trõs complete. 


En ce jour, martyre de Hypõrichus et de ses compagnons. 


Hyperichus et Thšophile $taient de hauts et illustres personnages de la 
ville de Samosate. Maximien, Yempereur impie, s'etant rendu en eette ville. 
ordonna ἃ tous les gens de-se rõunir au temple de la Fortune et de se 
prosterner devani les idoles abominables. 

Les saints [lypõrichus et Theophile se trouvaient en prieres 
supõrieur de la maison de Hyperichus, vü Von avait installi 
mur, du eötö de POricnt. Des amis intimes. Jacgues, P 
Domnas et dulien, 


a Petage 
une eroix sur le 
argorius, Abibas, 
sõõtant rendus vhez eüx, se Gonvertirent au Christ par 


leur doctrine, et se ürenl baptiser pae le pretre Jacgues. 


la 


[448] 17 5ΛΠΜΙ, 26 OCTOBRE. 910 


Gi Šunniileg ph alinuus Vuupufipuutnuf ἐβ! ng Sbagulm fh Sprudrulip grid μι 
ἡμεαιππταα δ υἷι ng agurginbili : Gi Spurdiugbusgy urdby ΠΝ βιμ glinuus, lu B"13E- 
mi Jdlsusdpa ᾿ [upurnbp glinuus k μη ἔμ [2 Tphuinnub bi upugenbs) ηἰμπια οἷν. ki anu 
Pkwj glnuru “μἐ [ι " ΓΙ luuuj ἐμ Šudip θα πρ br um/udud ἐπ ἴηι ΓΙ : 

ἐν {ξιπ Ελπιηπι ἧ πα πε μὴ lin τα δ sun 9[: kes lu ipupälbauy [unum lingus 
ujupubru, [οἰμιήνηι 6ιεἶμι ἐμβε geb Spiudiulnug bnpuu, eenia PE ns muul Puru sub Gin pia 
li Sudu mpunlaugabu : bi Špubphpnu puigb ἰμνε νιν kp μἷμνι βιιᾶμ br päbab [pr (big 
ale hier ki mub . [paku ul Slnupfb E preumuhbij δεν Ι ΠΩ μῦ, ἵν ἕπεται ml 
Siuupfii E jub ἥβη μενῖνβῃ pig. bu gling mõbbuiph mubpii > Vi Špudugbiug amuligby 
friimugalu, lu maujus kn Jõpa Šfoi kogus ajagu. Žpugbphpro ku piljipp up ng 
ἐνεμὴν Ausa pihu ka ng goli, paupkpuap üsunnuudng, mg ἀβρ μι phvgluburgfi- 
{εἶν suir, φρενὶ {μευ ημνωιιν πριν {{μιρημινει πιεῖν poor plipimeurkÖ > 

Gi Siuplrsuy e b pbpldi, mjlujku amuhb ht, gnuu k “πη ἐπα μαἷι δ εήι : Vi 
“πηι μή, un, ἵνπαιαι sõidu piruspli, μι. ἵεπρα ομρ αν η [ἧι linnu (744 br ag Šruniugu 
brpbiig migunnb ori, lu διωμημημ ει ει ypuirduuy Iro suparginne [κει : (i ἅμα 


ἐπι ἔτει! leresgbig fi ἡβο[βιηκι ϊηι, be ταί δι] õnpjd " πεπὶ k ΠΣ ajju Žhgbrhel 


On les denonga ἃ Maximien en disant : Ils n'obõissent pas ἃ ton ordre 
et n'adorent point les dieux. 11 ordonna de les faire venir en sa presence, 
et les engagea * avec douceur ἃ abandonner le Christ et ἃ adorer les idoles. 
Ils n'accepterent point. On les soumit ἃ des tortures et on les jeta en prison, 
chargös de lourdes chaines, pour les faire põrir de faim. 

Longtemps aprös, ['empereur] les fit venir en sa presence οὗ leur promit 
de nouveau de leur donner des presents et de hautes situations. s'ils 
voulaient obeir ἃ ses ordres, et dans le cas contraire, il les menaga de 
tourments horribles et de mort tres cruelle. Hypšrichus, gui Gtait chauve 
de nature, posa la main Sur sa tõte et dit : Ainsi gu'il est impossible ἃ ce 
gue des cheveux poussent sur ma tšte, de mõme il nous est impossible 
d'eeouter tes propos. Tous dirent la mõme chose. Alors il ordonna de les 
torturer eruellement et dõerõta leur mort en ces termes : Hyperichus et ses 
compagnons n'ont pas obõi ἃ mon ordre et n'ont pas sacrilie ἃ nos dieux 
bienfaiteurs, par contre 115 ont pref6r6 le Galilden, c'est pourguoi jordonne 
de les erucifier ἃ Vexemple de leur maitre ἃ Jerusalem. 

On leur posa des mors ἃ la bouche, et on les conduisit ainsi a 'endroit 
le Dextcution. Tous [les habitants] de la ville les suivirent; les saints le- 
bõnirent beaucoup, €mancipõrent lcurs domestigues et predirent la destruetion 
de Lidolatrie. Arrivds ἃ Pendroit, on erucitia tous les sept. On posa une peau 
* de chevreau sur la tõte de Ilypõrichus ju'on fixa avec des clous pointus 


* A fol. 73 


rr ἢ. 


* A [0]. 73 


va. 


* A [0]. 73 
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7 munni» Ulm povuuimi Sus 
lu Juplunp ph uw ŠurmnnLu eli gungu jol bapur : Uuk Purgu ap Sur P 1 


murul kus nnfl : 
ἰ {{πι|{μὴ BP": tipit jr κείν : Vi OT Snulsuy πιηξηΐι eli eklt ma ἌΝ 
ψηβηη τι μι. απ μη φιυμβῖι phibnmdu Pt pangu fJnikubi hi umus η sb 1"? 
N 9, 
πεῖνα “-πἰμηεήμί, μ} h9 : 


“ἰητπ jõus ἔμ μαι LpnLb : ἢ 
Ge “8 ἥμ ρυ{υιπηΐεδιμι galiluug ηδιιμό βῖμι lingus lu μη P neg μι nb ἢ [! 


"» võb MILLI bob arupd ὅμδ f Unuinuslinphinvupojhu, JALALUU {ει αἴ} ppi; 
Puunpnuh ku 548 (ir liir k Seupyfoly ke k pllinuudu : , 
k th 177 KULATL ITU Purpufyhnuf ki 
Gi (διε ἱεμίμηι. Sup/up ki pnuunib L | “ἀπ. ἃ P A ; ' 
Üouinudiguulimuf bpop keeny labi gw päbuuy ΓΟ] MILDLfI mun ι. unuljuugb 2} 
k k oht + fuinnufb ε δὲ euleljuut SES ll 
k ΠΩ πῃ αἵ hufi μι E [EL " kis {πὶ E ; εἶ N 
agr uppngi Umifrlius luup up õinfg, bi ΠΡ klibitrghp ki pt Ta pt 
pulp ἐν. laudu puuljusu/ Jingngp np Šrulitegusti, ku lljuug muph õf L WS V kulus k 
peet ; k ἰ ku Epp Sus μι ki 
CB Busgud MILAL εβιυιπιιῆ uppi Prpahongf upu truprub 1 Bpriip Ρ [ 
boldubiuunb kr φβίνη {με μην np ett hour lpninuupbiguudi | Guru 5ny suppub | hp :J 


6 h πὴ βῖ,} Bujud B || 1 Puust pnuf) Puri puur B li 10 k abobpb om. B [| 11 wpbr df) 
ἱπηδιαῖις add. B. 


enfone6s dans le cräne. L'empereur lui dit : Maintenant gue des cheveux 
ont pouss€ sur ta tete, offre donc le sacrifice. Le cerveau jaillit par le nez 
de Hypõrichus et il rendit Väme. On enfonga egalement des clous dans le 
cräne des autres, etils rendirent leur ame; le 26 octobre. 

Un homme chrštien acheta leurs corps et les enterra secrõtement dans 
son champ. 


En ce m€me jour, au temps de Vempereur Leon Ylsaurien, il y eut ä 
Constantinople un grand tremblement de terre gui causa beaucoup de 
pertes aux personnes et aux immeubles. 

Deux cent guarante-neuf ans apres, aux jours de Basile et de son frerr 
Constantin, il y eut encore, en ce jour, un terrible et desastreux tremblu- 
ment de terre pendant la nuit, tel gu'on n'en avait pas eu depuis le eruci- 
fiement du Christ. La nef de la grande õglise de Saintc-Sophie, cõtš ouesi. 
sEcroula; beaucoup egliscs, des Gdifices šlevõs, des rues en arcades tom- 
berent en ruines. [Le cataclysme) dura un an, et jeta Põpouvante dans la ville 

[B Ku ve jour, commemoration de saint Bardišu. evõgue, et des troi- 


conl soivante-guinze martyrs {01 furenl, vu meõme temps gue lui, mis a 
mort en Perse par le roi Sapor.] 


< 


-- 


- 


0 


5 


Ei 


Π 


- 


-- 
ςι 


ἰάλδ. 18 SAHMI, 27 OCTOBRE. 381 


--- 


Uu35h FE bi ŠüljinbSpkph ΒΕ : ἡ jaargus panin θεῖ upipriŠenyi ΠΣ νι ει. 
“πηι [ει ἦι βέρπὶ bnnnfhb : 


* Baaimpu ρνμγβιηβιιιπιν, luugiga ἐιρρμημῖν kr Ojublprijõkuiy {βμνιήιβῖν, βΥ Α tol. τὸ 
lrarupunmi(l parjeng gnun fh, Sanoblgfiv an. β{μνειϊήν gurglivualgab pi Παναμεπημην, δ“ 
ku luugngfir mnauph. ku Šuipgulibp oipulmlis ku gpaigupb papi ka gSopbb > Uub 
ἐπεινε ραν ΐνεαν. ἔμ μι. βῆ Pppiinnu koli puugi μ {μι} 1ἡν Gpucuwgk5, bo im 
μὅ ρρβιυνπηΐηνανς ki mik Jurpipuugbin ηἦ! δῖν Phjõhghrutinu gflbinp[iny kujpuljaupnutu- 
üjlanbi, ku ku pupagkd Sudurpäulimijdbudp pPphnnu ἄγδιμ μιν. Uurinud, ke ἐμΐμαρ- 
abi bi mp Su dtup Gbö guntin munni Salt äbp bi gängnpaijdpub Ipruivupuiganni [diili 
Älpny : 

(E kp “πηι fl õp Vusujfnnghibuy npn εἷεπι ἶι Ep Gnanfb, luhbp Jug. le ("EHE 
nabljingki japõb” king gSwug ἐψιν ka αἵμυῃ β΄ poulupi, ka kplpp kopug mflibnpi 
kupng ku Swdpnepkp pajas] ἡἰμιναμεϊμήν., ει Bi Spiubuigbug νειν, prndup fo vonid ki 
lapp a Suugi ka pig μπιιωι οιπῖν ἐμ! aun, Ta {γ΄ «αίτινηίς ἡἰμινιπει ιν ἥν (op > Oa auk; 
giupälap gliu. BE juku mhljingi pn, üipSudpõbs ku ἡπι. gbplipurnp khguaju ke 


[ {{{μιμιρειΐπι (fr h] (jura juh B li 2 Gnnnf4] ἴσππιβήξιμι Β ll 3 2 fublrhfibug] 2hibhht- 
alive B il 4 Uwuybanngfr) Vuugkonngfhlibus BE ephbomntliuy E add. B Hi 7 gikutupfing) pilsumi- 
p"t B! 12 bplifip kujur] kplipugesg laup B fl 15 58] (upmnni add. B. 


18 sagmi, 27 Octobre. 


Martyre de sainte Capitoline et de sa servante Herotcis. 


* Aux jours de Pempereur idolätre Dioceletien et de Ziliconta, gouverneur * + fol. 73 
de la province de Cappadoce, on dõnonga ἃ ce dernier la noble femme ὦ 
Capitoline, et on la conduisit en sa präsence. Il lui demanda son noin, 
de guelle ville elle dtait, et gui Gtait son pere. Capitoline repondit : 
Mon pere c'est le Christ, et ma ville c'est la haute Jerusalem; mon nom 
est chrõtien, et jai pour maitre le grand Firmilien, le mõtropolitain de 
Cesarše; je confesse avec hardiesse gue le Christ est le vrai Dieu, et je 
meprise et dedaigne vos faux dieux et Verreur de votre idolätrie. 

Capitoline avait une servante du nom de Herotšis (Herotiž), gui cuisait 
le pain, lorsgu'elle apprit ce gui Gtait arriv6 ἃ sa maitresse; elle guitta la 
cuisson du pain et se rendit ἃ la prison, se prosterna devant sa maitresse 


" ct baisa ses liens, les larmes aux yeux. Gapitolin lui ordonna de retourner 


ἃ la maison, de cuire le pain, et de revenir l» matin pour assister ἃ son 
exöcution. Elle lui dit encore : Si tu veux Šcouter ta maitresse, mEprise, toi 


* Afol. 74 
ra 


* A [0]. 74 
rea 
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kll lbs [3 : Ge ΓΤ Gumnhb unjurs pi ἡδὲμ ἢ! μα δεαΐμιιι αμίταα ἢ bu luu Sauli μα hr 
δηΐιπι [8 νήν (lingi, (rm : 

* li muut en nudi ἡ “πιινει εετιν δίνει ἱσπα 9 [ohvubfh, during bi asju fu flu 
(sr Gnnfb, bi urn dug piip foliu Agbp ΠΣ kohvi, μι. ἡμεπαμβεμίμα jub ΓΤ 
Šlug : Vi lpuglimy Ipurugbig [ἷι bi alus Vi ἡ ρεήνν og ΠΩΣ Sunnfh vanill b 
Ζη μη Spbpp bl: : 

Gi Siupgurlib; pii jÜnnnfb k[db . 95 fsnwinmi/sbi/rw : Gi Iuu ζιυδεν ἀμ ει (diudp 
[μπιιππιμαΐμ a Pphnau Uuinnu$ : Bi gwpgeupbgli ηἷμαι πεδη μι auli Yulkop õa 
ΓΙ αἵ grp ὁ kopa bi 12212105 Ι 4πιμῖι : Gi TS θέε mr ÜuinnutuŠ bj " Spa 
ab {ΒΡ 6}. bi pinjnudp np ἐξα εἶ ἡμεῖ ζιμεαιιπιιη [i [2 Pprunnu ς 

Gi ἐπίγεια! kolvi kplirst LJ up Šwiumnusi | Pphuinnu, hu Spurduarurg μη 
Sunmruliliy aju /u linpai : Gi afrõbg [i k ΠΝ lu japdurd amuuri ἢ nbinbi ljuninupärudb, 
kljuny gurgo[du min {πειππειπ δ bi mub εἰ δίκα, np np ἡ γμππιμΐμι Õbp lunn bb bu 
eunmjuugled: ἀρ η, ἱμιπαιμ ἐπεί ἡ[υἱημρπειδε lingus, μι. ῥρίμβαι anu gling frnpänejolib, 
li wupdurf ruut βρη suppurgre/Olwrlip : Gi uru ru Suun fi nagne[u kpurliniSung {με 
Pp[iuinnuf Gnnnfb, bi βιωηϑημῖι lt ἐπ πεν, sens uppriSengii [πμενει{{νεπα {πείσει : 


6 he] μι. ἰ[θμιη μι pii 12) | ingi “πίτηι εϑῖι add. B (8 [μπιππιμυΐς 0} "πη ήη αἰ ἐς ρ Β ll 9-10 bi 
ΠΟΙ ἐν ν ζμ περι μ Ἔμμιιππι} ku ΠΣ ΤΩΝ popi [θεμιή ρῖι UunniŠny B ΙΙ 11 Spwbugbug) 
ajanud aph add. B Ι 12 Gi ΠΩ ι Jepruy ἴμεν om. B Ϊ 13-15 kljusg gurjojdu εὐ HIDUHNL 
ATTA “πη 6 8 lug mn Uuomuu5 B II 15 kpuulibipny {με fr Ἔμβιιππαβμ Enmnfb) brpus B : 


aussi, la vic terrestre et suis-moi. Herotšis, chemin faisant, pria le Seigneur 
de la rendre digne, elle aussi, du tourment de sa maitresse. 

* On conduisit ensuite Capitoline devant le gouverneur; sa servante 
Herotõis survint ἃ ce moment, et saisissant des pierres, les langa ἃ la 
figure du gouverneur et lapida tous ceux gui entouraient. On la saisit et 
on lui passa des chaines. On trancha la tete ä la bienheureuse Capitoline, 
le 27 octobre. 

On demanda ἃ Ilerotšis : Oui confesses-tu? Elle confessa avec hardiesse 
le Christ Dieu. On la soumit ἃ d'atroces tortures, on lui dechira le corps vt 
on la jeta dans les flammes. Elle pria Dieu et sortit du feu indemuv. 
Beaucoup de ceux gui virent ce spectacle, crurent au Christ. 

A cette vue, le gouverneur eut peur gue d'autres aussi ne se convet- 
tissent au Christ, et ordonna de lui trancher la tete ἃ Tõpše. On se jeta sur 
elle et on la conduisit ἃ Lendroit de Pexõeution; elle pria Dieu en disant : 
Exauce les voeux de tous ecux sui aecompliront notre memoire et Te 
prieront, οἱ delivre-les de toutes tentations, rends-les digues de ton royaume 
des cioux. Ou trancha ensuite la tõte ἃ la bienheureuse martyre du Clrist, 
Heroteis, et on Pinhuma aupreõs de sa maitresse, sainte Capitoline. 


10 


15 
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* Õuryud HILNLfi ποῖ, E uppay Unippunnubg k ζω (Ognuinnufh hl; apuud ι Β΄“ Δ tol. 7: 
Varni Je; i n 

[Β΄ θιωμνῦ ünmp jpoumulifpi p Žup unepp ψιμυιρῖν Pppuinnup Urippusvubp np 
l Uni luuukin jr. al gugarilnug ἵνπη μι {ϊμιπαιαδ ἡ δ upuilsbiylrop sgusinp fi 
inunurdi nubimaf : 

be po vähi üump υνοῖν E ouppeg Špiglphpbiubg kolulg vnpp dlughgi* app | 
Vuupupõpuslimut; ρρειμς [μαι ἐτη κει μ {μι πιιπειιη πῇ priup fi : 91} pngnid imur pur 
lug ἱμωυΐμω! gõhugiphpwu fi ψιωμηβ, ka φιμρβῆν planu kpljurjku p gpmju kruus ka β 
(kgbpbt pülbmug jupng, li sugu μι μήϊη μη μῖν, gŠngfhu puplig sin. Uuinnuu > 
ἔρις μεν διω μια, pilkünep günuw pi gbinb Brppuin > Gi Sf noh bin koli Suphip gb 
luubi, ku Susbibauy ἰθεμη ἐπεί piinu ujunnnund 2 

}" οὗν (pounmal Bobi uppmSungbi Plappaibusy üpigkpugnpõph, ap kp ogavvinp 
hpuulghnaf Pungusunpfb : 

Gi aloiumul) unipp õgluusnp fd {}ιπἰριβιϊήιποβ suguul kipun Sopi Vuupuf 4 


" En ce jour, fete en Armenie de saint Hesychios et ses compagnons, * A fol. 74 
le 27 aoüt:; elle est notše au 27 navasard. kl 

[B * En ce jour on celšbre, en Armenie, la commemoration des saints 
martyrs du Christ Hesyctiios et ses compagnorns dans la montagne de Souka- 
vete, gue Dicu revõla par de grands miracles ἃ lempereur Constantin. 

En ce mme jour, fete de saint Hyperichus et de ses compagnons, les sept 
saints martyrs gui furent mis ἃ mort par Pempereur Maximien dans la ville 
de SŠamosate. Apres de nombreuses tortures, on pendit Hyperichus ἃ un 
arbre οὐ on lui enfonga de longs clous dans la tõte, comme dans celle de 
ses six compagnons, et c'est ainsi gu'ils rendirent lcur äme ἃ Dieu. L'cm- 
pereur ordonna de les jeter dans le fleuve Euphrate. Ouelgu'un, ayant donne 
sept cents õcus, les en retira ct les enterra avec honneur. 

En ce meme jour, commmoration de sainte Pherbonia (Pepronia), la 
thaumaturge, gui ὁ δ! fille de Vempereur Hõraclius. 

Et commemoration du saint ascete Etienne, disciple du põre Sabas.] 


ἘΔ [0]. 74 
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Vubö fr li ki Šaülgnkõpkplr ΒΗ. ϑιμγμηπια E Uppin mirupupn 7 


“μ (i εἶ, τπὅμι {{πν : Ei bin 
Up 68} πεΐιρμ δήνοημι Βπριμνεϊνίπειε μι, bi prelini [di ἣμ k n ; “ tr M pa 2 
kolli, MILOL[I õplisgbin. lunbp gurnunguruan (i rt Supuhli, [744 Šurg UU " up " $ 
nii, 
bi mn durdusgi lgtruy k ριπημιρξεῖι kpljni õelus. 4 μα fi, τα πηΐτ! HA (er | μα k 
IUUVAL αἵ ἧι twin n lplipuus ALI : 
bi (nulplrung npn gŠnvinli, bi õhus ko na [a 1 
Gi bin muut mg Jra]udurblogurdi ὁϊοηρὶι kt bi με βῆ, {ἰρραιζει ks 
gprõlinugi pig ti] purin tu : Gi lugpulraupuu ending ΠΣ ἡ ΓΙ preliumjunn TELE η M 
kiku gurpglipurlingib ki Ahn lnogplaug ΓΤ ki απ απ ρένμιῃ Seamus te ὅν 
τημπια Εμῖι pengnid (pu ssujurginp : Gi ἵμαψι pl ἡκεἡ μι gi ἰδίων glron kk abs 
μι. m pbn [dluudp be supunuruni δὴ üjurgunnubop suga εἰδυιηπι δ πὶ al aru πες 
ln ὅπηπππι. 5 5ἢ : 
ἡἴνπιιιι p δημιμμι 
Gi " õud ahobrb kpJdluuy ἐπι Šubikuny ᾿ημμιαπί μαι ln ngb, kr lpuamuurgin fi 
penplpurgliiy (1015104 Ρ Jbpuig ἵκηαι bi ἀμιη δι ἡΐμει πεν, bi prwpobgfli EL tu — 
intipu k alot : Gi juu päri αἷμ ΐι τρίμμη μι ki ἐπόθει wnbbp Jurubi ingus Η Gi 


1 Bfrounmulr] Lupp kr aron) add. B || 2 Uru] Gpaubibigl agr add. B Ii 3 μ upanf 
βμιρπι δ] k uhpin bnpu, ke ljusd sl βειιὴρ lingb add. B HI 6 ewg|ukusg) kw emal B ᾿ έ 
prbumjunnkug ἡἵμα 1 μα αι, kurbi ainu B || 18 ginu om. B || 14 sipumupu ᾿ ak786t) 
tu [URLID AY ἡη gh B. 


19 sagmi, 28 Octobre. 


Commfmoration d'Abraham le Juste. 


Cet homme avait des parents chretiens; on lui donna de force une 
Epouse. Sept jours aprös, tandis gu'il se trouvait dans la chambre nuptiale 
avec sa fiancce, une lumišre jaillit dans son coeur; il seloigna aussitot de la 
ville ἃ une distance de deux lieues et s'enferma dans une cellule dont il 
elõtura Pentrde par un mur, ne recevant la nourriture gue par la fenetre. 

Dix ans apres, ses parents vinrent A mourir et le bienheureux Abraham 
distribua tous ses biens aux pauvres. L'kvõgue de la localite fit beaucoup 
de pression sur lui, le fit sortir de sa retraite, Pordonna prõtre et Denvoyu 
dans un village võisin, oü se trouvaient beaucoup d'idolatres. Il construisit 
tout d'abord une €glise dans le village, et se mit ἃ prier Dieu avec perst- 
võrance, lui demandant, les larmes aux yeux, de les faire revenir de leur 
Crreur, 

Une nuit, il alla briser * les statues des idoles; les idolätres, irrites, 
Lassaillirent, le Ilagollõrent brutalement et Pentrainõrent hors du village. 


Mais il reviut ἃ son Sglise et eontinua ἃ prier pour cux. Lo lendemain, [Ὁ 
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! lmbeb grp αἰλρρωςιω δ (klbogkofi. la karuga ἀμωρεμήν μεναι kopa ki μερί θῖν 
punu pu | ab 94% bi Üngus mnlsulaug eua ligaas] Suõpbp (Jul kpubbijogki bi gubp ap 
l: lamu, guard liu φἰμιμεμεῖνη ει ἀωμημιίτιππι [μεν ἵεπμαι, μι. ζιμεαιπιμη (i k 
Ppiinnu ki õljpinling abinuvr αἰνὰ fu ζαμαμε + Gi uid Ar mg buu lugluup ! αβιηῖΐι 
Šumununnlaug glimu [0 Sununnu Pp fuunnuf + 

bohusg gurgunbih» gg ἐπΐτηι πῇ μι. ᾿μιμαμέσιαα ἢ ἰ[μη}}ν) bi (nd Jrunfnupuilop Plnrbfi 
εἷμα, li gapdud ag gunut Alnluunp lug lufruljnujaubi urg pirŠurlsusy abin9b kt : 

Gi Õuupuntumy pi Hus munnuluug bi pangad Ülbigaifdpuliu ki Jnpärubu subgngg rii 
lu « Ui " ὑβπιδ üunmp [044 Sugugi " lg auli, br mub glib, Gpuip E plrg Cppus- 
Surd, gl ng ep üp np üupipup [e διωρηίμωῖη, βρρίει ἀρ > ὅγε. puu gfrumugbanj pp 
μι μἷε üuintaug BS bi Sbirosugun fi huulil; : 

Gi pupäkaup õpuu kiu arg üfiobp διάβα ἡ ΐι βμη jõpunb ἐπε üljuusi üpurginby . 
Gpustliiup Εἶν wr õphŠp fi Susluupupõfi. * Gi vumnn bus Tab aaligungin big > Op' mnabg 
ἐμ πα παι ἢ ng Κιιΐι e ἴιδιων, la ns kppbp piisa ijminu fun, ki (rud id Õglluup 
nõuti ἰμημηΐν puhAibb ns kuub, gop ph διιήμίμνι (04% gebigur : 


1 ΠΟ ΣᾺ, slim byngb B Ι 2 gb 951] be Trur juu pärn mbaplt add. B ti 2 7ebp] 
kap /rb add. B ᾿ 6 mbsigen9] enbsgli B Ϊ 7 kr om. B ΙΙ 8-13 Bi Spunk vee tuli juugun boti :) 
li {π|αε. urg kipraubibefrb Uppujusd ainug guns $ hh: unigb ket : B (] 14 hu ng kpebp prg 
aju (sp om. B [| 15 kSuut'] frfulug B — nulgu) be eulirjuaruuspi “πη οἴθμιρ guugjlsusg 
εὐ ἡ kluugi φήνη μι als |t ε add. B 


retrouvõrent Abraham dans son öglise; ils lui attacherent une corde aux pieds 
et Pentrainerent hors du village, mais vovant la grande rEsignation du bien- 
heureux et Paffection gu'il leur portait, ils eurent des regrets, se soumirent 
ἃ sa doctrine, et crurent au Christ. Il baptisa mille personnes d'entre eux. 
1 resta encore un'an dans ce village et les affermit dans la foi du Christ. 

De lä,il se rendit seeretement dans une autre localitd et s'enferma dans 
une cellule. On se mit ἃ sa recherche avec beaucoup d'empressement, mais 
comme il demeurait introuvable, [6võgue ordonna un autre prõtre pour son 
village. 

Le demon lutta avee Abraham οὐ le soumit ἃ bien des Epreuves et des 
tentations. Un jour, une lumiere jaillit dans sa cellule, et le demon lui dit : 
Tu es heureux, Abraham, car il n'y a pas de juste comme toi parmi les hommes. 
Mais il reconnut la ruse du demon et le rõpriinanda; celui-ei s'eloigna de lui. 

Une autre nuit, le demon, ayant põnttr6 chez lui, alluma un cierge et se 
mit ἃ dire office : Heureux les justes dans la voie.' * [Abraham] le chassa, et 
il disparut. Ine s'eeoula pas un jour gu'il ne versät des larmes, il ne se 
lava jamais les picds, et pendant cinguante anndes d'ascstisme, il n*õta 
jamais le cilice de erins gu'il portait des son enfance. 


1. Ps. crin, 1. 


+ A [Ὁ]. 7% 


* A fol. 74 
veb, 


*A 1ol. 75 
ra, 
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l:p lapi öl lipul αι [μ΄ Ju /uõrlbigusi, μι μβπη anti Sf koldi DT 
udud VaupfuuS, gap malaup luu an php mpgby p ebppuuggi [ugph, be mun klus 
dnidljurpru (dpi li implimJOJuh bi appi μηδ le | ujurgu . br ljuagbiuy ugly pp 
KuliniJõbiwõp mdu pu pin φινηζηι μην Ummnedny : 

tkanp aun ἐνρμιήμ, {εἶν Janale sugpoldfog mplorgavy Sp, be anbuluup ἡ {Ππωρ puud ιωνιπιμεΐμαιμεις- 
lubi mmnupurbop purbljuugusu bhia ku ἡπὴ og ἐπιηρ νι. kpdurgp br μεθ tune parke 
Üppruud üjuunDunubop 0} {μι 4πηΐτι πριιϊμεε [vouhg : Gi [E ἥμιν ἡ MILALJI ginliuy 
upuuuupapi dd kSub maagõjdja p [μι Εἶν, ka ouprnddptgus piip iir μιμημεμαιμν kr ng 
mplaparju + ἦγε, glumagbau Üeapfruuduy ἡδιιϊηριωεμε!ῖ. μιδο β διρημιφῖν, ka apurnlanebpod 
εἰ ρμιφε Ly gluug | Ski np ἐπίτη[μι, ko ἵμπμπααι. ! upuliged " “ππὶΐα] ημιϊνδϊι f 
üanülm (õhul : 

(A 2096t Üppar Gud gbipljovu wõu kii leke ἡἶναι : Ge DT k[db μ αμαΐεμαὶ [i 
Ε, χηίμμινι p (epuuy * διινημμ διβῖν᾽ ggbiuin ορμιείμιήιν br Κηΐιωη punu p μπι ει bu φἰεδίμιη 
plagu ηἴμιῃ {6 apulipalipi mp kp Vupfuud, kr Surldiny pusta Sp kin ἀμιΐμμπ- 
{αι μιν βῖν gh supaungi; püldpfo lu ἐμβρμεῖν ba supphrl + 

li ÜppuuSusdne np gyfrorel “ἡ Σ μη Lip μι ΠΣ Per gurgbigurd μεεῖι lapnubusp 


1 kpuubbynyt] Uppusidni add. B [ 2 gl om. B — ugly 1 supbjbiup gl add. B 
Ι 3-8 ajuggpi »-+ πὶ pluu :] Gi JHULAE (t Alinid ujurripuihop ewplb εἶ ἔμμεν. ι Sbrgu unnb- 
lar |dlstubi B || 10 guhdb) her add. B || 16 Su blkp] Swgpu govglorusi B 


- 


Le bienheureux avait un frere gui vint ἃ mourir, en laissant une 8116 de 
sept ans, nommie Marie. Abraham prit celle-ci aupres de lui, 'enferma dans 
une cellule plus ἃ Pintõrieur, et il lui enseigna la mortification, la perse- 
võrance, les longues priöres et le jeüne. Elle νόου! vingt ans dans un tel 
aseetisme agreable ἃ Dieu. | 

Un moine venait pour prier chez le bienheurcux. Il remargua Marie, et 
congut des desirs satanigues ἃ son õgard; il freguenta toute une annee le bien- 
heureux Abraham sous pretexte de priöres et d'entretiens spirituels. Un jour 
gu'il trouva une occasion favorable, il fit sortir la jeune fille de sa cellule et 
coucha avec elle, lui, le trompeur et faux moine. Marie, consciente de la 
gravite et de la honte du peehe, par respect pour Abraham, guitta la cellule, 
se rendit dans une localite lointaine, prit un logement dans une auberge οἱ 
se livra ἃ la prostitution. 

Abraham se mit ἃ parcourir le pays pendant deux ans, pour la rechercher. 
et ayant appris gu'elle se trouvait dans une auberge, il revetit, par-dessus 
* le cilice, un võtement «le soldat, se coiffa A'un bonnet, monta ἃ cheval et se 
rendit ἃ Pauberge oü se tronvait Maric; il remit un 6cu ἃ Vaubergiste pour 
lui prõparer un diner; ils mangõrent et burent ensemble. 

Abraham gui, durant cinguante anudes, mavait jamais mang6 du pain et bu 
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φημι Llibp õlru liu rmugipi 4} - Vi {υμδιμὴ logi βμρ μας kõnnin minu μι LTL 
μη δι. μι op Jo amgpungre fili” pian jol ἡμῖν Subari Tuna, ξ΄ pie 
amuuinfi ka μεμα, delporjong > Do ἐμ δ βίωι, μοι πεῖν ohiuklifi ka μήν, ἡμιγβμεαιιρ ει μεή 
auga, Lphibgngg yhhph νη δίμιήεε 

li lnpuu Sulinigltup ηδομίημα μἷι μεμ' üjusinljuirb jm] valele. serdbe πιπ. ΠΙΠῚῚ bapu, 
μηρμημ μηδ õega βὲρ > ἔνι. Goubup aar Jo auk; μι μῆς, ng pig vin gphobgh ke pu 
ommuguulik ἡἵμιν μι μι μῖν. lu püpb kanfninu μενα μεν. avgtaup ümuipani ηἷμιν μειϊκειεεμειεηῖ, 
[εν ka upgbp [e ψαήμμω ῃ} õpi + 

lu aajusunp mupugfuplang Vapfuud ku Sglligu, õpis gb annab Üh pinpsu 
(um δας bi pugi S kulu mnikp op Spuubgu ku grhuu SupuSbp + ἔσει. mudugi 
prupkSurõny ἐμιμπερ ἀιμ{μδιμῖι μα με | Pp innu b Sfrulnupuubu μερί μυῖμι εἰρι ljurimup[; * A al 75 
üliguvimal) Üngis Šrljnbõpbphi PA! Ὁ | 

βιωμνᾶ ünmp Sulgbur kpuidjhi Bal Subiku ἀ πυνι μα βῖν SbŠan Sglmi olnud μὲ 
eonaupie Jaagup Je jep Σιν 

CB "» url ALAL around uppi lupus kurfrulpoupau/: ἐμπειιμη ῆβ np ΓΒ 
ξέρη ἰμηείήν > Ügu ἀπε μέη korp kalur gjougõ Ὑδμβυμννεβ ει Ga {γι Šop krpia B= 518 
Uiiugp ap αὶ Garybuulinub SLS amulpurkop ljunmupligudi : 


2 gliinb/r] gkininyB [3 βίη }1. kpuig aajre]u ler Βρμιαῖι ῖ, aad. B || 6 bumnigusib] 
lumngby B 1 7 abs] ἡ ἀκα, ααἀά. B i 11 Juupmip) ljurglsusp add. B — |; Pphruinnu 
om, B [] 12 PE] Er Vru$8 fr 40 add. B. 


46 Ἰ᾽'οδὰ ä satietõ, mangea de la viande et but du vin, pour cette äme perdue. 
Lorsgue le soir fut venu, il põnštra scul chez la jeunce fille, et lui, gui des 
son enfance ne s'etait assis gue par terre, prit place sur un divan richement ° 
tapisse. Apres avoir ferm6 la porte de la chambre, il se depouilla de ses 
võtements civils et se presenta ἃ la jeune fille. 

Elle reconnut son oncle, se jeta respectueusement ἃ ses pieds, et se mit a 
pleurer longuement sur ses põehts. IL la fit sortir de la maison, ne toucha ἃ 
rien de ce gu'elle possedait, la fit monter ἃ cheval, et, la preebdant ἃ pied, 
la conduisit ἃ sa solitude et !enferma dans une cellule cloitree. 

Marie fit une telle penitence et mortification gu'il [αἱ fut accorde les gräees 
de Dieu; elle opera des prodiges sur les malades ct chassa les demons des 
sens possedes. Ils moururent ainsi d'une vie agrõable au Christ dans leur 
solitude. Leur conimõmoratton se eelõbre * le 28 octobre. *A tol. τὸ 

En ce jour, le bienheurcux Jean de Hossav mmourut apres une vie de vertus ὁ ον 
et de grand ascõtisme dans la montagne de Hossav. 

CB * In ce meme jour, commemoration de saint Cyriacus, evõgue de τὰ 
Jõrusalen, gu'on appelle Cyrille. C'est ce Cyrille gui fit Pinvention de la P 33 ?- 
croix du Christ. Egalement commEmoration de sa mere Anne. Ils furent 
mis ἃ mort avee de grandes tortures par Julien. 
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bi alarm uppnyg sup ημ | lõunjõunnf | ajusse Ö μι ljuaimuspleguubi 
ὅ ὃ δηΐνηι Plu αὐτιὰ μιρ βρβρ Suup|u p be ιῤῥυπεῖι bu kplip : 

lee ὑνερῃ βαμιμνωινιῖι neh op Ul l 

Gi [ljurgmi Pubi uppneSen(i liephjkusy pnbph “eblpnufi δ ng | m LB jura 
plus :) 


Vwsöf b μι Soljinkõpkpli he ; Llpaargurpaudini βμεῖι uppniŠkugir Tutt bt. Vu g 


(nipp luudusyp Vaus ko Walkar ΒΡ ἦν gpilibpug üpprg Šrfrpapõkuligi > ὅδε 
Time ging μρηβρῖν "pang fo ριμημωρῖν US uhlliny ka pang ἀραὶ βίμιιδμ ki ἀμωρίβιγινμιν. 
pluudp b älv puppiipnusugii : hul πριῃι ÜpSpuubiusy pabgfufi Sfrorulirjuguui õlipä 
[ dus, bi mõ θῖν alus HIL bmhf, ko luu sugojdhip pirjkwg alu i Õusp Õuslaljuudil: kin 
hoius μῆνιν puagnudu ba bur ng vin Ὁ | 

ofrraubspusguse bi 1 Üh Spusinuy, lngliuybpu lii gli pärg umpojdfriip AA A ÜhS- 
TT ΠΣ ΠῚ] guntppl vmtf μι tuub. [1] E aug Uuinnu Sb B" grp ujurginbiu ηπι. 
upulislijusuglju : ἔρε luus prwpngbiiug lingus a Pp iuinnu Uuinnrus$ Spdiup un, bi gurdlluu gh 
upusginsdnediu Sbrulinuusg ἥξει : δι U (Spaa Βα ηρπιβιιδμ (:5t : 


Commemoration des saints pöres gui moururent ἃ Khasmati, dans un 
rocher entr'ouvert, avee de grands tourments, au nombre de trois cent 
cinguante-trois personnes. 

Et (ecommfmoration) de guarante martyrs en Afrigue. 

Martyre de sainte Cyrillia, fille de 'empereur Dece, gui fut mise ἃ mort ἃ 
Rome.] 


20 sanmi, 29 Octobre. 


Martyre des saintes Nande et Mance. 


Les saintes femmes Nante (Vanea) et Mante õtaient du nombre des 
compagnes de sainte Rhipsime. Nance (Nouni) s'6tait rendue au pays des 
Ibšres [Göorgiens] ἃ la ville de Metzkhith, et y vivait en saintete et dignite, 
au milieu des barbares. Le fils du gouverneur Mihran õtant tombe malade a 
mourir, on le transporta chez Nande, gui le gubrit par ses prišres. La mõre 
de [enfant lui offrit de fortes sommes, gu elle n'accepta pas. . 

La femme de Mihran ἐϊδηΐ tombee elle aussi malade, Nance la gutrit 
egalement par ses priöres. Alors Mihran fit mander Nance et lui dit : Oui est 
done ton Dieu, gue tu adores si merveilleusement? Elle precha ἃ lui et aux 
siens le Christ, vrai Dieu, et appela tout le culte des paicus : culte des demons. 
Mihran Tdcouta avec bienveillance. 
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“Puy lib Ü[ispusbuusy [παι {πμι, bi luus alus [μαμειωμ | teel, με μέμεμιι. 
{Προ μμήν gl (πε μια] Ep Juuli Špiguninusy με μι luu {πρὸ bi upunmuskgfli idus Su 
pnuuŠpli, lupõbiug Pk ki buu lingi συ E : Ge ln lupus A {πιρ ηἰλωιηπι ει δῖι 
Vmibl, μι εμ' ἵνα. ibgl jep Šribp muk, “μαμὰ [nj ηΐμει : Vi ὑπ πῶ jpewsinpuvy 
οηπ μὴ Ι: innrbi [πῃ : Vi lusbuliruy gbrbf, LUUL | võutk Äpdup (nn Surunnl, μι. 
gigant puilinuunepp μμημηπι βεϊήι [gl ke vikil (li luu [απ μια μρ (st : ᾿ 

Gi [ἵησι ἀμμπεζι πῇ Umb θυ tuju Guimnnmup (idu OLLE HHL unepphi kphgrp 
Supguriky PE abhs $purdunugb sundlip abi ἡμέραι. μἷημιη μαι ἹΡΡΡ ἡριαμπη δεῖ, 
τε ἰνυπε ει, Gi luu Sprdurkung popi δεδήει girl: μι. μαι ἡΠιγιαῖι UOLDP Jrrugbbi 
apubu μι (gli ETTA Gi μυϊπᾷι lpap διήηνκιι ἡμιδι μα παμά [rh ἀμααπίμ, μι εἰ μμνδηνη με 
nj ljusgp õlljuvuf | purjus pbh glinn (hi φημ}! np ln h IInzp, ri õbv ΝΟΣ μι. 
ἱμεϊεινίναιη ἐπ[μευϊειοΐ! upunnlylip fh pirgsubi (vw kii : Gi μμ μαι [oi kh k «περι νι 


herbs (epimpisbshrp "Pp, ab gh undab βῖν lang H Gi kere enbou [eli LJ Jungi 


õp k (i μι. ns gnpŠ Buuri “απ με bi gpi A b F*'3 glrurg [ἢ H Pulp Επρ μμεμῖι 
Uuinnuiu$ nkuluuy japuu gJdrulpagna [θεν Ungus mnaup tag ühel * [7474 b (kipusg [22 [ἦι 
| {20}; bi Auip Gphrzamalpuug LT 12272 H Gi ἐπἰναβιιη urminunn logi ! ζιμε πα 
μι kplipupugtegfi . bi gukSGkanb plan θεἴιρ εἰς μι | HOLD |urusbi : 


Il arriva gue Mihran, s'etant rendu ἃ la chasse, fut surpris par 1 obscurite 
dans la montagne. Mibran en eut peur, car il avait entendu dire ἃ propos de 
Tiridate * gue, sõtant trouv6 ä la chasse, il avait 6te frappš de coups, et erut 
gue semblable chose pouvait aussi lui arriver. Alors il invogua avec prišres 
le Dieu de Nanše, et dit : Si par Lui je rõussis ἃ m*Echapper, je L*adorerai. 
Aussitõt le temps s'õclaircit et il rentra chez lui. II fit appeler Nanee, apprit 
delle la vraie foi, et crut ἃ la tres sainte Trinitš, lui et tous ses satrapes. 

Sainte Nanše le pria de lui donner des hommes fidžles, gu'elle envoya 
aupres de saint Gregoire pour lui demander ce gu'il ordonnait de faire, vu 
gue les Iberes avaient accueilli facilement la predication de [evangile. 
Saint Grõgoire ordonna de detruire les idoles et de dresser le signe de la 
sainte croix, comme il avait fait lui-mõme. Elle fit aussitöt renverser la 
statue gigantesgue d'Aramazd, gui se dressait hors de la ville οἱ devant 
laguelle passait Pimpõtueux fleuve nomme Kour; elle remplaga la statue par 
Vimage de la croix. Chacun [des habitants) Vadora du haut de la terrasse de 
sa maison, car c'est ainsi gu'ils faisaient pour la statue de lidole. Mais, 
lorsgu'ils s'apergurent guc c"6tait simplement un bois et non pas une ceuvre 
d'art, ils la mõprisõrent ct sen detournšrent. Aussi, Dieu le bienfaiteur, 
voyant leur scandale, envoya sur la croix une colonne * de lumiöre peudant 
la nuit et des voix d'anges furent entendues. Ce gue voyant, ils se rafler- 
mirent dans la foi et adortrent la (eroix). Depuis, des guerisons sopöreut 
par la sainte eroix. 
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se ajbungkan Ἵναεῖης. μιιγωνειρ φῆι, Apovg ponpmgbang, olulanp (Aneela Aleks ἢ 
pinu Ürdi lu Varup|ng, ami τρί οι 4 laglunp li aadu [μααμί pune, δηΐννι Jdluudp : 

bulj wmppie Wb μμιρίμεη, fo gonsanb Ἵμωρμήνινμμμῃ {μι μρ λη΄ μα}, διε 
ppi {μινωινινδιυριμί μων e μημμι βινιιᾶμ um Šmgengi ἐν βίμω, mn kus 
ἀρ ρην Ῥμ|ιμηη!. li Vari Aung prupälar mm luu, ring “πὰ Horn ψαηρίρην wub, 
Lippu LOHED μὲ li ππα{| Lii Guudn pärl Gi epi μένει ΠΩ μῃμιη ainu olin luup : 
lo φιιλημι ημιννμηρεηῖν, Jope ἀμυινίμινῃ, ajus ka βμιηίμῃ, μην lu ε σε [pk ἱμροίμιι- 
anpliniy l tfr εἰπῇ Ipurirnupeli gu k Pp[uunnu naps [umaurm [aab br : Vusnupf 
mobi üppngli Ἱνπεῖη bi Varbday μι {λιως ὅν | ki Šolinbpkpifi 109: 


θωμιὴ HULHLI {με αι duot Θἤμερ μα kugfrulpaugan/i bi prekuli ObtinpJry : 


ἔδινεῦιν 4.}μεἰμη}νυνμειδιπεν pi anaguugan eupuigfrlr, kp “1! õp mimmu Šurujurgul k 

* A [Ὁ]. 76 ρα οἷ ATA | var Auli ühgloljb yu ng πμπὶ εὐ πε ἧι > kp φμἱμεϊιιη πα bi εἶμεν ket 

Ai 5), |μγμμι : ἴλη! lingus μμίμπι. “μια! õju αρπι. [74 õpuub kg, μι εἶπε αεείνανη ηἷιπιιμα 
Alinp μι μι Dkiinp nu : Vi muneg ji lingus ale le ajraam δα {Εἶι ajutine] : 


10 (voyeur) ÜG arami (/ru ἷν B JI 2 piknb] phnh |retmg B Jj 11 lpr.anipuspun ] 
mrd paup/rgun B. 


Et Nante parcourut le pays des Iböres et y prõcha, ἃ partir de Klerteh 
jusgu*aux Portes des Alains οὔ des Caspiens; elle fui ἀπὸ apõtre et mourut lii 
dans Paseetisme. 

Ouant ἃ sainte Manše, elle s'etait fixde dans la province de Daranalik. 
sur une montagne, dans une petite grotte oü clle ne se nourrissait guv 
(herbes. Saint Gregoire, par Iinspiration du Saint-Esprit, 6tant 4116 la 
trouver, Mance lui eria et dit : Arrete-toi; reste aupres de cette source 
pendant deux jours et, ensuite, tu pourras venir librement. ἢ fit ainsi et la 
trouva morte. Il öta son manteau, Yen enveloppa et Pinhuma dans la grotte. 
Saint Gregoire se fit ermite ἃ la mõme place οἱ mourut dans le Christ cn 
bonne confession. | 

La fõtc des saintes Ναπόο et Mante se cölebre le 20 sahmt, le 29 oetobtre 


En ce jour, martyre de 'kvõguo ZGnobius ot de sa sarur ZGnobia. 


Δαν jours de Pempercur idolätre DioelGtien, il v avait un honune pieuv 
“A 101.76 dans la ville duligis, dans ka contree de Cilicie, dont le nom δ 6tail Ζύμπο- 
dote (Zinonodos), et eelni de sa femme Thele.-1s eurent deux enfants, un 
sarcon ot une lille, (pils appelõrent Z6nobius οἱ ZSuobia. s leur apprirent 
les lettres et les eonimandemeuts divins. 
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Gr anpduid "Juipdbgusi Dkinpfnu, hi kp ἱμμιπι μι! φμήϊνδειμπα ἐπι. põuummhwdp 

mrminnLiuŠuigniks npng ὁ 
omdis μπῇ , 

ju Ohünpfnu kughuljnuyau Iran Ριμημιρβὶ Vi Ep φἥπειπ hi Šuupunuupi μόγιμείμιι 
ἐμαὶ πε βῖι μι. Επηπι ἢ ἱεργιῖει a bbp Uuinnuu$ n Sfuuligu t hn Akinpfnuf, ns 
ἡξηορ "δ εὐἶεπε δ ρῖι Ppiuinnuh : Gi geubpedolgbiph ἡμεεπηζεένα murde mn hus, με 
ähnb jub pr Ipuapirjuugpi gubimbi Skunb ἥξεμπι Ohuntuf Ppiuinnuf: be UunnŠny, L 
ἐπ duudusgi πηϑιμι [ol : Puagjubp ke lupoinl πῇ gubinu : 

Ἂμ guunipul: guulnu/Hlj puugid lin usuguspinp, hi ly Sw õpsi rt αἱ ὃ εἴν ἦν “ες Õu 
ἐμ! murul ἡξηπι ἡμε[μεπιν όταν e4b Gi μα θμε θῖν mir Ju k ShJdubnuurg, ἐπι. ni Juun 
kagluur nj lb πη Purugfl mupägfh mn Üuinnuu$ ki õhpankogle : Gi sub {κι eu ]uinus- 
dliinu uarpojd/n p õlrusli ἐπι. ETA [uw hi ni ϑιιηπι guuledpi ke pu pÄneguslikp i ζει πα 3 

Gi Of paubiliay atdhlnuar (le * ΓΙ purjupfi ELT Ἱπα TA Šunnllig [rh alus + A 76 
TA aimu dpi Lavufuvu . μι. lugliup surus Oli [unuinnifuliligusi guline ἴηι Pphiinnuf 
UuinniŠny õkipiny : Gi luu futsgfali nAhinphnu ΓΌΩΝ μι. sui purgeuf ἡ ἷι ηδιωμήῆ ἦι 


δ Ahinpfrnufr] Sbinpbf B Ι 6 bog) nabin/p B tl ἢ Sbkunl Skpiny om. B — UuimniŠny) 
Sbpiny add. B Ι 11 np om. B — Šlpuntsughbr) δ μι μη μὴν B. 


Zõnobius fit des progres ct devint tres vers6 dans la sagesse ct la science 
des Eceritures inspirees de Dieu. 

L'dvegue vint ἃ mourir, et ZEnobius fut, par election divine, βϑογό 
švõgue de la ville d'Egis. Comme il Etait Egalement verse dans Vart de la 
mõdecine et tršs habile, Dieu accomplit de nombreux prodiges sur les 
malades par [entremise de ZGnobius, non pas par des remedes mais par le 
nom du Christ. On lui amenait des infirmes incurables, il leur imposatt les 
mains, invoguait le nom de Notre-Scigneur Jesus-Christ et Dicu, et ils 
Gtaient gueris aussitõt. 1 distribuait aussi aux neeessitcux ce dont ils avaient 
besoin. | 

Il y avait ἃ eette epogue beaucoup d'idolatres; la renommee de ZEnobius 
gušrissant les infirmes sans medicaments se rõpandit dans toutes les contrees: 
beaucoup d'entre les paiens vinrent ἃ lui, en faisant le vou gue s'ils 
obtenaient la guerison, ils se convertiraicut ἃ Dieu et se feraient baptiser. 
Zenobius guerit par les pricres seules et par le signe de la eroix ('innom- 
brables infirines et les convertit ἃ la foi. 

Tous les * mõdecins de la.ville, remplis de jalousie, s'õtant unis, le d6non- *A fot. τὸ 
cerent au juge Lysias. Mis en sa presence, Zšnobius confessa le nom du τ 


Christ, notre Dieu. On le pendit a un arbre et on lui d6chigueta cruellement 
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knpuu ; li {πε μι! Älbnplu PM knpur pildugiu (m upu ka ἡμιπαμ ai, OT 
rpuulpkourg ühŠus pppiinn Üp poi Ljuufruu, {{Π|ω eD gap õlg ξβηρμμήρη τη 
napi κιμα{μιβ eslngapidis mul purhop empenphv, ῃ πξ luluugku, 4 Auf konpubu 

mr Jõkujkin ko piipuglaup ku αἱ μη ühpin nibhu . 
᾿ “ AAA ja Lk katnud ki luu kivu ponusnmaohhgs 
pp unnnuf õpduup fun muinas Šri /d flu: : (A οι ῖι ἠμιπεμρῖι Dkinphnu b MIKA 
li 9 μὰ πε ἷι ἐμίμε δας βμ npugku Snep, με. amupuõkegfil gbpljrv fl b (lipusg, ᾿ 
sup [nupaup Surõpl pl gfrbe gd anuh urlnugb ku ng la lad : Ui nupu ssthb 
jbninu — (linurgiiuy Alidm] ἱμείθιμς. li τη οἰ θέμε ἀπ. UumnnuuŠ knwgnuii ähldni 
georg npugbu 9orp t 

li uju gprdusgrug Lprufruu Suubibsy gunrppul tuntus pn piwrjusp [rh μι 
ggni|u kogus : Vi gapdud emuuuli jinuus b ἐπ ξη βῖι, Surdpuupäli λίπα μερβιιῖι «bp 

* A fol 76 {μι Li [90 TAA {ἰωιππε μιὰ : Ge μημε Aug eli mn innu ku mub. 

“= ilboglp aun pu õgbunnp fumunmfuhagp ιν li ap kunni pinpSu μόγίμει βικμήν p hk 
pulm ιιή, Äkpnud” amug lu gbin δμιςπε ει lnpSu  nulgkpurg äbpng, ku npp Õuunghli 
li Gbpällauli με βίμαι ἅν gun ΓΙ ν᾽ με μιήνερξι πὶ θη rdrilb : Ge plus pupnip 
rep ηδηΐπι (olnu Akpny rpfin nauphliu  jaappuigai (laul: (nud : Gi õlnugi Switumnui- 
gksu pi npp suli Suli frajbuubi {πιιαἷν gu gli, kr μμ θέμε kplhp upusg hh uppngli, ke 


8 bi ng Juufud blog om. B Ι! 9 bi uiojdkiup -.- $mep] bi [uiuušophi UuinniŠny uju Gk- 
ajab linast] B II 13-18 kr anpo]dlsg μῖν ees opShly pii pinu om, B. 


le corps. Ce gu'ayant appris, sa soeur ŽEnobia accourut aussitõt aupres du 
juge, et se mit ἃ crier ἃ haute voix : Inigue Lysias, guel mal mon frere a-t-il 
done fait, pour gue tu LPaies soumis ἃ de si cruelles tortures et gue tu ne 
[epargnes pas? Il a pourtant un corps comme le tien, bien gue tu possedes 
un cosur de rocher et sans pitie. 

On la mit aussi en sa prõsenee, et elle confessa Egalement avec hardiesse 
la vraie divinitš du Christ. On descendit saint Zenobius de I'arbre et on 
chauffa un lit de fer rouge comme du feu; on les y etendit tous les deux: ils 
endurörent vaillamment ce supplice et n'en moururent point. On les jeta 
ensuite dans un chaudron plein d'huile bouillante, mais ils prisrent Dieu et 
'huilc bonillante devint froide comme de [eau. 

Alors, Lysias ordonna d'emmener les saints hors de la ville et de leur 
trancher la tõte. Lorsgu'on les eut conduits a Pendroit de Pexeceution, ils 

* Ato! τὸ 6leverent leurs mains au ciel et prisrent * Dieu. Une võix du ciel se ft 
entendre gui leur dit : Venez ἃ moi, mes ascetes, conufesseurs, et moi gui 
vous ai donn6, de votre vivant, la gräee des gucrisons, je donnerai la meme 
gräcc, apres votre mort, ἃ vos οὐ; et tous ceux gut οἷν adresseront et) 
approcheront, trouveront la gucrison de tous leurs maux visibles et invi- 
sibles. Venez recevoir dans mon voyaume la reeompense de votre aseetisme. 
Tous les fidtles gui se trouvörent presents enteudirent la võiv, et allerent 
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lnpui opShögfhi glimuus ε δι [μηΐμιης νη πὶ gimp ηηπε{μει μεμίπιμΐιῃ μι. ἱμμιπειερέν αι upm| 
Šoljinb pk bo : 

li ! abokpli ΣΙΩΝ koli piSusluugp Gpõngplibu ἐπι. vagu kp]dlnup b ankirghl: 
peupäji eeapuonaenera εαἰ ει δι μδβῆμι lingus br μη[ν l arugnbiusy anuh Gi «περ kury 
[βιμηκι ηβῖν | 120105 : , 

hupälur gurud HILDLJ punu έτη μαι. μαι Ingu be (polnuunp (lug Pplrsinnu/i 
uppreS/rli Üiuruimuru/u ! Žnnš : "na npuug jusmuinpbh puudu “πα, tuppa fo: : 


CB * Burgud HILRED alrosumuli k upg irupbngbi kr {πω μι} Üinpnuf, Mornufr, p 


Br] Susile Pinsk, Vinlafuuülmuf Tra fuuud]ljaagpi, Parnruspas, Bon]ulofviy inim du 
φορΐι, Ühik ab διμπεῖν πῇι, {πηξηάζαμιν, μι. ajipng {μιὰ ψη δπῳμὅπι, Ῥημμδϊεηπίαππαβ, 
Πππη δι β “με [εμΐιπι, Vuus, ἘΠ μι. {πὸ ἡ μπι} : 

Guru HILTL ἢ mol uppi Tnupljkunuf Ῥμπιιμηβήῆι Suu gpauuglisnfr, ning üppae]dpuld 
gnpŠag br μνηϊμεμςηι β μεῖδι p βρευῖι kljigbigeny yfrgiimvlifp + 

Burgud MILLI upunndne(dpub uppriSf lpubusbigis Trnilliiuy 74 Vasbbusy : 

{πε μι με kpourhfl) ki junppurgi ru pbjavS hp: pg Vaik μι. ΠΝ kph 


. Šplelpli puugi urpng an juhupõluuigi ? Gi μ διιδιήμα {ι gapnid ἥμιν περ ἐξ  ἴνειν pii 


ŠuopuuupŠu μην luu] Orjbuhus klipi, be tEHLIJUD mlunf kyht «βιμθηλκιη AILI : Gi 


4 huginbusg] 4φιωμπεη εῖι Β II 6 upr/] purgid δια μχιαμρεμῖιορ Β. 


se prosterner devant les saints; ceux-ci les benirent, puis ils baisserent la 
tete et moururent par le glaive, le 29 octobre. 

Dans la meme nuit, deux pretres, Hermogene et Caius, s'štant rendus ἃ 
cet endroit, enlevõrent leurs corps prõcieux, les deposerent dans des coffres 
en bois et allerent les cacher dans la montagne. 

En ce m€me jour encore, la vierge et pieuse martyre du Christ sainte 
Anastasie mourut ἃ Rome par le glaive, sur Pordre du juge Probus, aux 
jours de 'empereur Dece. 

[Β΄ En ce jour, commemoration des saints apõtres et martyrs Pierre, 
Paul, Jean-Baptiste, Etienne le protomartyr, Barnabš, Joseph le pere de 
Dieu, Simon le vieillard, Cldopas, et des saints martyrs Trophimos, Dori- 
medon (Dorimedontos), Cosme, Damien, Saba, Basse (Vassis) et Lucius. 

En ce jour, fete de saint Narcisse, patriarche de Jerusalem, dont les actes 
de saintete et | humilite sont relates dans les livres de Peglise, 

En ce jour, histoire des saintes femmes Nounde (Nouni) ct Manše. 

Les saintes, bienheureuses οἱ fortundes apõtres des Ibšres, Nanše et 
Mance, etaient du nombre des compagnes de sainte Rhipsime. A Põpogue 
oü ces saintes femmes se dirigörent vers le pays d'Armõnie, elles s'arrõiörent 
Habord ἃ Edesse, et de lä se rendirent dans la province d'Ekeliatz. Une 


*) 
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εὐ ! ΠΥ υδ sf mil: μ Ünguulib; iran πρπι ἢ εαἷιπι ἧι Ep Vubf, " ΓΙ μη ὅμ mut — 
play μἱμινμει job : 

Pulp ry pi Ljhb Ι (po ἰμνηδευδιοῖι, ἐπι. 192702 " jkohliob : Gi ndudip k lingus; 
φημ ρὰ Lploi ριξε ph junipupbig [i Ι gkolblei Laug, niblijm] μἷιη [bpbtiu 
ἡδιμδίμωι, διμεινα ἵν supluodp ponepp {μμιςῖν grp phph pi Šrnduy >” be po ungulb kapi 
ὑπερ ἷν Ῥρβημην fo kngb duuujuunub, bu kan üiebinpu ἡημηρᾶΐν aug Juan Sp : 

Paly õi valli " ιν apned εὐἷεπε ἧι Ep (77 alus uup|unupSi 'L pig, k BWP 
ling fo VA jahfduy, ku lug bus õgline ]dlvdp' pia gi /uinu kngfh mbnuusõphi Fpfru- 
maar. np lu ay ÜpSpruluyg hold [i kngfrli μάγια, br nLuntg hus ἀφ κε μιπ ει 
Ppruinnuf : Vi folgi kgliny gap üpurgiu αἰ αι. ÜhS pubi Õuna /urusi,, μι. niJuinliup 
al LAE ΠΩΣ ὦ Ι Jing ujusgenby jUuinnuudii Vnibkusy : Gi min dudurgbi [74° 
Šergkuy anarhia pilu bow, bi llylup Surnu ( Pphuinnu lpi ki mõbliurg uu 
[μμμημξῖι ἡμμηρημινει νννι (õlis aps : 

ἔα μινηρίμυῃ, upper$fh augu (popuubkh, Lo ἑωπιωρίμωῃ, mn. ἀπε ρρῖ, Ῥρβααρ μη 
ἵεπηια ἐμ παρ Ghin puju : Pulp bus al yin. kuu ns kp ΠΕ ΓΌΩΝ kuj fruljnupauni θέμε" 


d'elles, dont le nom Etait Manše, y resta dans la montagne, fixant sa demeure 
dans une gtotte du rocher. 

Les autres continušrent leur route vers les contrees superieures, et 
parcoururent les montagnes. Ouelgues-unes d'entre elles se fixerent, accom- 
pagndes de deux pretres, au mont Varag, ayant avec elles la sainte 
croix maculee du sang du Seigneur, gu'elles avaient emportše de Rome. 
* C'est guelgues-unes de ces dernieres gue saint Grögoire rencontra dans 
ces mõmes solitudes, et auxguelles il annonga la bonne nouvelle de la con- 
version du pays. 

Cependant une d'elles, dont le nom õtait Nante, s'Etait rendue au pays 
des Iberes, dans leur ville appelee Metzkhith, y võcut dans Vascetisme, 
gušrissant les infirmites des gens au nom du Christ. Elle gušrit €galement 
la femme de Mihran, leur prince, et lui enseigna la foi du Christ. Mihran, 
sEtant peu apres rendu ἃ la chasse, fut enveloppe d'un brouillard, et fit 
νῶϊ gue, s'il venait ἃ šchapper au danger, il adorerait le Dieu de Nande. 
Aussitõt une lumiere jaillit, et lui servit de guide. IL rentra chez lui, erut 
au Christ, lui et tout le pays, par 'enseignement de celle-ci 

N anöe pria alors le prince. de lui donner des hommes, gu'elle envova 
auprös de saint Grögoire, pour lui demander d'envover des pasteurs. Mais 
comme iln'avait pas encore regu la dignitö 4'evõgue, il ne lui ordonna gue de 
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opnduv gling airi υἷι (np Šusbby li luubi " ἐπἶτηι αϑῖι gm μπεϊμιϊ με ἰμυιςῖι ἡρίι κι. 
lingus {ἰμιππει ἃ Sm “πη. ἡπ|! li “πὶ Π μυὶ; Σ 

lii aine πιῆ, Ay " genflpagu ΠΣ apmd em/np kh «ϑυμιιριμῖ μεθ muddiusg kplpp- 
ἄμα lnpŠlilng, Li ἐμ αὐ με ἡξῖι ἰψμὶν lpurbeplilivunu l εἰ, ἡ πρὶν Β li Jurglubi kplipupus- 
glsuay (ragbi lgluuy «πἰ,εβῖι ηἷν al (rrgin kr rt li ns ΠΣ nuljupusinlil ph 
Guursrguu Orr p “ἡ ιμείμυϊήι bongju ὦ sup Sunda p$ logo (liõvarpmu dlanõp 8 

μὴ Vannid Šunglnuy {ει arugi " (4 puu OL ΠΡ |rwsglrli ! je lu ese b ülo 
TD l (li prvy LLL kaud pw äleng li por “παι μι [laadi ugri, uy ki 
Δεν “πα η δαί, papa JO ει 27p9 abmjuvi, ki poepniitii valima guro [δ ειῖι : Gi. Suu 
muunlsur võll ἡ νει " öpdup/un Šusumnu enne upunpu, bi kplifrp apurgussb fh απ 
[μι ῖι : 

Pralg kaasub μι Umbi ἕνῃ tagust pinbiug bi aru gurumub np «απ. apwõgp Üjeu- 
lung le kit Ša ὙΠΟ] õlis k mu Guru Pung ρίβμιῃ, be l hingi piiga θ}ειήή, 
Suslugbusi " Tpa/rainnu Β 

* hul Π ast ag Εἶμα μαι kp ! brpauluugbtug austan npujpu IHUUHJUID, βεη{μπ 
onipphi Ῥρμη"} anpdiud ἥμιν πὶ βίδμ ar?bp : Gi anbsulsuiy 127) appar Sf | 
Siri niuin' aapragli purgi ηδιπιιῖη, ph ψιμἷ upunnõurb εἰ gõkplroe [ju bb, “ gwdpl plus, 


ν 
briser les idoles et de les remplacer par la croix du Seigneur, en attendant 
gue Dieu leur fournit des pasteurs. C'est ce gu'elle fit. 

Elle fit abattre Pidole gui se trouvait de Pautre cöt du fleuve et gue tous 
avaient Vhabitude d'adorer du haut de la terrasse de leurs maisons; elle 
fit dresser ä sa place une croix de bois. Le lendemain, ils adoršrent la eroix; 
mais lorsgue, passant aupres, ils s'apercurent gu*elle Gtait faite simplement 
de bois, et gu'elle ne resplendissait pas, comme la statue dorde, aux rayons 
du soleil, ils la dedaignerent sottement. 

Mais Dieu lit jaillir une colonne de nude sur la sainte Croix de la 
montaguc, colonne lumineuse, gui se fixa sur la croix de bois, ayant la 
forme et donnant limpression du bois; de plus, Dieu Venveloppa de voix 
harmonieuses et d'une odeur suave. Tous furent raflermis de tout leur 
cosur dans la vraie foi, et adorerent la sainte Croix. 

(Juant ἃ la bienheureuse Nanše, elle alla encore enseigner dans d*autres 
provinces, des Portes des Alains et de la mer Caspienne jusgu'aux contrees 
des Massagötes (Maskheth), et c'est durant cette predication gu'elle reposa 
dans le Christ. 

* Guant ἃ Manke, gui, comme nous Lavons dit, avait fixe sa demeure 
dans la province de Daranalik, saint Grögoire alla la trouver ἃ Väpogue ot 
il parcourait le pays, vivant en solitaire. La sainte, Papercevant de lõin, lui 
interdit Ventree de la grotte, pretextant sa nuditd, et lui dit : Prends 


* 
p. 213 b. 


* B 
p. 233 ἢ. 


* A (01. 76 
ye b. 


* A fol. 76 
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τς ai nepu μρβυ : [νι ἰὑρρπρη arene oli {μη nippi Pp lynp gun; alus ula 
ileup, μι gregbaup Li unjlaay k ling õlul fh, bi kel " ιπίρηι πρῖν tuka t :π1 
ALS δηΐπι θὴρ 1] 


Πιγὰβ μι} δι Šaljinbõpbp L : "μεμα pubi aab kphy kupipgii argi Hjurenhnof, 
Vuinbkphauh, vbathuf : 


Uu kpip Lapuippu Epi * | durduiduulpu Feholgbinhusiinuf mõpuphowm tuppiu (hi, " 
ρα ρΕΐ Lapeulgob, gugab; Paun piugengu bi Epi Šuruwidpuii lp hinauurpips be erl+- 
annb p Surguunn]p : ΠΕ ἥομηι. ἱμα πνμεῖιπ br ἡδέα ρ bb mnugauudu kepbtulg 
vapil prp pidime lndp, bi [υἱιημὲ [ἡ bpbp brpupphi al mugb kngus jõul {Π|Π|1- 

παιδα 11. laus li luu n ki uttil in LULA 
geid βερίμυϊνῃ, elhs mvayp king 

li pliaarg oli kpip brpuuppbi EILE aamen: [poufaru ἢ Purõbiinfru bi ΜΝ 
labi. bi ein tupbuiy με ηδομηιΐι pujupb H Gi mub Šopnili ἡημμιπειι αμῖι. npüi 
(srpl'e ki ὅ, li L% ρρβυιπηϊίεαις bi aadu pulli ηθικηιαι np: bi ρίη bu marmnniur ubi 
õp bi lpmsbl: gõtg afroimupuginu : 

E. “μηημα, junmuenpi kfl . Aobuup in k ηη|" ἥορπιη äbp mub : Gi Ünpus kph 
pluu npujbu Ι õ/inob Εβριυΐνπι φιι δια päuulpri θἐδιιἣρ [μπιιπη ει ἐκεῖν ἡ Pprinnu õpdup fun 


+ Jlpurgurpsbimi (A) burGusemulgar 9 εἶν Β[[ὅ Ὁβπῖμπ} Pbrntbnuf bu uppi engb vbrtifyhrwy 
add. B || 16 Soup fun om. B. 


patience pendant trois jours. Le troisieme jour, saint Gregoire s'y rendit 
et la trouva decedee; il Penveloppa et Iinhuma dans cette retraite m6me, 
il fxa sa demeure ἃ cette mme place et y võcut en grand ascetisme.] 


21 sanmi, 30 Octobre. 


Martyre des trois freres Claude, Asterius et Neon. 


Ces trois freres vivaient * aux jours de !'empereur impie Dioclštien; 
115 etaient de la ville de Larandon, Isauriens de nationalite, jeunes encore 
d'äge ct de foi chretienne. Ils avaient une marätre idolätre, gut s'etait 
approprie de force leurs biens maternels. Les trois fröres exigeaient gu'elle 
leur rendit leurs biens maternels, mais elle sy refusait. 

Alors les trois freres se rendirent aupres du juge Lysias, ἃ Mopsueste, 
et Taecusõrent; le juge envoya chercher la maratre et la fit conduire a lu 
ville. La marätre dit au juge : Ce sont des enfants πόθ d'un autre lit, ils 


»ont ehrbtiens, meprisent Vempereur, toi, et nos dieux, ct 115 nous appellent 
adorateurs des demons. 


Le juge leur demanda : Est-ce vrai ce guc dit votre maratre? Tous les 


trois, comme «nne seule bouche, confessõrent ἄγος hardiesse le Christ, 


ωτ 


10 


-- 
ΜΠ 


10 


15 


[461] 21 SAHMI, 30 OCTOBRE. 397 


VUuinnuiu$ bi mubb. Ukp aÜunnuuŠ uhpbõp ku b ἵμη Sumunnurdp bo bdus õpur- 
Ung kph ujugulb õp, kr pl πω ke pl jusljaudius üjumn meat paris ἡρῃ βμυνηΐης ει fur 
[E φιιδιιμβμῆρ, ke ρει gun lu ᾿ηδίεδηι ββεῖΐην esp kuup Shu bi gŠurgplhf hu- 
niligre|Opbu glinpus tuppurgri θ με 1ήι μνημεδρ : 

* (2 SpruŠusglsuni | puusa puuri np, luu/u gluuon fnu rgurrusti βημιυ μι ELATI 
guuuurpkul : Gi ἀμ πη πη βῖν μ sretg be guuungurlop ahm bulb mda: Suppi, br 
πε} supid ph μ ikppny nnf/g knpui, bi pgbuni bi Κιπρηπ algul phrtglb, lii t id li 
ennum| gl (Jul: TTL ἷι br ιπεδβῖν ἡιοηπειδι äbn tugi be mnpgli A 

Gi “μα TL jUuvbpinu abplipnpn lnpurgpli, bi luu μα pi guy, bi etr 
alt gljorji liu αἰ νη βῖι gnjnpul: bu Snep auli fh k Tbippny nunfgli : Gi ἱμμαμεα [rii gnenub 
μι. Aknul raputa puuri bi ewpobgfii l SU ln Suulu õpbislar ἡ εἶμι gi {πηπειμδρῖν Pr 
au, Er mp Our 9 jop Surp heli 4 μκιϊνιῆι bi ἡπμπάι {μι : 

Gi ᾿1ἢ muud alipubp luge g ohnlnuu bi augu frbi gmnubi Snep li [ μιμηπι ἢ 
διῆα mgpbirgusi διιμήμ]ηι : Gi rupätauy “πη log [ri misi eli Pl ΠΗ lu Sig ηδιιμὅβϊηι 
12:10 A 

Gi üiujus με drug lini bi anu puusi abpbpbdili “ἀπιπιρπι βιπημρῥῖι {δίεισι 


1 õhuga) Shugbi B II 7 lubgbun] ΩΣ B |! 10 ujnkghtr) k Sundnegu add. B || 12 up 9— 
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vrai Dieu et dirent : Nous aimons Dieu, nous croyons en Lui, et n'adorons 
gue Lui; nous preferons le christianisme ἃ lor et ἃ toutes les pierres 
precieuses; nous recherchons son royaume au-dessus de toutes les gloires, 
les richesses de la terre et | heritage maternel. 

* Le juge Lysias ordonna de jeter tout d'abord Claude, le frere aind, 
dans larene. On Fetendit lid de guatre cõtšs et on lui frappa vigoureu- 
sement le dos ä coups de bätons, on alluma du feu sous ses pieds, on lui 
frotta les cötes avec du verre bris6 et de la grosse toile, on*lui brüla les 
aisselles avec des roscaux, et on lui brisa les articulations des mains οἱ des 
pieds. 

On amena ensuite le second frere, Asterius, gu'on suspendit a un 
poteau; on lui dchira les cötes, on [αἱ lia fortement les jambes et on alluma 
du feu sous ses pieds. On lui attacha ensuite une corde aux pieds et aux 
mains et on tira des rjuatre cõötes jusgu'a lui briser toutes les articulations, 
et on lui frappa le dos et le ventre avec des nerfs de heeul. 

On amena ensuite le jeune frere Ndon (Neonas); on [αἱ mit du feu sous les 
pieds; son corps brüla pendant de longues heures. On Lötendit de nouveau, 
116 de guatre cötes et on lui dchigueta le corps ἃ coups de nerfs[de θοῇ. 

Le juge ordonna ensuite de les emmener tous les trois hors de la ville de 


+A [0]. 77 
P> 8. 


* A fol. 77 
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br phoba baht ijalrusginb : {νι μη 6} uppagl eramu ph gŠnghu μερβμήιῃ ähnu 
Sphizinljusg ariljinkõpl ph L : 
μι αἰιιρβῖηι ἵνπή τ ρα βὶι [In sing bi rpuuuudiuny ἐρριμ περ ε ρει närlip Gwirunnui- 
* A 4ol, 77 
vb, 


ΓΙ sumpl gf εἶι N ΠΣ uppngii be βιωηϊῃβῖι ᾿ τη} Ἰιριΐμι αθρ : 


ἡμμμηι 1, ΒΡ πΐνβ νι ki ljangboht ogminub p ἅμιμαβῖν, ki pop ζιμβΐν gibppuubrub 
πὶ δηβῖν li Pippini ns πε ρενήμιιι. ki ng grŠburgy ἱμὲ πη, δας ἀμί αν ἱμωαίγῃ μἷν ἡ Skpwgi, 
lo muprulbofi ἡ δ᾽ νοιπεῖι, Lo ββηπεηίσαι pi lpargaluuibi, gbpõbgfi mõlipm] ἡηπι[μἷι 
lu ἱμεα νη ἦν [onpg piip ἥξριήι, ko mgisunf Sipp oojop Spisbo μα μἡνηίναιη ἡφ πη ῖν 
Jop win, {μινπιαμδ ε Pülj ἡδιιρᾶβἼάν [ri βέπμη μιρίμρι pädeb ov ἢ αὐ 
Β ΓΒ «ποῖΐν ko umipp παρ pagi Ügbonupug : 

pa {πὰρ nirupbanpbi “πη κ πίφαμωνεν tagguuljddi bp Ppfinnuf gb kgpugp bp Oni[ulifuy 
Üumnnumidurfopbi, kr origuljbpinbguu. Pphuinnuf, npny sulusdnnku ki α μενβ μι πὰρ 
wõbbui nbopflnljugbi bogbe, 6 Silgbtki Pp frunnuf > Bi bantu ἱα πίε ἵν. μων ρπὶ αἱ ει 
δ μῖν, ΓΙ ÕuulrusupurpŠnpuplsvup εἰδϑιει πε μρδιβημε. ἵνηημι Fpiuinnu, bi kp]durp rt 
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Mopsueste et on les cloua ἃ des poteaux. Les saints rendirent leurs ämes, 
en priant, entre les mains des anges, le 30 octobre. 

On jeta leurs corps en päture aux oiseaux et aux fauves. Ouelgues 

ἣν Al 77 fideles recueillirent les * restes des saints et les inhumõrent dans un endroit 
celebre. * 

Apres [execution des saints, on conduisit en presence du juge la servante 
du Christ sainte Thšonilla. On lui attacha les deux pieds ensemble et on 
lui frappa fortement les plantes ἀνθὸ des nerfs [de boeuf], mais elle ne renia 
point le Christ et n'immola pas aux idoles. On la suspendit ensuite par les 
cheveux, on lui souffleta les joues, et Payant descendue de la potence, on 
lui rasa la tete, on lui attacha un sac ἃ la taille et on la [rappa tellement 
avec des nerfs [de boeuf), gu'elle rendit son äme ἃ Dieu. On renferma le 
corps dans le sac et on la jeta dans le fleuve. 


* B [B * Fete du saint apõtre Cleopas. 
Ρ. 215 b. 


Le saint apõtre Cleopas Gtait parent du Christ; car il etait le [rere de 
Joseph, pere de Dieu. Il devint disciple du Christ: il fut temoin, par les 
yeux et par Louic, des actes du Seigneur, des la naissance du Christ. 
Il fut le premier ἃ apercevoir le Seigneur ressuscitk, car sur le chemin 
d'Emmaüs le Christ apparut ἃ lui et ἃ ses compagnons, et fit le ehemin 
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lnuui npuu uruundb Tooli : ll, lu luu/u uligusinul μὴ lb bõus gn gpi Jobud 
maanbr] eli Skuni bu põugejed : 

Lüljarun kr ἡφπη{ἶι ἀπε ku kun onpSu Lowlnug μι [kurg : Ῥιιρπηΐμη 
gurgJurup$ lu pu pängg ἡριμηπεδα " Fphuinnu, le (uimupbigusi {μι μα puust Šu numdp : 

Uuli μμβΟ | nui Supuiulipubi μ᾽ θαι ρα Pphuinnu ἢ ἐμεῖναν, keughjbugung με 
ἡ Popi μ aff (rm]uluug : 

Õugud HILHL(I mol: k Vala fuubiinafr Žundug Sugugi Εἶν, lu kpljoimimusui piiftu- 
Tuus μη, ἰμ anu ἰ μαι μεν np eli Vuus lpuunnunpsguudi Ξ: > , 

, h võb WILALJI around) uppmŠeny jupi Gunpnuhuuig, np Ünkesutmphug k 

Uujbp[uuimulb; muumusnpb Seupgbiuy ]onuinnisdiliguur a Pphuwrnu, bi Iru Spuwduigbrung li 
παρέα [ἢ εἶμαι Ιμήϊημεῖε ng :] 


UuSöh PE kr Žaljuibõpbp LU š ἡ jurgus puri (pr “πι kr ψιυπαμεπμ {μεν μιν 
βαμμδίαρπαβ ka 


Uus Ep kad! πε[μιπιπημηι bi Jurgpaupnulp ἀρ μεῖν Gahuprnuh, [a pwupki ἥμμι- 
“μαι : Gi Gp kp imp br ἡ 0} mbugburdp, μ dudulnulju rpuunusen βῖν Capbjhus- 


ἵνα! πῃ βμηπι ππύΠΡΗ εἰἰηριμυϊιη μεν «παι για eli npu μι guppreŠfli Spas 


12 Llpaogiupurbine θεῖν noo Gup Swpnu/) Lljiuyne (Op b apusnaaunplinp Jlprsgfobr Pphuinup upprgb 
Gughiitupau/i B II 16 Spmhhu] Geinpngy]ruw B. 


avec eux, ainsi gue le raconte Luc. Cleopas fut le premier commensal du 
Seigneur apres sa resurrection, mangeant et buvant avec Lui. 

IL regut aussi le Saint-Esprit et obtint la gräce des miracles et des 
langues. Il prõcha dans le pays et convertit beaucoup [d'habitants) au Christ. 
ἢ] mourut d'une mort de martyr. 

On dit gue c'est en s'Gtant rendu ἃ ses noces, ἃ Cana de Galilee, gue 
le Christ changea ['eau en vin. 

En ce jour, fõte d'Etienne, patriarche de Rome, et des douze prõtres et 
diacres gui furent martyrises avec lui. 

En ce meme jour, commEmoration de la sainte martyre Eutropia, gui, 
interrogde ἃ Alexandrie par le juge Apšrianus, confessa le Christ. [Le 
juge) ordonna de la brüler vivantel. 


22 sagmi, 34 Octobre. 
Martyre du saint οἷν glorieux martyr Epimachus. 
A KAJA , N A M MA A , Ι M A 
C'õtait un homme pärjure, vivant en Sauvage sur la terre d gypte, de la 


ville de Põluse; il õtait jeune et beau de visage, vivait aux jours du juge 
Apellianus, celui ui fit subir des tortures ἃ beaucoup de saints ἃ Alexan- 
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Str $pm] uypbhh, bu mubp pärg muhu JAG. yman αὶ ὅπέρη ann ὅβηπιβ gh 
* A tol. 77 [, ah inkumlbö “8 Sf mr hmusnp huul Πμηι πῇ * UumnneŠng nj Paegusbiohib; ἡόδπιμη L 
0 gpamugaegpabikg ppi: AM 
δι pugid wrunugi kSuuu Gujhriuspnu bu inlrubusp agtup uu μαῖαι uppng ἢ mg μ 
mudu ln. ngli ab linpŠililugl; ἡριμηβϊιαῖΐε, hi põpediguue ψυλιομ εἶν ΩΝ Gi 
Spiuduigbiig ἡμιιπααιι απ μρίμ lpuuupuriop eupilpurbibip glrusi " "νην ki mulk. ( πι ἱππὲρ 
arppkongbr Spigbe Punpkugf ahüihk : 

ΝΜ" Pi ere nggi urg πα μὲ een 9[; bopuu eli Ἰιὴ βῖι lu gr untppu, ki Supi guulip 
gjlmuar, μὲ lingus Sb Šar paippaurem| pig npSonpupäg jbhkhir rurumusop fh ka gl fpõurbk pi 
jujg$ ne β[εῖι Iro nugusginne Jii: : Ge punumuenphi “μην δινῃ σαι 7 Sur õpbpn β ῥεῖν 
uppngir Supgubibp gpullapuupuliub bla. Munfi η! ἡπήμε nagu sundi gw9n]dpubiu : Gi 
Unpui mult . Gujfpupnu gopurgynig ku ΓΟΧ ΩΣ, μ Šurtuuinu /repbiubig, bi aju p hp 
m| paint pi li õlp ἰμπιιηπι ει νῆρ [78 κᾶρ Surnu p Pphinnuf : 

Gi upindinlnuy ἡμηπαιι [i Spiudus kaug ku guvdkliurgli uppogi μι. ἡρμνημη ειπι gli 
φεμιβῖν atbgreub, μι. mugu gyuunrbg [ἦι ἢ μαι ἢ MURELI μ ἥμηι enlirgun9 : 
διιμαήῖι uru ϑ ἢ, li gunippli Gujpõupnu μι. ἰμπμιπηι{αὐιΐτη μι. ζιν δε μ ἀμ εἰ JOlusõp 
*A fa). 77 a Pphruinnu ει ruling Öornulljus βηἷν Šmuinunnnil: Šuitunnulbi Gujhõuspnuf M Sun - 
ve Ὁ, 


1 $knnyp]) Škrntp B || 4 bluu] ul add. B || 13 np) ab B || 14 ujundinkusg 1 Ειμήμαν 
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drie, entre autres ἃ sainte Trophime, gu'on brüla dans leau bouillante, et 

gui dit aux bourreaux : L'eau gue vous rõpandez sur moi est froide, car je 

* A ὨἹ. 77 vois un homme terrible, semblable au Fils de ” Dieu, gui Steint le feu et 
το refroidit cette eau. 

Epimachus, Gtant arrivš ce m6me jour et voyant les souffrances des 
saints, s'empressa de se rendre au temple des idoles, pour y dõtruire les 
autels. II fut arret€ par les soldats impies. Le juge ordonna de lui passer 
des chaines de fer et de le jeter en prison, disant : Laissez lä cet ivrogne 
jusgu'ä ce gu'il cuve son vin. 

Un jour, on le pr6senta avec d'autres saints'au juge, gui les interrogea. 
Ils s'opposšrent ἃ haute voix au juge et blämmörent Pabomination de Vidoli- 
trie. Le juge, 6tonne de la patience des saints, demanda aux geöliers : D'oü 
leur vient tant de courage? Ils lui rõpondirent : C'est pimachus gui les a 
encourages et fortifies dans leur foi; sache, ὁ juge, gue nous aussi nous 
confessons le Christ et gue nous sommes les serviteurs du Christ. 

Le juge, irrite, ordonna de couper la langue ἃ tous les saints et ἃ tous les 
geõliers; ensuite on leur trancha la tõte le memme jour et ala mõme place. 

ANS On lui presenta Ggalement saint Epimachus, gut confessa avec hardiesse 


wp, ole Christ. Les assistants, voyant la foi ferme αἰ Epimaechus, * cvurent, 
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anuh kr linpus [a Tpruinnu g Gi Spurduigbuug gumppli Gugfiuupnu Skpljuugr gi ki 
jbdi9uuljuni ὅν luu ul, [ἡ anu nb : Pe nbiuliup pubid (sp ἢ mub. Gpub E 
etg Gujfruupnu np supid βηδμ apujbu ἐξ μι ἥξμ θ[μαπειι Pppuunnu lpufuby gi Jnugirb; 
õlplj, ku npujbu pWlinpnufe (i ŠnnS > bi gisunp pbpbghh gõupõptö” Spigl ἐρήμων 
etelspb pnulkpub Sirp, br μηδ pugpi napp Skpäb ἱμω ψμῖν bu mgapõbpli php mugisud 
hliipnu [dub Lp [imummu μη εἶν H < 

A 7 õf Ep μ öbv ἀηηπιμηϊπιϊῆι lpuugp bi VD bi ΠΣ gpi; uppi õbpäbgun 
b legtuj τανε le lingid Pugu be binbu TT : Gi αὐ εἶδ ρἰειμῖν kunni Jruru 
UminmŠny, lu gu/ipunu öbbli gb kpljäinbgagg | ljoousupurginni Job : Gi (Invgtiy 
ἡππι μρῖι Gupipnu | Junk ki Suun fl: ggjn]ubi. bi glnug nipuu [uni Jliuwsdp LTL 
Pphruinnu : 

θιμμιᾶ MILAL[I ἀπε πρὶν Lool hus purgid supsupuubu lplsugi k Phoykanfpslmub wppub 
ke 7 piinu ns nipuugust : Gi βιβμὴ fr yliuinbi Õrubguse muinnii δια Gwdng Jupnip μι. 
ἰμιπημιηπι βαρ φειἵνρέτειι. μ Ἔρβμιππε : 

«- ΠΣ ki buuSfuuinu upmj [ματι μίση. ΠΟ ζεμεαμαπη Ἐρρβυιπηι H 
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eux aussi, au Christ. Le juge ordonna de mettre ä nu saint Epimachus, et 
avec un tablier seulement on le pendit ä un poteau. Epimachus, apercevant 
la nudite de sa personne, dit : Tu es heureux, Epimachus, d'avoir ete digne 
d'õtre attache nu sur la croix, comme Notre-Seigneur Jesus-Christ et 
comme Pierre ä Rome. On lui dechira le corps ä tel point gue les onglets 
de fer põnštrerent dans les os; tous ceux gui se trouvaient presents pleu- 
rõrent ἃ chaudes larmes et eurent pitie d'une telle souffrance du jeune 
homme. 

Il se trouva parmi la foule une femme (ui pleurait; le sang gui jaillit 
du saint vint ἃ toucher ses veux obscurcis, elle recouvra aussitõt la vue et 
vit la lumiere. Tous en rendirent gloire ἃ Dieu; et ce fait inspira dans le 
coeur de tous le doute de Lidolätrie. On descendit saint Epimachus de la 
potence et on lui trancha la tete. alla avec joie aupres du Christ. 

ἢ ce jour, sainte Lucic subit beaucoup de tortures de Fempereur 
Dioclstien, mais ne renia point le Christ. Elle se rendit ensuite ἃ la 
montagne, νόου! dans Tascõtisme, d'une vie agrcable ἃ Dieu, et reposa en 
paix dans le Christ. 

* De mõme, Damien fut mis ἃ mort par le glaive pour la foi du Christ. 


* A [0]. 78 
re a. 
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" soixante-douze disciples. 
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* Ad n Ounndrisu διμιπΐν uni “" πὶς- 
"μη Ladg μαι μα Ep, bi ἡ} μι ει hugbn 7 1 ἢ ηθιμμ A t t 
bn fnuliau μὲ Ρι )πνηϊείνιιι ξ, bu spbornurly δίμμπἧ gunfigumuljusg ainu l It 2" 14] 
μι lsuili μ (krundi : li ungpipli “μμιδ{μιεῆνπει ΠῚ τα ρξια μίση {μευ Loelfrusg, τ omujul 


urn] ljurimupbigusi K 


[ Β θμγμηπιμ; Lunip mintupbjngli {μη npB Efi [a (bofduuluuumd bi kpljmu. : 


august pumugis upg: 
: ἫΝ MA Umupbnu lb ΠΕΣ. ἀΙραϊημημέκημιι. με ψωμί πα Βριημήηβπι. 
[78 bnpfib any] τα δια ἐν pur ku puugid lujuliop pupängg mrjrje υαμμεπιυδηβυνι he 
Gi ΠΌΤ ιπμδιμθ | ἐπβη[ῆι np lasi Vuuplifinuupoghu, le dagn]kug Suurim urgu 
ku Spin muuniguikp ηρ ιν UuinniŠny Swõpliprefõkuvõp Jong : 
Uuk grp {11 Mona, p kngubk opunmpbrngb bnlvagpbgus kurpolmapnu 
Vuuljlimntipri : Ἱνπβν ρα li lo ppustinu pupäluuj Llpug kugpulmuga Β Vuslgbioiifuu : 
ΠΠπὰμρῖι Lagl ihm” Alnluugpbigus bujhulnugnu h “αἰ lin : ὑμαρ ρων kilu lkuhuljn- 
ujnu Lpki ΓΤ ΤΠ : αἰ μ {μια μπι πεν äbnlnugpliguni lujfruljaujnu Pphunusinuging : 
Iunuus lk turuiup bi uugli ornu f ŠnnSugbring ruut bi nn9nehb; : [pp lurglius 
earuuip μα μεῖν alnpšfu, ki punjnid Els ββινῖιι usub Pphuinnufp Sw õpliprlig fh, ku 
jubinad pupngaobup bi δνδεινδίν δ᾽ igulop gurjusup$ ἐπιμιρεινδ μη θῖν, ku p Sp op 


Lucie €tait veuve, et son fils Euprepis denonga sa mere ἃ Diocletien 
comme Etant chretienne, mais Pange du Seigneur la delivra des tortures et 
la transporta sur la montagne. Saint Damien eut beaucoup ἃ souffrir pour 
Lucie, et mourut ensuite par le glaive. 

[Β΄ Commfmoration des six saints apõtres gui Gtaient du rang des 

Le saint apõtre Stachys (Stachäos) fut sacre evõegue de Byzance par 
Andrö, car il avait ete son disciple; il econvertit les foules ἃ la science 
de Dieu par de nombreux miracles. 11 fit construire un temple ἃ Pendroit 
appele Narciopolis', y convogua les fideles et leur prõcha toujuurs la parole 
de Dieu avec rõsignation aux souffrances. | 

Amplias, gue Paul mentionne, fut sacre õvõgue de MacGdoine, par les 
apötres eux-memes. Urbain fut Ggalement Evõgue de Mactdoine. Saint 
Apelle fut sacr6 dvõgue d'Heraclše. Narcisse devint evõgue de la ville 
dAthenes. Aristaphyllos fut sacr6 6võgue des Bretons. 

L'apotre Paul les mentionne dans Pepitre aux Romain- et les salue. Ils 
võcurent dans la gräce apostoligue, souffrirent bien de- peines pour le 
Christ, rõpandirent Pevangile dans Vunivers par lu predication et par de 


1. Arguroupolis dans Syn. Cp., col. 177. 
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Jurlglitub Ι Pphinnu "1 koljnbSpbpp mõung : 

h αἡ bi a[rosuninurlp ἥν Guy fridurpnuf np b Žnns {μα χίσαιῃ Ξ Κι (ugri hi 
Õneylnubnu/r, (In nbifnuf, Vuulpurpfinuf, Onkljuwtigpnuf, μι “| ἱπμίερινιαιαῖν Siupinfpnuwg 
Pi rusg kngui, np εἰλη ιμιιήνημψαι HIL Fbljaufn. upn ki Spa] {μμιινι έτη μι : Gi 
tbasnmuel uppi “Mnpglap np (i Üpgpmu, np ημήμημιδ ἔπε +1 


Usu Vrybõpkph WILTL(UI neb|r L : ᾿ 


{ως}; μ4 br Ὁπμήμμμ ἰ( : 
h õpi ujunndn]pri Ββρμή, μι» be ρει ες μα πρὸ εἶμ δι põrub Ung Šusgfr be ur fnutinufr, 
be mjjng uppngi mõblnugb[ : 


{μι ἣ kp ἢ εὐἷεπι ἧι β'Ἐπηπίηβ με iujuugin bi βμμιβιημιὸ (linnu δι. Efi ἵνα μαι 
kpljru. ΤΙ 10 ᾿ππηδιμι bi “buröuubnu, bi ulinyg ghnuui munnuuduhpaJdluudp bi “μαμ- 
{{ γιπ ψμμπιρ, πειπ ἢ ingus apr aju pinebuin ρβόγίμοι Jolsusbi ξ li nš klb μ διιμηϊμεῖ 
lb ΙΣΤ tud " Žagungi μμῈπὶ| mnuub ἵνα upupuubseu ploljre Joint «ἀμ! δι μη, bi 
üjurnne/ipuuli kk; . Np äpb npSbgusi äbg olnpŠu ploljrJdlusti, ΟΣ bi LD 


8-9 h ott apusundi (A /ra beds “.. uppngbi md khuugh[v 7 UnybSpbp/i Uu ke {}μς ὃ }» bh Ki Soli E wõblius- 
HELO Vainu Sw õit, br blu upiprgy gugerbikurgbi bi ΟΠ | ülgpasbl; br (8 pbinpbjrgbi 
UuinniŠny ι διαρμηϊμεῖις M Gi üjuunõn [εἴν kpusbi kyi bu upialisbi purgid sulu puu d pdolpugi Ungõus|r 
ει Fut μιιΐ πα K B. 


grands miracles, et reposõrent dans le Christ le mõme jour, le 24 du mois 
d'octobre. 

En ce mõme jour, commEmoration de autre Epimachus gui fut martyrise 
a Rome. De mõme, martyre de Julien, Cronius, Macaire, Alexandre et 
treize autres martyrs, leurs compagnons, gui moururent par le glaive et 
les flammes ἃ Alexandrie, par Πόσο. De mme, commemoration de saint 
Georges, de Chypre, gu'on appelle aussi le Chauve.] 


Le mois de Novembre a 30 jours. 


23 saumi, 4 Novembre. 


Le premier [jour de novembre], histoire des bienheureux medecins et thaumaturges 
gui n'acceptatent point d'argent, Cosme et Damien, et de tous les autres saints. 


1 y avait une veuve du nom de Thšodotš, pieuse et craignant Dieu; 6110 
avait deux enfants, Cosme et Damien, guwelle Gleva dans Vamour de Dieu. 
et une conduite pure, et auxguels elle fit apprendre les lettres et Part 
de la medecine. Or ce n'est pas des hommes gu'ils apprirent la medecine, 
mais ils regurent du ciel, par le Saint-Esprit, les dons de guerison, en meme 
temps gue cet ordre : Ainsi ru'il vous a 6t6 donn6 gratuitement des gräces 
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* A [Ὁ]. 78 ἂρ rdolkgkp judblnugi guru lu ἡδζιιήνμν fh, ns A fnagb ἡδιιμηϊ μή mg le 
vb. 


minuuling ? 

᾿ (EA M a binuiuulnulurd: βαήι ἧι ψϑθβήι puõblnugi LL bi k puua põrkel 
ἡμὴ μι sa /uanang laipu : Vi ns μ ἡ ηορ liu uuplajuiop, mi mulumsudpli UinnrŠny 
mik Alnus üjngpu piunenpkhh, hanpagi gang map lugu miguni ὦ 
μεν Jo διωμημιήμξ φιωμωνδ εν, ka apurõkdrasgis ἐγυνεινηΐννι β μεῖνε Šuspglpaabi poolebfh > Ge 
bbl fh pmeõh pl; ας [hp muutis ng Pp διυδιωμνιυῖᾳ ki ng gurgpuramusg > ἔλα. ljunmpbhh 
järk piiduulpub Spuri hk. 2ppo ünkp be Appi umip : 

AA Ni õh / kai ll μεϊινεῖν Alapunjfuu, gudbõuigi Pügu pup Šusfuliug p 
rilolu Li ns nr Vungjurt sndkpb : Gi [newi Šri [μη ÜmnniŠny klo eani ning 
ei Ouargyeve αι gs /roingu, phldugting in bnum unguisbp ab ἐπι. εἶμι urgoldpup prku- 
μήν : Bo ἵνηρειν pain ümfopmi {4!νιυϊή, {ει pburig unpojdpup μόχιμεη μῖν alpi « Ur rs ing 
Lpip Anu Suni" kpldliup gnŠusliurgpi ἡδινπ μα μα} CuwmniŠny. [7% kprõlbang a burõfuubnu 


3 πὰ πε ki μ om. B Ι] 4 ἡ η06]1 ἡδηπήρ Β ll 5 muyh2) aänpSBfh B Ι! 8 φμιιδιμῖ,] 
ajana (rpusbrbi B. 


de guõrison, de mõmc vous soignerez gratuitement toutes les infirmitds et 
* A [0]. 78 maladies, non seulement celles des hommes mais aussi cclles des * animaux. 
"» Ils parcoururent donc, selon la parole övangšligue, toutes les provinees 
et les villes et soignõrent les malades, non point par des mEdicaments 
et des onguents, mais en leur imposant seulement les mains au nom de 
Dieu. C'est ainsi gu'ils rendirent la vue aux aveugles, la facult6 de marcher 
aux boiteux, la sant6 aux infirmes, chassörent les demons des possedes 
et gušrirent toutes les infirmitds des hommes. Ils macceptörent absolumeni 
guoi gue ce soit de personne, ni des riches ni des pauvres, et aceomplireni 
de cette maniöre Pordre du Seigneur : Vous avez recu gratuitement, donne: 
gratuitement*. 

Une femme du nom de Palladia, gui Gtait malade au lit, avait d6penst 
tout son avoir en medecins et n'avait pu obtenir la guerison APaucun deux. 
Ayant entendu dire des serviteurs de Dicu gu'ils wuõrissaient les malades 
sans mõdicaments, elle sempressa «aller les trouver οἱ les pria de la 
gucrir, 6116 aussi, par leurs priõres. Ils guerirent la femme, selon leur 
coutume, par la priere, lülle prit trois οὐ. de poule, alla remereier les 
serviteurs de Dicu, fit jurer Damien d'acceptor les trois mufts. Le bienhvu- 
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) Au min, ταμιπή μαι. 
li (erki karl δι Üoigduunii LI {μιμὰ , μι} 9 


us [μια μἷε ns Jduuni Lugh : 
sd, li ugunnne βρη np i διωζηικμῖν korki b [ t ed 1 αἱ Parda a 
Pagmd bi arg upurisbghp auli sup pelan "TE" sel ἢ A 
ujunuglr με °Pphuimnu + 
gun ἰ[μωιημεηπι μι ᾶρ le ρμἱημανμαι μιν μα με [ hi ἰ el [i : kh M ; 
li um eri logdusu gli anpõi ljuumupbp, ns ὴ nurg b pergpu jaaa | 2 pi 
Pp prahi ἡδιαρη0 li julma u, ἔπι. 


ππι sta vu ylplp ΕΥ̓ . 


abogu” μὲς ke gulasugannu μάγίμ, zhnpsepb 
ardo ημνκιμηε nig bplungfh μαι Jr, kr μένηι ἣρ, aljifi {ρθε βῆ: A 

le ΠΣ "Ρ mld õp” la/un pg ALU õf Le selle ει ἔνα}, A tel e 
Δί α ορὶν poolis : Gi pugmd ἱιριαῖηι ein pilaup li Εὐγμη θμεῖνα [μη JA wp δι. 
ἵνα slgbuni k Pp, μι puuligure eli möllu τι emagi eu : A 

le dagmjuupapi foopskht ok πῦρ nhgbb gSuapõhki, gh ωνιῆν, ζριω διε ἐρεηήμι 
np np βωηυα peg kapepie guupugu Jp go kaine, anaapusdnuulaagp Blok Ob ühe 
mn ἵν ἶν : A KOT ΠΣ πιη πῆι np pdolug unipph [πη δέκα, [μομέδιμιι. ἤωρῃς 
kao μωρμωνανί la με. Μ0 διμωυβῇ, βιωηβφξρ ἀδηνενριν oppi minugi ke δ 
πρπρίςρ (ἰηρορεξὶ, plii ταν μηϊηνιιῃ {ἰμιππειεδ Ung Sass ἀμιειῖν kurõfuubinufp, 4: ns 


1 Epurbtuht) Epul jagi B Ni 3 14 om, B i 4 juliubiguslpurb ] puldi B t] 6 μι. 
ghou ON, B — gurusujuunu) jurbarugunn fe B ! 18 ἐπείη νη 1.1 ΠΣ kohe Β II 13-15 δι 
αἰ μαμδι ν τον a mugdnu/u p) Gi “ἢ ἢ ἐμδίκε ηδιίπιμι. PE ns k {μὰ Gin aphŠuryub “{ 
| ἀπε «ὐἿἵετεε ἦε, GuinniŠny 4πρ ἔρηπειμς, ᾿ππὶ πηΐ ἡαεεῖ, ring mugõnu/u p B. 


reux Cosme, venant ἃ apprendre gu'il avait acceptö une retribution, en fut 
beaucoup attriste «t ordonna gu'ä leur mort, [son frere et lui] ne fussent point 
enterres ensembl 

Les saints acvomplirent encore d'autres innombrables miracles dans le 
pays, ᾿ et Damien reposa en paix, ct obtint la couronne imperissable du 
Christ. 

Saint Cosme continua Poeuvre, non seulement dans les villes, dans les 
bourgs et les villages, mais il opõra des guerisons, par la gräcc du Christ, 
dans les solitudes mEme, sur les hommes etles animaux. On accourait a [αἱ 
de toutes les provinces et nombre de gens le suivaient. 

S"õtant rendu dans un endroit, il y rencontra un chameau brise, couch6 
par terre; il le saisit de ses mains et le gutrit. Apres avoir accompli beaucoup 
de miracles et de gušrisons, il reposa, lui aussi, en paix dans le Christ, οἱ 
fut associd ἃ tous les saints. 

La population se demanda oü il fallait dšposer son corps, car, ἃ cause de 
Vordre du bienheureux interdisant de 'enterrer aupres de son frere en raison 
de la retribution gue celui-ci avait acceptee, ils taieni hõsitants, ne sach 
faire. Mais, tout A coup, arriva le chameau gue Cosme avait gu 
un langage humain, il dit : Inhumez ensemble les restes de 


les stparez pas de ceux de son frere, car Dieu a re 
PAIR. OR. — TL. AV — F. 3. 


ant gue 
ri, et, parlant 
saint Cosme et ne 
vele ἃ Cosme au sujet de 
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arme lung lingi Üpusli push. με np erik pt ἡμῖ.} puul kljkupbip ἰη}} opus LTL {μι Ε 
li a fumug vunnulnuy yfurpŠrepaii, bi jnpdiud glung ἀμ jõruluuujuip$ βιμ, lpli pugus 
prolilijuse pr äki Õu, bi kplolnuy “απ. hiti: uk. pi BP" tmtup kiu abu al blibugbu 
li (5 bi antut 1] apbi απ. luu, uus πόα bi riigil μα θη : Gi {1 ὩΣ Suu 
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r a. 


N 

Damien gue celui-ci n'a pas accepte la chose en (ualitd de retribution, 

mais ἃ cause du sernient gue la femme avait fait en la puissance de 

Dieu. Ce gu'ayant appris, la population fut remplie d'enthousiasme et 

rendit gloire ἃ Dicu gui avait r6vel6 aux hommes par la bouche de Vanimal 

TA 20]. 78 les miracles ορόγόβ par * les saints gui macceptaient point d'argent. Ils 

inhumõrent ensuite, avec psalmodies et bõnediction, saint Cosme aupPres 
de son frere saint Damicn, ἃ Lendroit appeld Phõrõman. 

Un homme gui moissonnait son champ, tant abattu par la forte chaleur, 
Gtait alle s'endormir sous un arbre, la bouche entr'ouverte. Un serpent, 
sortant de terre, penttra dans la bouche, s'introduisit dans Vestomae et se 
mit ἃ lui ronger les intestins. L'homme, s'õ6tant lev6 nussitõt, accourut 
au tombeau des saints et les implora avec des larmes aux yeux. Le serpent 
ressortit immediatement par la bouche par οὐ il õtait entre. 
| Un autre, de la m6me loealitö, voulut entreprendre un voyage lointain; 
il conduisit sa fcmmc au tombeau des saints gui mMaeceptaient point Pargent., 
et la lcur recommanda, en donnant ἃ la femme un mot Fordre : Si guelgruu 
tapporle ce mot, viens. vers moi avec lui. Le demon avant eu conuais- 
ΝΣ 

s de |: lai dit: Ton mari nra envovö 
pour gue tu me suives el ἀπ je Pemmenc aupros de lui; il lui commu- 
nigua le mot «Pordre. Mais la femme ne le crul pas, πα ἃ ce gu'il 
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Ge õfsbii geguor tulaepusrjuupi be ταἷεξιι upiulelipugapŠa(Jfubu “τε ει, ns ἥμιν μι nu- 
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[μεπεα μι inoli upibgbipurgapõ tulnu pŠus (dag Ürgdusgh A rust piubinuf WuSSf 
h' hi Vagkõpbp| [54 : 

GE he 1} ἔρμίμπι. lrjpaupp Uagdau bu “ourdfnubnu μι. inpu εαὐἷπαρ δι ΠῚ ki μι- 
upuslislijurgnpõp, bi Surin /ipnusgurli θη μι Ι" õpib : 

CB h võb MILNE διαμξει ρει με ἱμιιπ αὶ juudi {με εἷι {πὶ μὲ fold Pphuinauf 
trip Suun μι περὶ Uluupfmu, upu, Vun[pihrubnu, Ugphrupupus, Ugphrulinu, Luuf- 
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point d'argent, en touchant le tombeau des saints, de ne pas lui causer de 
mal en route. 1.8 femme, se confiant dans les saints, le suivit. 

Chemin faisant, il bousculait continuellement la monture pour la faire 
tomber et causer du mal ἃ la femme. La femme, apeurte, se mit ἃ prier : 
Saints gui n'avez jamais accepte d'argent, aidez-moi. Les saints lui appa- 
rurent montes sur des chevaux blances οἱ lui dirent : Ne crains ricu, nous 
ne t'avons pas abandonnde. Le dšmon, en entendant lu voix des saints. 
disparut. Les saints reconduisirent la femme chez elle et lui dirent : Nous 
soimmes ceux ἃ gui lon mari t'a eonfice. 

Non seulement les os, mais le nem et les images de ces saints ne cesseni 
pas de faire d'innombrables miracles jusgu'aujourd'hui. 

La fõte des thaumaturges Cosmc et Damicu gut ne reeevaient point 
d'argent se cöläbre le 23 sahmi, 1° novembre. 

Il y a encore deux autres freres, Cosme et Damien, egalement medecing 
gratuits et thaumaturges, gui furent martyriss le [Ὁ juillet. 

[B * En ce jour, furent soumis aux tortures et moururent pour le tEmoi- 
gnage du Christ les saints martyrs Cesaire, Dasius, Savinien, 


Agrippa, 
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ωμα μι} " “παρα βῃ OLUVLABTL B Ι 8 Ὁ ἰθιιωεμ 1] appugi BR ll 9 ηρμήῆι libhuug') gpoubti 
Uuimni Say B. 


Adrien, Basilien (Vasilianos), Saba et le jeune saint martyr du Christ, le 
guerrier et bel enfant Thomas, avec une multitude de compagnons, gui 
Gtaient au nombre de trois cents personncs, confesseurs du Christ, ἃ Damas.] 


“A [0]. 79 * 24 saami, 2 Novembre. 
re }), 


Martyre des cing martyrs Akindynos, Põgasios (Pigatos), Aphtonios (Aptonos), 
Elpidiphoros, Anempodistos. 


Les trois saints martyrs du Christ Akindyuos, Pegasios et Anempodistos 
vivaieni cn Perse, aux jours du roi Sapor, Padorateur du feu, sous le võgue 
du saint empereur Constantin le Grand. Ils Etaient de [οὶ chrõticnne, vivant 
en seerel (lang un endroit oü ils enseignaient la parole de vie ἃ ceux gui 
venaieni les trouver. Ouelgues adorateurs du feu les denoncörent au roi 
Sapor et les conduisirent cn ga prösence. Le roi leur parla avee beaucoup 
de bonnes paroles et des menaceg, MAIS Ne päevini pas ἃ les detour 
ner de la foi du Christ; par contre, les saintg lui võpondirent avee mõpris 

Le roi, irrit6, ordonna de les pendro ἃ un arbre et de les lv 


apper vigou- 
reusement; lorsgue les bourreaux. so lassaicnt, αἱ 


aulres peenaiont ἴθι place. 


σι 
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dau διωϊιάριιῖμι μ, ἡμις δεῖ" (palub geli lu longa Sp {{υμωῖηρ βῆ > 6 keh 
ἐβάλαν αι Pplhst uu[nmuuli ggbuimnip, bu kja4Š ἥπατα “μιναμεϊνα ἢ, : 

(ri uupäkap ἐμινῃ οι ἢ ῖι grass ἐπ ἐμ ϑ ν μήτραν βῆ, bi * ünlubusp juus kb Sur, ka +A Tol. 70 
untppphi ger õli aged lu tupiup fo | [104 : Gi aniupuuõd gy fi glinumu f (pu õp 
alts] μμίμωμβ Sud, be «μιν ἦι {ριαι «πηταη ἕξει! Ä nd lu μιά Vi kap äng 
sbrlurg min ln, Gps k ἅδη Sum unnupfö Šumugp 5 ε Gi npp (πε, järgud: ! 
᾿μπτιπαια (gli Suruninurg/ob k Pphuinau ς li {πη νι ἀπμηπαΐι μηβι. πρπιππι δι, ki bol 
εἶδ με. lu βημε ET k δ μένηι [Opeli kapis Ju unnfghi, bu enlsu [oli $poimulju au franiulyus- 
gabugu pun nuny Strat girl : 

Gi anus puusi gunippuhb [a imnib õi 5:3 {πμπε ἣ Ββῖι lminp bi J$mp gnpu upurgink fi 
Ἴωρυμήρ᾽ ah lplipp mpuggll ει (e ng mupudtaur gäbnu fepbwlg urgugkhh αἴδως- 
ἱππειμὰ ku mn δμ δε (un pli πημδαήιβημὴι lu φπερὶι ahdun ko «ππεΐηι Arju : 

(AA upindintuu, gd Vuprinfinu' φμενδ ει κειῃ bi Jbnmgpli Lphu ljunnumgu [μενα πα 
õhlisli, φμη ἔτη. μι sup μι ηβρρυϊειιήή, ΠΣ ljunnuurguli, bu βιυηδημῆι ἡβίιχίει. uju pt 


1 lhijmbbht] {μη 1; B — bploljusi lagu] k antsu πεῖ, add. B || 2 Κι kjayŠ ejhevannus k 
μη αὐ. ) ει. ἡοριιῃ πίη ἥἵνπαεει Β Ι 8 Guõp'] gruppn (Oki add. B [| 4 unepppir] ΠΣ" 
add. B 4 arvangi [rh k [μοι] |uoubp B ᾿ ὅ- δὲ lobe ἁμῖν MA Sun unnuny k Ppiunan] 
Gi ἐπ αι tupd (bi (i parimana Suigus ljurupurpng, bi ἰυἱιυδορῖ, ἔμεμαε δας μας korgi ἱμεϊιημῖη» s Vi 
mhutauy gupsuhobejloutr pigntdp Just urimtug (bi " Pp |rwinna, υἷη npu he õli πηι õjopulpustiusgia npny 
rd Gp Oaureb [ma B. 


On leur mit du feu sur les plaies. Le Sauveur leur apparut võtu de blanc et 
les delia des chaines. 

On les mit de nouveau en presence du roi, gui * ä leur vue devint muet; * 029 
les saints lui delierent la langue et lui rendirent la parole. On les tendit sur 
un lit de fer chaufl6, gu'on saupoudra de poix et de gomme pulverisees. 
Une voix du ciel se fit entendre ἃ eux : Vous Etes heureux, mes serviteurs 
fideles. Ceux des idolätres gui entendirent la voix erurent au Christ. Pendant 
gue les saints priaient, il se fit un grondement de tonnerre et la pluie se mit 
a tomber; celle-ci servit au baptšme des neophytes, gui apergurent des 
anges võtus de blanc correspondant au nombre de ceux gui avaient cru. 

On conduisit les saints dans un grand edifice, oü il y avait des idoles et 
du feu, gue les Perses adoraient, pour gu'ils se prosternassent devant; mais 
ils eleverent leurs mains et prierent Dicu, et aussitõt les idoles tomberent ἃ 
terre, le feu sEteignit et edifice s*eeroula. 

Sapor, fort irritö, ordonna de chaufler trois bassins remplis de plomb, 
οὐ lorsguc le plomb fut fondu, on jeta les trois saints daus les trois bassins: 


NAT τ 74 
KAAL [E SYNANAIRE ARMENIEN. [474] 


᾽ n ippbu OL 

lingub " Suwjluny [με μα ρὶν : lii hotmy Spigimuli Õun 007 ν ke 12 i 

| n ἐπί 88} ΠΡΙΗ - 
ἡἰμανιιθι αι, μι ἡ malli Ι ἠο με luud πμπὶ εαἧεπι ἧν Ep (Juno fe " Ι 1" Σ 


FAAS . 
go sii uümin urg | Ppprina ž 


* n “Ι: G nõud 
» x tol. 79 li kn idunõurdi μεναι punti png piijuipfh lu Surin fl ΤΙ ja ing ἽἹ L mbp 
* b. pplimotdasgp μιν μη θῖι | smbgungl μα β ηδιιρ ἡ upprgi Üfinn nu/ 2 


* A [01 Τὸ 
vb 


ΜΠ ΠΠΠΠ|ι]| ἵ, b vu Su ? Gi 

l:, mrejul ΠΟ gunippub guppurrudrp/dul: η [ E 1 ke al ! e Pai A 
lipuna lingus περ {ἰιμιπηΐι nu μμβερ Spliginuljop | Šm|uwlp ε. a rõb f ηι P 
γε, ναι | «μαδαιρὶ, απΐμπη 9 : 
᾿ le tapduid [PEHUE mippagi SpurŠargbiuusg φιμεπιν δι {π{πὸ{μεὲ A pu Sung 
"pp pigleg[ole jongppub Ι ἐδ, μ,Ο' βηιμεηπᾷῖι [μα μα ἷι ηἡδημ θεῖν Η L npu Sutu — 

+ nu buiju parda ΠῚ] [runnnidis M 

any [vb | Pruun 17 l P TL ᾿ , 

li malis μεἰνεὴι Ring TITA Ep Gjughinfufropnu pi Supp wppuufbi bi el 
ujuntipu , lu eli hour bh bi {|| μμιμεερῖι li Gurunntug [i " Fphuinnu. bu kn 
mõlluuip App Guriusimig fl παῤ 1 : 


G-8S ls kph koguse. "e wõpng 9] Ge agnpõnlnuŠph UeunniŠny kjlhrii εὐ μη ὃ [ udu pii B 
Ι 12 μη μι} SES πριν Uuspnin finufi add. B — (mh Supäbwr) ah Swguspd [EGL B 


pwguid μι Β. 


ils s'enfoncerent dans le plomb fondu jusgu'au cou. Mais!'ange du Seigneur 
descendit et refroidit les bassins comme de Veau froide. Un des soldats, dont 
le nom Stait Aphtonios, t6moin du miracle, crut au Christ. 

On le conduisit aussitõt hors * de la ville et on lui trancha la tõte. 
Guelgues chrõtiens inhumõrent au mme endroit le corps de saint Aph- 
tonios. 

On emprisonna ensuite les saints dans des peaux fraiches de bötes ἃ 
cornes et on les jeta dans le lac. Saint Aphtonios leur apparut dans le lac, 
accompagne de trois anges gui dechirerent leurs peaux et les transportšrent 
indemnes ἃ terre. 

Lorsgue le roi vint ἃ Vapprendrc, il ordonna de trancher la tõte aux 
juatre hourreaux gui avaient jet les saints dans le lae, sous pretexte gu'ils 
avaient li6 les peaux mollement. [15 erurent au Christ avant d'ätre decapites. 

Un prince, dont le nom õtait Elpidiphoros, s'ttant oppost au roi, sortit 
de sa presence en meme temps {πὸ «antres prinees et ils se convertirent 
au Christ; tous ceux gui erurent furent environ mille PETSONNES, 


- 
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τς δὲ Βρίμοι νι Uupmnfnup ppm jõbik βρμνεπεῖιβ μηΐν φριιιδεωμίιιῃ ku [õled 
“απὲμ Sunn vl guppafi ἐρμη βιηβά πριν μι ἡνεἡ ϊητι πεῖ, ἡ {ἦι | nbgenghi gurgkõpli nf 
{πεῖν Pnhõuny : 

Uuk unipiph Ulpirgfriinu aligurnph. Pupanp mbimiurblumg ἡριη δι μὲν e" Uus- 
pin fu, pilab Suu afiriug upg fu : Gi ΠΣ Juga npii põrsa bw lii 
Swpgadp b[0b öpõupfua k gop arubli " parumanupaapanasp pppoorrluugpu kli Senge 
nhv14 upadwbf «αἷσι ἧι ki z Uuk ju διε μῖν. ὑμιΟ ns μι [ν ns ἐμ [ri : li 
gupnigbiusy puldnnngi bi õu her μι. ἀπε δεινὴ : δι ἱιπ ζυδεῆι ζει τα π 1} ἢ 
Šugp ἴαμα ( Ppfpiinnu, bi μι, ogomppub. Πηνμάβημιμηιρ βὰς bi amugbubp 
Uu (mul 45; ab npugbu ὙΠ ns apuu ἡδμημ nr Sluuy bu grp, t 
abipli guunnuusy : 

liu φριινδενν νειν μηρραιν, Sing poppophj, ku ἀνμηρέμι, joneppub jÜljiflinu bi 
n jurunu bi jÜükSprnpaman ab aupljgbii p Soop > bo p υωινιηβίι poppngbjap Sprib 
ns ljuspvag βἷν ἡμεῖς μΕρῖν õhpälduvp ku põljknep gunrppul [9 Šniphe. koo uppi κεραίαν puma 
ab kpljbaub Skpäbiau p Smpb' prupuujkepbufär ηϊωνυιω fe Suavunnu, ka ει νεπεμη βῖν p Ἔμμι- 
innu pp puul ku m]d + pu arpupbur aigub unepp με εν ka (pk pülkypi gubäpiu 
kopti k 4πεμἷν μι ἱμιμπει νη δι apljdugu βερίνιαῖνη (OLLA Ppfiuinnu k Vagbõpliph F : 


1 pürib, 5%] φημ lingi Lpbp Gup rep gu SS usg add. B || 5 Pupgthu] βωμηδιιῖμ 
Β II 6 Jurgewt ape) “ρει ἧι Β li ri pphinnhiltijpu om. B II 9 Sypi hnpus om. B 1] 10 
npugbu) kb B ii (i hu ἡη OM. B || 16 esrnuptuur] uppogii add. B || 17 ngküplspi FJ i 
{ως ΜΆ add. B. 


Sapor, craignant la multiplication des chretiens, ordonna de trancher 
la tete le mEme jour ἃ saint Elpidiphoros et ἃ tous les autres, ἃ Dendroit 
nomme Irinso. 

Saint Akyndinos dit au roi : Ta mõre a bien fait de t'appeler Sapor, 
car ton nom se traduit le pere des demons. Le roi fit venir sa mõre et lui 
demanda : Est-ce vrai ce gue disent * les chrõtiens condamnts, gue mon 
nom se traduit le pšre des demons? La mõre lui repondit : Ils ne le diraient 
pas sils ne le savaient pas. ἢ] se leva du trõne et frappa sa mõre juscu'a la 
tuer. Sa mõre crut au Christ aussitõt et dit aux saints : Ayez pitis de moi 
et priez Dieu pour moi, car comme vous le voyez, je ne Pai pas mis au 
monde comme le pöre des demons, mais comme le demon lui-meme. 

Le roi ordonna d'allumer un brasier, et d'y conduire les saints Akyn- 
dinos, Põgasios et Anemphodistos pour les jeter dans les flammes. Les bour- 
reaux ne purent, ἃ cause de lintensite des flammes, s'approcher du feu 
pour y jeter les saints; les saints, voyant gue les bourreaux craignaient de 
sõapprocher du feu, les encouragörent dans la foi, etils crurent au Christ au 
nombre de vingt-huit. Ils firent le signe de la sainte croix et se jetšrent eux 
aussi daus le feu; ils terminerent leur carriöre dans le Christ, le 2 novembre. 


* A fol. 80 
γ᾽ a, 


* A fol. 80 
la. 
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a juu ἐπίτη [ἦι 
lei βρη borgasdi seghip appogib ματι μη με! ἢ ap [ημήν! [ri erhlbv, kb [91% 7 nl 
bin aurama (Oli andpe (id : 
Bargud meemi n ἱμιιπιαμί μεν ΠΩΣ " Πρ μμιπεῖς uppuski, anipp Grupi (pinupli | 
* Note 80 (puusa * Lnflpuu, Gugnpulmu, Upurgfrnu, Vn fnu, (kurn μι Vinhpulgbnu, 


M Varmann (vw, Sn p|rubinu la ΜΗ LOLL Jlwyp ry vom š 


M muubuv Onijukehus 
μὴ bl: Le ry õpbpl 4% ; Lljuryr μι εῖν Σ üppngi Ul fhuhSuiy Guygf ujb 22 ke i 4" e] 4 
ΓΙ bu Uus fdurpusg maspljurv ase hi : 


laps kpv Mapuphp, μρημεῖ, Aupopg + Ülfifupõu Shpmhp õu πα βωνεν 
με (ων δινδωναννεῖν, vhrugulkp opp õp vuugi (kal + Ge pump ὅψμοι ἢ δωρμξρ ἀμωιοιως 
kli” ggpmeju Bpuublpob ko makp- ἰρμιιήην k ἡ πεῖνα, ajfungu mugo” al Jura Ppofruinnap 
õnupano prvusudiung = γε, ἐμωνῖν prelsnp kujpüljvupaafi Juluguig gd : 

liu Epi gunumpu Ünaunudujfuubinufe SLŠJ ki Varpnin pruf μοι αμινγεη tuppiugfph Ap 
ahg > be jmbaup Sngujbanph Jari Οἱ μεναι, kagpolnapnupi, lagkug mun. phph br 


1 hu LV! ἐπ πη υἷι πὶ pur Gminni dd “|4 om. B Π 4 Ukpuum/ur] " pwgup [ Ukpusu- 
en fuuy B ! > Snip|uubnu3 Tey frupogbinfnutnu, GumnpuunBnu, hu “ΜΠ amp dngr/nyh np εἰ, 
bonus ljusimupbgurb mu pusliop “μειῆι Ἔρβυιππεν add. Β. 

6 uppngb] uppng (lubab B — Guypusagbn/v%) kugfrulpnupaufhi B [ ὃ Unpus MA ΣᾺ 
Unippu agunp|uli EJ sepp Bb Paupuhg B — Ulp nur] Ep παρ μεμα πὶ add. B 1] 10 alungu) 
ajm juu B ll 12 gurenepu) μ dusdusluslju B — Unwmutu/nubinu [3 upnpny Skõfh add. B. 


Les ämes des saints brillerent comme des šclairs montant au ciel et 
Pendroit fut rempli d'une odeur fort douce. 
En ce jour, moururent par le glaive ἃ Sõbaste, sur Vordre de Pempereur 
*Afol.šv Licinius, les saints martyrs * Atticus, Eudoxius, Agapius, Marinus, 
n Octanus, Styrachius, Cartšrius, Tobie (Toubianos) et Pautres saints martyrs 
avec euX. 


25 saami, 3 Novembre. 
Martyre des saints Akepsima, patriarche, Joseph, prõtre et Aeithalas, diacre. 


Ils 6taient persans, du pavs de Perse. Akepsima tait un vieillard de 
guatre-vingts ans, fort riche, gui Glevait un orphelin de six ans. Un jour, le 
jeune enfant, en lavant la tõte du bienheureux, [αἱ dit : Heureuse cette tete 
chauve gui va tre martyrisee pour le Christ, L'6võguc cut une grande joic 
ἃ Pentendre. 


[IL vivait aux Jours de Constantin le Grand et de Sapor, roi idolätre 


des Perses. Le chef des mages, ayant cntendu parler de Pövegue 


10 
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uk. Eplhp apurguubebiu aupliguulpurdid: bu ἀγπὶ : δὲ ΠΕΡ kurhulnunul mub. Pphun- 
kluuy b5 bi Pphumnul pruSuulitu urg lin, be ns aura eegaulpli apurgintid bi ΠΣ ἡδ πε} : δὲ 
Spurdu guy Õnguylinbi Üguipuufunpu bi ει “περ τ fab gunepp Šbpmbfh, bi Suripi 
onlusbep Βηβῖν pi puid > 

li Sf nilu aruk gungph. ὦ μενεῖν μεείν “μιἷι mul B" liu rhzhg Gi tu mul. Sali 
kö 78 [ΣΡ μ Pp hiuinnu E. gurud μι ΠΣ anni mhhd μι. ns * διαπιἧαμει Ofuli : 

Gi πα} «παι μαι! opi Guidi (li θη μι. be bus buu Ep Šbpmbf μα εινη m βιΐβη Ξ: 
li ns Surruriliguni Õngujbn [i Ca pufuopufh, “ {μιπιιπηι{μἤνίτ μι. a Pphuinnu [τι ψαΐηβ- 
Õunu ajad nutu δ ujumunudm lu (upufy : Va (hi sunf Suppi 4 {μπε λει μι 
ἡμειρεἷν Õtiplp õpiisbe puuluuy πα πηι Ge Šurlp γηἰθμηβερ τα [ι ainu k puulun eli 
apprj Ülfufrupäus > 

Gi augu eua ἐσ παι 9 hr Õnguy liin [ἦι aUfdurpuu ἐπαμίμαν με ηΐη, be Inu Škpabfh Ep 
õu Judofj + bu japdiud br ng ainu ἱμωμιμῃ Εἶμ ᾶ πε ηνεήνξηι, pulusuamuud Snape 


hrbi koptsutg, lauugteg fl yäbnu ki Hint bot ; Jp ῥα μὴβ bi aaplaegligg [+ mdaphi. 


3 bi ἱεμαπαα ἧι k Jkpuuy ἵνα LIID bplpoimumubp, bi grpzbyfli ajupusprurdil: õpis mällu 


{ Κη] us +1 B li 7 πιεῖν 7 ko ubrurubi B ! 9 ajus «πα πε. } ἱμπαααϑίπαε θεῖ, B 
Ἶ Pr 4 J “2 να οὶ 
[! 18 ψαϊαππε δ Šnjapne [dh] judnauinmauSai δβεῖι B II 15 hapus om. B 


Akepsima, le fit venir aupres de lui et lui dit : Adores-tu le soleil et le 
feu? Le saint evõgue lui repondit : Je suis chretien et pontife du Christ; je 
n'adore ni le soleil ni le feu. Le chef des mages Agarakhors ' ordonna de 
torturer cruellement le saint vieillard, et on le jeta, charge de lourdes 
chaines, en prison. 

Un des saints lui dit : Donne des ordres pour ta maison et tes biens. 
H lui repondit : Ma maison et mes biens, c'est le Christ. Je n'ai en ce 
monde ni maison, * ni heritage. 

On presenta ensuite le pretre Joseph gui Etait, lui aussi, un vicillard de 
guatre-vingts ans. 11 ne ceda lui non plus au chef des mages Agarakhors, 
mais confessa le Christ et bläma le culte athte des Perses. On le frappa 
sur le dos et sur. la poitrine ἃ nu, jusgu'ä mettre les os ἃ dõcouvert. On 
le jeta, lui aussi charge de lourdes chaines, en prison avec saint Akepsima. 

On prõsenta ensuite au chef des mages le diacre Aeithalas, gui 6tait 
un vicillard de soixante ans. Comme ils ne r6ussirent pas non plus ä le 
convertir ἃ leur erreur athde, ils lui liõrent les mains et les pieds sur une 
planche et le presserent fortement; douze hommes, assis dessus, tirerent 
sur la corde jusgu'ä disloguer toutes les articulations du corps. Ils lv 


t 


1. Syn. Cp. ᾿Αδαρχόσχαρ. 


* A [0]. 80 
ve ἃ. 


» A fol. 80 
γ᾽ ἃ. 
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LO'ED ollinuudagi [βωνψ ψμεμήῖι : Gi Saabi onldenbep larp βῖι li aal k pulm pt 
uppi ἔμ μφψφυμδαι be Bmi]ubahusy : Gi jp αὐ [βηηβήι ghauus τ μα puli ἱμωμιμεῆνορ, 
" μι θῖν um| be β Šurpuri la μ Skpljri jO/b 2 Gi Gasdpls oli μι Juruli gntun hi Pphu- 


ernu|; : 


μι gb kph aadu Sauli | plii bi ζιηνη μεῖς [vb 8 punub Ehini βΙπι εἰν Β 


ΠΝ fol. 80 πε prardndrlu  Pplroinnu : Gi ormi ip õlpmb/rph ghin gli puia aengguarrguadg bs [{ι i bl. Pphuina- 
VÕ ühayp kõps lee χωρδίμωι luvujbalik glnuus ka ppi Supi ηδιωρ δίνω ἵει > e 
μεν μμῖν Üljuhufadur aumudagbaug aSngfb pop: δι ἡδιωραβῖν ke goulikpabi Aul kmnapkgfi 
lu μη να [ἷν mipimupu : Gi untpipb θοῷ μρμειᾶμις αὐ δια luup : Gi unepphi Ül- 
prujuru mubgiupd νι < Go υπιυριιῖι jim {6 pagu Üganunjhp vrgm/p, ku kpljuh 
lrupuikop suplipi ἡ! υἱμνυϊνυιάν jp puude, ba Monbhr gnuu κάμνει (lg Ὁ 

li fili sh sururinurgbimi εαἷεπι ἧι Olulupm (un, ἡμιηιπ [8 ἐπε κμ ἡμπιμμυ 
[i nm βὲμν ba piupenp õjupldrpkpi bu ἡμηνᾶπι μήν Jo μευϊιηῖν 

[δε μιὰν {μη μυδωπῃ logburg pinu Šogugbanis panpuppt, ka pungnd Jualipe ng ἰμειριυῃ 


auupänrgjuribsy gurippuli : li luu [ubi y[rbv aillnlvyp li remlg Pupglig fi nuui, bi 


1 jogp οἰἥδιπειυδη }} jognuuSp ähnus A τ Β Ι 6 4 Ppfuunnu]) ahi LTUTU (rphig B 
II 4 errlg) ΕΠῸΡ Β Ι 9 ἐμιωδω ΠῚ aad. B — UhJuigwu'] Lnghugbu wb]uou ει. add. 
B |! 10 Upenardhy] Opanurgprj B II 12 ἡμηῖς om. B 15 gungppub) ke ἀηηπήβιμῃ aura 
ΓΝ al ριωμίμεδίεη δῖι ηἷμιι aad. B 


ligrent ensuite avec de lourdes chaines et le jetšrent en prison aupres des 

saints Akepsima et Joseph. Ils les abandonnterent en prison, ainsi enchaints, 

pendant trois ans, exposts ἃ la faim, ἃ la soif, ἃ la nudite. Les saints 
soufIrirent pour Pesperance du Christ. 

Trois ans apršs, on les fit sortir de la prison et on leur demanda si, 

apres de si grandes souffrances, ils reniaient le Christ. Les saints vieil- 

TA al. 80 Jards crierent tous la mme chose : * Nous sommes chretiens. On les 

"7 enehaina de nouveau et on leur brisa le corps ä coups de gros bätons. 

Saint Akepsima rendit son äme. On lui brisa le corps et les os en menus 

morceaux, et on les jeta dehors. Saint Joseph tomba ἃ terre ἃ moitid mort. 

Saint Aeithalas gisait immobile. On les transporta dans un char ἃ la ville 

d'Artavil, et on les jeta tous les deux, charges de fers, en prison. On les y 

abandonna pendant six mois. 

Une femme fidele, du nom d'Hözandoukht, emmenait les saints la nuit 

sceretement chez elle, les consolait beaucoup et les reeonduisait ἃ la prison. 

Apres six mois, le chef des mages de la ville fit venir les saints en sa 

presence et, malgre tous ses ellorts, ne parvint pas ἃ les detourner. On les 

pendit la tõte en bas et on leur brisa le corps ἃ coups de gros bätons, eusuite 
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ΕἾΠΑ νι p [45 õp junpuugagii ε Go amuptas) ἡρρ{μνανοίνμωμῆῖν, gh μαῖμοι βίμω δμ pipe 
Skugbi, pbnuu : Gi bopur miguskpli pÜumnuud gh Sp Surdupbugp kg p Sko, ab 
puha Jõlundp ἐπιιήιξ 7, puplindbj + Ür mjiugku μιι ιῆμμεῃ βἷν ἡφηηζμι pepbiuig sun. Uu 
ιππια δ H 

lii ΠῚ βμμη πὲ] μηβι npninnriii μι. õpi vurun fly li ἡρπεβημῆι gruphiipb, 
bu Gupõpip * üppngli uigugn κη εἶν, ka ng gpumughi kJIL kp Sphpumulpugii b[06 fr spp > A n δ] 
luul aina : Oo po inbginpb poovun δίμα. ὄμινεῖην. bi k Suund Opigli guuop, ku 
agunnegb bu ἐπί νίρεῖν wdbiusji gusung br k : 

liu glin piigad duŠurdnulug pugus Äpfupp ἀμρηηΐεν ki gupunnarvljusdi 
atebva koh {μι ψηῖν ampuse αὶ Ppuganbgfuu, la sulg Surnu aguunnepli ba ψμεπιμιια- 
pl bu ophütuup [po {ρας Jlpusgupaui putini üppagi Üljuhupidsg, θηαίίβαι, be Üp- 
[rupusy = Huimuspfo pzisumali urgu Vvagkõplpp % 3 

Burgud ULNL (prima plus gn puuga sespstupuslnugi k Jbpuy usb περ ρῖι 
Plypõgfprau ram pelguuna usegli k vumnulinub jumnumapbhi ÜHL upuhõfutnufu ΠΩΣ : 


1 lunpug 1. ἡϊεδινηπίι Β Ι 2 ghruur] junuppuh B — tngus] eebnrhbhrgb B |! 
3 aut μ1.] mr B || 5-8 bi ΠῚ kph oo ἅμα πῇ nb E om. B Ϊ 9 pugned om. B |] 
13-14 lasin ΠΝ ἐπα αἰ ματι 1. “βγιυιπαν E uppngb Polybbnfrnu fo mus plus arg fh” SES bi 
upudsbjh Suupan fpi nuh t, np lpuainuspogusi, gb paid ESC gu vasar ᾿ (erru k sust B |] 
14 ppufh) suppug]u B 


on les jeta dans un foss€ tres profond. On y conduisit de force des chr6- 
tiens et on les obligea ἃ les lapider. Ces derniers prišrent Dieu de ne pas 
leur compter cela pour peche, car on les conduisait de force pour les lapider. 
C'est ainsi gue les saints rendirent leur äme ἃ Dieu. 

Trois jours apres, il se produisit un grondement de tonnerre et une 

pluie violente se mit ἃ tomber, les pierres se dispersšrent, et les corps 

* des saints disparurent; on ne sut jamais si les corps furent enlevõs par*“ fot, 81 
les anges ou par les hommes. A cet endroit poussa un arbre de myrte; cet “ 
arbre existe encore aujourd'hui, et ses fruits et ses feuilles sont un remede 
pour tous les maux. - 

Bien longtemps apres, les zestes des saints furent rõveles; les prõcieuses 
tõtes des trois martyrs furent transportšes ἃ Byzance, οὐ elles sont tres 
honoršes et glorifikes. On construisit un temple au nom des saints Akepsima, 
Josep: et Aeithalas. Leur comm6moration est cõlehrõe le 3 novembre. 

In ce jour, mourut sur la croix, apres de nombreuses tortures, saint 
Vincent, le diaere, par ordre du juge Dadianos, aux jours de Pempereur 
Vaximien. 
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Eb l: ku μημεῖ MILAL ἢ (ῥγυμπι upulisbpbiurg upprgb ῬΕπμήμωι gopunfuspf KAPI 
ljunnfp enusBurp [ἧι nf ; | elo ε δι ahkaninusli Wnuupunnuf ται μια β “παρα πηΐ : 


Πωυφὸβ μθ μι agbõptp|r TF : al μεμα μιυῖητι (jub uppmejengb Gfopbilnuy : 


Ὶ ' Suipun inuphis uppni- 
h διιδιωϊμμίμα Vupuhühustnul erõpuup (rpm tupipuigfi Ep k Sui + B 7 ph ΓΕ 


' ibnu MULD nd paliununnbuup Ὁ 
ὍΜ} (poorid Pp hinna Urr pluu, μι Vurplh Ἷ, Ek 1 “Ι με id Pp η [ 


Hs περι ήια. gõphnou ε Vi ἐδ μιν ἡφ μι αμυ πὰ bi ἡμή παν ἦε πε ἵν ἦι bi apbgfl k 
, n piipinku pani ται αΐμι bi bu uunmuduug, με [μὰ {μὰ [ri | βηβμ ἧι bold μἷιδημ, 
ἊΝ ΜΝ ; ᾿ ἵ, L lu aubgni. kb 
» A [ὁ]. 81 be lpeaugb gfh k Õulpunndi, br õlpl jbb Oulus bainneg/i ; {4 TALI lony nig 
"b δπ| edu ri ib βιμηιιρβῖ ε Vi emuuprltup Õurlpaibu φμη με [rh prjuppnj p 
“μα μα 11} Ppfruinnafb . μι sarjua situ jUuinnuud μι. ns np lindu ἡδιι μή ἡ ἵναμαα gurlio- 
ΠΤ ερε ena bus "' ριμημιρὶν [knuusy μι. url ΠΟ apbiprvudebp[ri | nipi : 
Ung μι {{{| õp ΜΠ} φιεμεαμιπιή δια! 12412122 ri 1 k φπεμῖν, npny εαἷεπι ἷν Ep 
ὅπι μιιήνξ" με hn ewnupbi [bnuuy : Vi annad oy [vb lplaptuubi WALD puhus gpi 
aSnghrw porbwlg απ. UunnuuŠ, Unybõpbpf 'P : 


3 τ μεμα ριμΐηι [peb] Lljuagni Oprah B — Ufa pl) A fpi phitousg B! 4 wp) ja avugus pin 
Bi 5 Uhepbhur') Uhepbbkus Β 10 δὲ sigu buug AA puhopflnugb om. B Ι 13 arurbr bg [rh] 
w yojdbjn] add. B Ji i4 Urybõpbph 41 κι "ως μ9 add. B. 


[B On fait aussi en ce jour la mõmoire des miracles de saint Georges, 
le chef militaire; c'est aussi Pavant-fšte de son temple ἃ Lydda et la comm6- 
moration de Ouartus le disciple des apõtres.] 


26 sanmi, 4 Novembre. 
Martyre de sainte Cyrene. 


Aux jours de Pempereur impie Maximien, vivait dans la ville de 
Tarse la sainte martyre du Christ Cyrene, gui, instamment pressše par 
le juge Marcien, ne renia pourtant pas le Christ. On lui rasa les cheveuv 
de la tete et les sourcils, on crivit sur du papier fin des propos lascifs et 
outrageux, on mit dans ce papier sept pommes et on lelui attacha au front: 
* A [0]. 81 on la fit * asseoir nue, la taille entouree d'un tablier, sur un Ane, et on 
"P- Ja promena guatre fois ä travers la ville. On fit venir des jeunes gens pour 
frapper la servante du Christ avec des verges d'une certaine plante, mais 
elle pria Dieu et aucun des impies ne s'apergut de sa nudite. On conduisit 
Ja bienheureuse ä la ville de Rhosas et on !y jeta dans le ἴοι. 
On jeta avec elle dans les fammes une autre femme fidele. dont [Ὁ 


nom €tait Julienne et gui €tait de la meme ville de Rhosas. Les deux saintes 
femmes rendirent leur Ame ἃ Dicu le 4 novembre. 


τ 
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Bujud {ει πὶ [ ΠΟΣῚ agua ]ubingbi UuinneŠny Vusnpntuuy : 


Ἅ μππε με μεῖν {μι ju kp | Ühpahuny ἡιωϊηψ{εμιηι πῇ, fr ΠΣ ἐασαἧι, la. ἵνα αι 
ἡπειππῃ äh kp õfuudop : Vi πω pu bi φβΐνη udug rnbvuy ἠηπειιη μὴ le ἡ} bt 
ηἷμιι " ἱπηινπεαϊν εἶεν ει οί, A gubdl suuna ἠηπιιιη μι ajurplpligan “πε μεν ἥμπι 

5 npnud mine kp Gnipub Ξ: 

Gi [27237 [πηβθίπιη μ {μεῖνε lipud ij ni Purufinuf, (E! μ lpbpgus puu Ebppfliny 
lpoluurnpligusi., le εαἷνπι εἶ ίτη μι Paaphupu, μι. Abu δηΐνπι [Glu õp ΠΩΣ μμ {μει-- 
mulk p μη rurty brpuipub t 

[JA gn duduuluulpur ἐπ πε; l erbsuglnubil: εμιεϊν μι Purafnu ἡμὴ õp np suubp 

10 belt . ΕΠ np l (ubpr E ΠΩ k °C Vnuyku A “1 Jwinug 4}; mln TA νν 81 
ἀὐμανῃν np lp [ri Ep auphugus, be kpJdlruy ujurnnrõtsuig lipaublijryi Purufutinufi Gi {πη fi 
glnnus armid pr μ ulibilisuly bljbrybgun4b, le muuinju liu uujunduuliop φμιμη μενα ph : 

πὴ ἵνημει εὐ  ἐνιμι genu lingus VETT ATTA k[dk; . dub sunb pŠny tuju Glu pu 

μδιαμμεν al õp gingb lu pl Jliudp Jguubgl; alu μ udu [äng : 


1 Wunnpatuup) Vunnpniluu, B Hi 2 hopur] iSus B ll 3 Sf Ep om. B — lt kl gap 
B | 5 npn5] npny B Ι 6 Puuufinuf] Pesu fnutinu B — luup] libipuy B Ι] 7 a]rarnamuu pr) 
“4 add. B li 9 Puuma] Puru frnubnu B. 


En ce jour, vie de la servante du Christ Matrona. 


Cette excellente femme €tait de Perge de Pamphylie; 6116 õtait marige, 
et elle avait une fille unigue. Vingt-cing ans apres, elle guitta sa fille et son 
mari et se rendit ἃ Constantinople, apres avoir recommande sa fille ἃ une 
vierge honnete dont le nom õtait- Suzanne. 
Elle se rendit au couvent du bienheureux Basianos (Vasios), sous les 
apparences d'un eunugue, s'y fit moine, et prit le nom de Babylas; elle 
se mit ἃ travailler comme un homme avee beaucoup d'aseõtisme, ἃ Võögal 
des autres freres. 
Un certain temps apres, le bienheureux Basianos vit dans une vision un 
homme gui lui dit : L'eunugue gui se trouve dans ton couvent * est une * Δ lol. st 
lemme. De mõme un autre higoumõne du couvent vit dans un songe gut M 
Babylas 6tait une femme, et alla en rendre compte au hienheureux Basiano>. 
Ils firent venir Babylas seul, dans une piece attenant ἃ Peglise, et Pin- 
terrogerent avec βόνόρ ὁ et menaces. 
lille se jeta ἃ lcurs pieds et avona : Pai inventš ce moyen vis-A-vis de 
mon mari, pour (4u'il ne me retrouvät plus et gu'il ne me fit pas sortir 
lu couvent contre ma volonte. 
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halg kurul gb Puru /nulinu/i ψεημη κι] elus | purjupii Põhu " teg 

[õnvyld MUL Sglnuenp jaod: Supi urdu : Ge gap ΓΙ “π| A Ka εἰ 

powrpup hi gugbõhli SL {πιὰ [ju Om] Gublu Ül unglir, μι M Ἵ A “ 

gopSbne Joh ἵν μια μιν [οδ “με μι 6} õrn ki knghduidusgi ἔπη μι. πε MA Ἧι : 

Gi {νι Jura [Permi op lst ku ENPIUE |: pwijuupi Gõkuhu, ε ΜΝ 

[διαηϑίμ OT ALTA (Epnvuumbd li eilunfi [ {πε ρυιεμεήῖι (krundi, bi augus glug " " M 

pbmb ΓΟ {μπὲ ἡ enbpnelnulpusb apunnlelipi [ anu ]uinadli/i Jungiga p ἀμερεῖ, Ἢ 

Εἡϊμίμιυη | πη ἐμ βεἶν ku ϑηιμρ : Gi kplotxuy tulu plagu. yusbpaulpu iu p πὶ 

purju, np ἐρρ ϑῖν play pi υνιιῆζιωμ Ang + e gopdasd surpoJõbp üpugenbphi plii op 

VA tol. 81 plslkmp Εν * jurebpuslja amaaSaapih ko kruus gfpimuglonp μι μεν δ μευῃ ἡΐνενεει gaala 

Nb oppng Juurglie τ Ge SkSuu δηζηνι βθιιινῆρ purmppõpi Jupub Jep ἱμινιπιιμέμ > 

Gi gapdud upumpkp pi Šupuinp kpulbp spamupu ka fi upu [mnn Prabuugp 

420|θπεἶνι kee bi ajkgmb . ki urujus (inpliuy Ahnop l=umlg abplfip bi eile Onep 
lb : 

υι | Shinu HILDLII lits vunuluug k lpbipupurpaulsu ψ ηη μείνει μι ru ν με, μι 


2-4 δι japdud guugi νιν kinku TAGI om. B ! 4-8 {πμπιἣ ἐαἰς μαεἷμα με, eos με ἧι Ei 
Jap om. B || 9 Gi snpdud AA nbvphi om. B II 10 bi παρα a|rimug bay om. B 15 δι μ 
ὄμπιεἣ ον Κα euliguagin Βηεἶι om. Β. 


Le bienheureux Basianos Venvoya ἃ la ville ἀ Εἰπιὸβθ et Eerivit une 
lettre ἃ la vierge ascete, la mere religieuse du monastšre. Lorsgue Matrona 
y arriva, Lihvention de la precieuse tõte de Jean-Baptiste eut lieu aussitot 
dans cette ville, et Matrona, prenant une partie des saints restes, Pappligua 
sur les yeux d'un aveugle gui recouvra immediatement la vue et vit la 
lumitre. 
Apršs des anndes, son mari, ayant appris guelgue chose ἃ son sujet, se 
rendit ἃ Emese, mais Matrona, avertie, s'enfuit ἃ Jerusalem et de lä au mont 
Sinai; de lä elle se rendit ensuite ἃ la ville de Beyrouth (Biuriton), oü se 
trouvait [image sur bois du Seigneur, gui, percöe par les Juifs, rendit du 
sang et de Peau de son cõt6. Arrivee JA, elle fixa sa demeure hors de li 
ville dans les ruines d'un ancien temple d'idoles. Lorsgu elle se mit ἃ prier, 
*A fo. 81 les d6mons gui habitaient * les ruines du temple se mirent ἃ cölebrer les 
" oflices ; elle s*en apergut et les chassa par le signe de la sainte eroix, Elle 
y accomplit sa vie de vertus dans un grand ascetisme. 
Lorsgu'elle štait tourmentše de soif, elle sortait dehors οἱ humeetait ses 
lõvres et sa langue lans Pherbe tendre; ensuite elle ereusa la terro de ses 
mains etilen surgit une eau vive. 


Un jour, le demon prit la forme d'une belle jeune lille et engagea 
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hr» anu jpi ἱΓιμυνρηΐνω lb pwg luup ; δήλη μοι ἀμερπει bi õumubby | prrpupli, 
mg τῷ (s ἱμωρίωῃ [μιω ων, yin fr anlgunpkb JapSb > Ggla. fppbe ἡμιήμιινδο βθ uppanaan 
μι ΠΟ lepp jura gjaubil, p ghus μι mukp. (hlsugkin le | διιλνίμη, (Olav Ρ" ng 
βία} pl ag ΒΟ apuunaan mi Johan pangu δ Ἰηνη νι μμεῖνιν, ljasgle phup ple 2 ἔδει μα παν 
õhnud üjhopka snpoplu sunbkp” Lplabgus p ββίμρεϊνυ, lpagu pppbe kpkp pp ke mkeg 
Šnilp dl (i μρρίνε. dusõu bluu. ku μνοβῖν gas. Ügojobar {ωνιήν Skp ιμημαβῖν Pppru- 
“παι, gh kr Skp [usub pn πιηοβ|εᾶρ. li subgirgin νη ἧι. 

li pargi lubagu pupäniguikp fi Sunavnub Ppfiwroof po sipbnarug, Κα. tuna 
php un. kupuljaugnubi δι είν,  giinusu li anvinpbp {6 puua kpobuenpuj, be piip 
vangua[ulngb Pppaumup * asnusp pihi Jupnep Sgikifl : PA 

lal lauupugupgb uupundnuglup bSu” αν pr] aupbugkie ἡἵναν, ka μιν, mu. Pep TS 
{μέρ li bu ἀνε [auger la $mp, la uupkukp yhu. lu ajuri νέαι ES | ὅ αι μήν {νεῖν 
ülima δι βινεννινυ να Ga po pas μῃ. kops μυιδοίβια νι}. ἡμιννε ιν βῖν ; 

limaani Jursi sundi βέρος, gb ghonag Juul ἵνννγιειν Ak mip pk, ku ἐρημυίνανᾳ gUu- 
“ρει ab gugnikugk Ἰιδιω, mp kphipyk lpu5 (Ugkljaartigpnu luu {νυν μιν, pudi 
Inuwnulig[nuugoy fu : A mbulsuy pulinip9u inlsupu kph mpu npng εἶν πεν μι Br 
õpin” Üjleljuurbrpnu, Spog Unuinubifuulinu, kr μεν ν᾽ Uiinfinpnu > bi ζωινίμωνε α Εν 


16 rabufrju om. B ll 17 ἡμη δρευπίι Β. 


Matrona ἃ cesser la vie ascõtigue et ἃ rentrer dans la ville, mais il ne 
reussit pas ἃ lui faire guitter cet endroit. Alors le demon prit Papparence 
d'une vieille femme cffrontše, Vintimida par des menaces et dit : Bien gue 
je ne taie pas vaincue dans ta jeunesse, je tai fait pourtant endurer bien des 
souffrances dans ta vieillesse. Un jour gu'elle etait en prieres, trois hommes 
apparurent derrišre son dos, faisant des gõnuflexions rõpõtšes pendant 
deux heures environ, et ils lui dirent : Prie pour nous, servante du Christ, 
car, nous aussi, nous prions pour toi. Et ils disparurent. 
“Matrona. convertissait beaucoup de femmes paiennes ἃ la foi du Christ; 
elle les envovait ἃ Tevegue, pour les baptiser, et celui-ci les admettait ensuite 
au rang des religicuses, et elles pratiguaient * une vie de mortifications + A tol. 82 
ἄγνος la servante du Christ. ma 
Les idolätres menacerent :Matrona] de la brüler dans les flammes, elle 
leur rõpondit : Vous n'avez gu'ä venir et je vous procurerai du bois et du 
feu et vous pourrez me brüler; je suis prete ἃ mourir pour le nom du 
Christ. A ces paroles, ils s'en retournerent pleins de honte. 
“Matrona) apprit due son mari connaissait [endroit οὐ elle se trouvait: 
elle pria Dieu de lui rõvõler si elle devait se rendre ἃ Alexandrie, ἃ Antioche 
ou ἃ Constantinople. Elle vit dans un songe trois hommes gui se nommaient, 
Vun Alexandre, Vautre Constantin et Pautre Antiochus. Hs se disputaient 


᾿ Ε , 
420 LE SYNAXAIRE ARMENIEN, [484] 
s ' 
IILI ι : Gi Ἷ, kb + Jhõus kb " 
(t ἡ δ!νμήμι μιριιρυΐ βαρ np kb . IUTL 1 ἐμ ἢ. P ᾿ ab [k Ι μη 
mld, bi L (hÄus Ἷ, Πιπιπεϊπαΐηναβ z | 
ἵν ᾿ al mi tus np φμεν ἥτε νέμαι. τ ἧμι kpldwy | 1 awinustmfplinupoghu : ; 
LOHU πεὶ “Ι ᾿ A ΜΝ 
A tupniu 1 tud L nad tln ul παρ {γε πε παι, bi big ἢ g 
gupnigluuj pubAb P P ἢ 2 lad L lk 4 - | MN 00 Sol 
Vaud finnupojhu, bi kp[olwiy “111. μρμειϊηη ήι ΠΩΣ anu ul ja N st 
kaa μι : lu vu kin võu sg punpiap [is ἐαπαμϊιὰ fili μι õp li wub. ame (J “0 luus 
αἰ ll gn 4πηη Ρπ μι. ἡριμη δε Η , 
ΚΑ fol. " li [PESE Jurud: Lnu ΓΜ μεναι * [βιμηπι Sf mdnrufhi Luni suppunfli, kr tg 
nb. mn duur : li md eu pudusgane. eli |uuimudipob δηΐνι θεν kpuulijogi Vunnpninugfhr, (A 
τι. ι- Li πὰ πὸ : 
oldi ginbnhhi guugb Jubu Βαππειῖ δώ B: L E õlis 3 ἢ i A A , A 
Gi np bug bin ete] k (ap nnnbi pwrjupkli jpolnusnp uy ἐμ i N i 
SbJJusbnuurg πα απεη ἑκα! “μιμὰπιη | Ppliuinnu, με βἶμω!} ηιυῖι ( ΠΤ õp SL g wS, 
li paugõiugab pn {μεἥμειει [7 nid : 
punjõugusb prpip 41 474 
Gi kpuutil gb Vunnpobus Sprl:ganurlpuulpuuli Jupnep luig liu, lin Špiuduupbipn i k 
mubki bi gudnuulingb τῶν ἐπε kolduluuunib με φῥΐιη, bi Julgus {Κιιιηϊμηπι δια õp 


l: Pp]iuinnu edus Susp rap li. puudi/ny H 


7 ape durg) ἡ πῇ ΓΙΌΣ Β Ι 8 Βρβμμιήνειω ] Βρμριήιξειι Β ᾿ 9 kopin Puunpoluuy[r] 


ensemble et chacun disait : Je la prendrai pour dpouse. Ils tirerent au sort 
trois fois et le sort Gchoua ἃ Constantin. 

[Matrona] ἃ son rõveil reconnut gu'il lui Gtait ordonnd de se rendre a 
Constantinople. Elle partit en recommandant ἃ Iõvõgue les femmes gu'elle 
formait et se rendit a Constantinople, oü elle alla trouver le bienheureux 
Basianos et lui raconta tout. Celui-ci lui designa aux abords de la ville une 
hutte isolee et lui dit : Fais le salut de ton Ame et celui de beaucoup 
d'autres, en vivant en silence. 

* A 101. 82 Liimpfratrice * Briande, femme de V'empereur Leon, ayant entendu 
A parler d'elle, alla la voir et fut tres edifiee de Paustöre ascstisme de la 
bienheureuse Matrona; elle fit construire au mme endroit et ἃ grands frais 

un couvent gui cxiste encore aujourd [να]. 

[Matrona) fit venir de la ville de Beyrouth les religieuses, gu'elle avait 
instruites ct converties du paganisme au Christ; elles võcurent ensemble 
jusgu'ä leur mort. Les religieuses du monastere augmentörent cousiderable- 
ment en nombre. 

La bienheurcuse Matrona võcut soixante-guinze ans une viv angeligue, 
aprös avoir guitid sa maison et son mari, et reposa en paix dans le Clrist 
äabäge de cent vingt ans. 
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CB mob E ἀπ Βα upg ΣΝ ἱρμδειε, | rinufr, “Purgnu/r, Phjagagruf, 
np Ehh jkojdarinuunib bi kpljar vigvlliunurgb : | 
" ah JA e | hapu με Ι'! α{μειππε πῇ koldutuuubhgb, ΝΣ ki 
upurginobliusy p ΠΟ ὧν turu pi jngh Manpnuf hu Dornulr : Uneppb Liinu lb vl 
ljnupnu Šiinbiiy i Manpnuk oumspbjag, ki gbin ἵνα μαι, pipar mrd mda pubi be 
kojdiu τ Pulp ümppi Aannpnpwu kli kujpuljnapau (i μινωνβινι παι grp bi poi sek 
ἄφηνεν ku gn]k pr Onuyldu Jap = Puly umpph Ἵμωμ εν ki kan Abnburgplssy urrsupbjrgb 
μίμμῃ kujpulrupnu Üifiunuf gain Spõnfknuf argulgiunfub Mognuf > Pol umppii Phjn- 
nu apPljm] phg Uinplih fr gugfoupSb Šurppulgkrpurg, kp kud Δα ιμηρίημι. ἐ- 
ugfralpnupnu Üinuy piip; : Pulp unepph Gpibuur' Ahn lnugpliguri kr ku lugfrulpnugnu 
gunsupijni Aognulk” Φβμμιμιμνι. punpupfir np Ε΄ μπμιϑβΐν (phil Vuljbnlnuging : 
Sunuu gadlikufi Jurub mpdubusnp gnpŠng {96 ognu (i [nugfob Gnm|Šuiyb- 
geng ki πὴ δι ἦν. amp, ab puidu bn kuu p ἀπ να bp, lu μίσει lpugbury buhulja- 
ügnup rauprjurugbinnifobvõp ki ipubop Surwinunbifb koo pupäneguibph gpungnudu 
tarul npny bu pi Surudubgi pop jupngg bhpob ke Prdlunfna” punnid Ἵν νη κι [εἶμι 
μι τν ku bpun ἐβηρᾶπι βνεινῖνη, inubbjmi[” Κι {νύν bu (i iupgeapubiu Jurabi "Cp rinnap 
ὅν δἰμιι ναι ŠwsõpkpmiJobusõp ljunnupbgudi ἀρ ki μὴ glapulnulop ke ujutab ἢ 
Pphuinnab :1 


[B * Fõte des saints apõtres Patrobas, Hermes, Lin, Gaius οἱ Philologos 
(Philogolos), gui Etatent du nombre des soixante-douze disciples. 

Ces saints apõtres Gtaient du rang et de la dignite des soixante-dix, 
serviteurs et ministres des principaux apõtres Pierre ct Paul. Saint Lin 
devint Evegue de Rome; il [αὐ sacr6 par Vapõtre Pierre, ἃ gui il suceedu 
sur le siöge pendant vingt-sept ans. Saint Patrobas devint švõgue ἃ Pouzzoles 
(Patioulous), Paul le mentionne et cn fait Veloge dans ses Gpitres. Saint Gaius 
fut sacr6, lui aussi, par les apotres et devint Evõgue dEphese, apres 
Timothee, le diseiple de Paul. Saint Philologos parcourut avec Andre le pax 
des anthropophages, et fut sacre par lui evõgue de la ville de Sinope. Saint 
Hermas fut, lui aussi, sacrd par Vapõtre Paul, evegue de la ville de Philip- 
popolis, (ui est le premier siege õpiscopal en Maccdoine. 

Paul les mentionne tous, ἃ cause de leurs oeuvres mEritotres, dans Son 
epitre aux Romains ct les salur, car ils se trouvaient encore a Rome ἃ cette 
Gpogue; et ce n'est gue plus tard gu'ils devinrent Evõgues οἱ raffermirent et 
convertirent nombre de gens par leur doctrine et par des miracles. C'est 
pourguoi, ἃ Põpogue des persõeutions soulevões par Nõron οἱ Domitien 
subirent bicn des peines, et, aprös avoir support (innombrables ὁ 
ondure des peines et «les tortures pour le Christ 


manieres et furent couronneg par le Christ.] 
PATR. OR. — τς ΔΚ -- Pp. 3, 


» ils 
preuves ΟἹ 
, ils moururent de lfõrentes 


* B 
p. 221 ἃ. 
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ΤᾺ [Ὁ]. 82 
γ᾽ ἃ, 


422 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [486] 


{ες Pl: ku Guykõpbph E : a μαμα ρει Juhi appagi Anpihfrep|inuf gniutubfr 3 


Unrppli Περι ρβημὶ Ep vga Luht, kr ulitauy ιβηενα Ρμημερβῆι. μι bp 
GL Jdrlinu [74 μι ἡ μι μεήῖι (gu (kunnp ri : Vi gling Ι πβιααμβαι uru 
nnlfuugeng la [uunpogp po δι» gurupph lbpunm[ np α ψωϊωμνυᾶρ ε Ginbu pinu 
ΤΩΣ ἱμεδιήι, Li Swõbgus. | [uungu Li ap kipu : Gi (rene õhing * Sp 
Õurglny üpunn punub y aOkurinpnldi gnpned jupp Šu Sul Šunnnugualib; fi : Gi ὄπηπ- 
{μη μήν pungõmJojubp pusgupfh ψμνυῖν ιοἰρενιήη κι, [urgu Phunnpohfil > 

liu mpugku ujuja sanbkjr[ ἡρ μένουν μη. ünimnumõugpir {μα μφμημει δι θμα πὴ np 
[käpp onepp Slpinmifohuhb, ιωρμιρψν e fuunagmpurgb (õp οἵδε npuga [IB kujpuljaugau 
la gun npujku puSuduugu ki mupluusugmdu. koo amupub jlnphlpfou sinaudb 
npugku kpljvuf gb Šhpanbagbb gran. kr υἱμειιὴν ple [ousg 1porpalpb) npigbu ὦ βία üpusg- 
ἐξ βὲν . ku phh SLS ἱμωβαμε ke jyhh βρη, ku õkplugmgpb pAopahpuphnu ka ερῃ δὴν ἢ 
Orepl : Luk ünrin kugfrulpnugruli ἐπα ἐπ δ εἰ. ἐδ μϊιπεῖι kop μι. [pguny μι. unepp 
Ämgungi õlpinp Anpipfupfinu > 116 gjunk hi αἱἶιζεμε να ρῖν LE mb unipp Üppopgre- 
βιμωϊήν ainugupuljlu kka ariduufuunnbjh 4: 


1 Ἡ ju gus pistise 9 με}. Lljusgene [Jrcbi B — gnuuusb[r) (hhanu add. B t] 4 βὰν ῇῃ 
lion B |i 6 Šunnnigurub(r] ljusamupb ph B. 


27 sammi, 5 Novembre. 
Martyre de saint Porplyre, le mime. 


Saint Porphyre õtait de PAsie, avait 6t6 Glev6 dans la ville d'Ephese; 
il Gtait paien, et chanteur sur les scenes diaboligues des theätres. S'Gtant 
rendu ἃ C€sarše de Cappadoce, il jouait de la cithare ' dans la ville. Le 
comte Alexandre le remargua et prit plaisir ἃ ses jeux et chants. Un jour, 
"il ordonna de preparer le thõätre oü on offrait les sacrifices abominables. 
La population de la ville y accourut en foule pour assister au spectacle du 
theätre. 

Gomme pour tourner en ridicule le divin mystöre des chrõtiens yui- 
s'accomplit pendant le saint baptšme, on (it representer par Vun des 
acteurs [õvõgue, par d'autres des prõtres οἱ diacres, et on leur presenta 
Porphyre, comme catõehumõne, aux fins de le baptiser. Ils commencšrent 
ἃ hurler par plaisanterie, comme s'ils accomplissaient Voffice, firent ensuite 
apporter un grand bassin gu'ils remplirent d'eau, et ayant mis a nu Por- 
phyre, ils le jetšrent dans Peau. Le faux Švõgue prononca par moguerie : 
Porphiyre est baptise au nom du Pere, du Vils et du Saint-Esprit. Les 
pärens ignoratent guc le nom de la sainte Trinit6 n'est pas sujet ἃ mofuerie 
eb äoutrage. 


1. Le rõdacteur armenien ajoute : e'est-A-dire de la troimipette. 
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lei tapan ÜuinmuŠ {6 arbijunph με νόει, Ἰιγιιήν, SS ka jurjigmulbang gõjunu Ἥπμ- 
hhphmup npugku uni fo phpiuling guggiy ε Be grpdusö Siponkgfv pMlnpaphepfono peg 
[nupu ku ἡηβη κε θῖν Suibgbpäu μα Jump” 69 Jo]kpsy bopau Spdpungbu Šngfh umpp 
lu kplabgurdi üinsuphi lnpaphupfinup Spboinuip" purdpaupu mhbpm/, Le opSikpi αἰλω-- 
innttu ἢ βιυμὰμ ΠΝ np bi | Δι φμβριπει μη, γα μδίνμαι. pijupb, A snd 
jupSnepbgub. ku μας hilaujp ἀμ βῖν EB. Üiinnuwõp bp hplibipub Anpihfu- 
plnef > Ge mp mub[rr. υνμ, μ΄ mnn õlpanne θ[νεἸηῖι μι μμεμμηε tuguupufr gopne- 
ββεῖνρ. kuhi, Apsunf kuu mmuukp npp ἀγιδιμγενηννε β! μνῆμ δίῃ ιν μῖν μονα}, kgubp (μρ- 
lila = lii npp ajuga εὐινανῃ μι. ἐν ρ θέμε, mbl jm δ αμβ με ρμναν ἵνα. μιν δῖν. ἰδηρμειν 
Inpuhfaphb, ἐμηο βίνιν Juub ὅ!ε νι np ku p ὅ μη poi ἀπηβῖν umpp : 

"μι Mnphhoppnu ng gfinkp μινηοίβω lpuj. ki Spbpinuli Sbuwnb mungg Blur, bi 
rjuupänna upliabiju amupudtaag jäbnu gbpliivu > Or k9 αν pmvnnp ki SwrŠljburg 
gldkunnpobi kr gogkp pi Jhpuy wõbikgmd np Sununnugpth. ka Sundi  juudugbi 
μι po gojb, ko [po Jkparinup miSupngi kphibgiuli ἀν μενα agbwimfup, br kpbwy p [kus 
anprbki [aiuprJõbiudp ginugpiv (blybrgkgfb 

[mu μι upparuliduup kuj μα με ποῖ, prurgusp ol: ἱπηοῖνπα kr nipuu/u lobe «οι, με 


ὄ Šuyhfru ] euppwnru/ B || 8 ΠΣ.) Πα Πα ἢ B || 9-14 Gi npp mugu suu g [εἶ A τη frumulp 
ygkuinpip) Gi pugnedp k dugadlpng LT Surruninurg fh l Fphinnu B. 


Aussi Dieu accomplit en cet endroit un grand miracle. Il ravit Vesprit 
de Porphyre comme on delivre un agneau de la gueule du loup. Lorsgu'on 
eut baptise Porphyre par plaisanterie, ct gu'on Peut revetu de võtements 
blancs, le Saint-Esprit descendit reellement en lui et des anges apparurent 
devant Porphyre, tenant des lumišres et benissant Dieu ἃ haute voix; la 
ville fut Ehranlde ” par les voix des anges, et les gens, fortement saisis et 
offray€s, se mirent ἃ dire : Nos dieux ont apparu ἃ Porphyre. D'autres 
disaient : Si dans le faux baptõme de Porphyre de tels prodiges ont eu lieu, 
gue de signes du ciel doivent avoir lieu pour ceux gui sont baptises en toute 
võrite! Et ceux gui parlõrent ainsi allörent se jeter aux pieds de Porphyre 
en disant : Frere Porphyre, prie pour nous, alin gue le Saint-Esprit 
descende en nous aussi. 

Mais Porphyre ne savait pas prier; Pange du Seigneur le lui apprit, et 
il se tournu vers VOrient et Gtendit ses bras au οἷο]. Un nuage lumineux 
dleseendit, et enveloppa le thšätre, rõpandant une rosde sur tous ceux gui 
avaient cru. Ils furent baptists dans le nuage et dans la roste, οἱ lorsgue le 
nuage se fut dissipe, ils apparurent revõtus de võtements blancs. Ils guittd- 
rent le thõätre pleins de 7016 et se rendirent ἃ [Bglise. 

Le saint ὀνύψαο de la ville, Clonos, Papprit et en ressentit une grande 


* A [0]. 82 
ve ἢ. 


+ A fol. 82 
v» Db. 


* A [0]. 83 
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ra 
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airi eli TAA απ. nui AK le latv ka atu 
Šnelip ερ μα õlu ημνεῖι ἐμειεμει ἀμ [ri Uriin Gi ek pugus SE ouuulph | a : 
lgun (id bi ἡμιμᾷπι μένεα! 071237 : Gi kp- 
: Vi lbs 


424 


lii αἰ ναι nõu] ᾿ ἡμρμήῖ prub kald VA 
11. [t 1111 + τι} ἢ 
liu Arapafa[r μ πὶ l: ιπιι δια! la Ni be [unpimulii “ η ἡ [ἧι 1 P ab 


“ιπα αὐ < ὅδ ja k 
gli SLA, Lu õ[imy lm ng {πὶ εαἷι ἔνιαι ΠΥ Ρμ ἢ li b [ 17 gb ἰ jeebwsy 
ει ὶι gwdold kri ει, μι. Spuudurglang up] aupurbsbsbiy ἡπρφρερβπε : 

lii enpdurd ami audi [2 ἐπ η μι sirp liigi LTL bujfrulnupnuld: bi ena gunrpipi krt 
φπεμηΐι, be φμιηημήξημη. | unepipi üpuren re aalpuubi Suupuliiny br uupllb Pphunnuf μ- 
ππιδηι ἥϊηιπι : Gri anu Sunn fili " mju Enpus lkngbõpbip li L : 

! $ PDS [ 11 4 RAMMA 

(4 irlauy kuhuljougaufle glrofrrupu uppny (juhib Ἰημᾷβερβπα nii nt lk η ab 
bi βη ujunnnem/ | amuupurdf : AA M 

Buru HILDL/I uipunfiiinu kujfruljnujnuls Paubgug 845 bi ὑπερ μι, ἢ m [d “8 
βαμπι τρια ν {δι ἐμ pupluny | pllirgaulini Juut κεμπιἥ bi gbin Ausf neti, {περὶ 


ΒΒ iujurgin [Jurgusi ἐμ β “kpurin/nutinuf bi [μιημηπι βίμἣρ Suuline. k Pphuinnu H 


1 aniisi.) kn B — μι ΠΣ μἰιβη ει ἧι φμέτριπιι ΠΡ om. B 1 2 aprumauanpbht] 
gnjnJdbw3p aur auinpbgfh B — bi Jp Sphomulph «ρρί μι om. B ΠΝ 3 bi giup Ant 
ΠΣ {μι Ε}.} ἐπε τὐδὸβ κηΐτι. BO 8-0 bi Βμίθίνιαι Ünpfifupnu ... babi {π| om. B ᾿ 
8 uni pp OM. B ΙΪ 9 Uuybspbip|i t] ku Vurg5h hE add. B Ι 12 “απ πι 6] Epu boj add. B Ι 
14 ἰθαιημωι παρ ῖ.} eupipuuy [ri B — Subgbur ! Ἔρζιη πε] arubimusg ἡφηηβῖι her wr Dumntu5 B. 


joie; il se porta au-devant d'eux et les conduisit ἃ Dõglise. L'Eglise se 
remplit d'anges et tous mettant les genoux en terre, glorifierent, Dieu. Les 
anges remontšrent au ciel. 

Le comte, tšmoin ἡ des miracles, en fut õpouvante et saisi de crainte. 
Porphyre se rendit ensuite au temple des idoles et brisa tous les autels. 11 
se produisit un grand Druit et la täte d'une des idoles tomba sur le prötre 
d'idoles et le tua. Ce gu'ayant appris, le comte, honteux et confus, ordonna 
de tuer Porphyre par [epte. 

Lorsgu'on ['eut conduit ἃ Pendroit de Pexcution, il envoya guelgu'un 
ἃ Dõvõgue, gui lui apporta le saint mystšre, et il communia aux saints οἱ 
precieux corps et sang du Christ, notre Dieu. On lui trancha ensuite la 
tõte, le 5 novembre. 

L'Gvõgue prit les restes du saint martyr Porphyre, les trausporta A 
Põglise et les deposu dans un tombeau. 

lin ce jour, Marlin, Põvõgue des Prancais, gura opöre de son vivant 
et apres sa mort de nombreux - miraeles, reposa cn paiv dans le Christ, 


aprös nne vie de grand aseõtisme et de vertus, aux jours du pivux empereur 


Gralien. 


10 
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Vu binbu aju Sf üpupui enn nji ng anus ry jõbr uy nilis urge, mubpr/ klo - 
Grkp Supfup muGbljurdi ujupinje μνᾶ, kk * ng un fg gild μι ng onud [βωνη η. ηημε 2 VA 101. 88 
bu (f% Sknbpnb kpijingp kk. Mupbigup apky > bi ls muut + be anpoõfup 
uppengi {μείνει [ronbiguse ὅπ ει ning ls ujurmnbp ÜSus > (pi mndundub TEE” 
uju punnib vbl usy Aknun H 
Gi ἥβη μας bo õh turjojdhiup {πιημιήμυη πη, μι. νὰ ἡ ὦ urgbrpfilj Sustusmurg fh b 
Pp huinnu puljunuunpgb Surgusp nah : 


ωτ 


Uur43h ht la. UrybkSpbp 2 : jaaa pandi θεἶν Aornufr Jun εἶν πηβῖι 
Unumuihintupopung ζιμ μεμα ἐτιη fh: Β 


1 


> 


Unrppbi Vlanpm juuti (nuimudig linu upopung ajuninp |nuppir " Φιιῆ {μἰμδιμῖιβ koori 
Älnbnunpbusg jurldnn. fu μεμα, γίνῃ kljbrjhgenGi μέρος aÜrblpoulgpno, grp sonar 
epnpuusinul pop p Ὅβιψμν χων βῖν, dngm[b. φινοῖ gh Pipi Sbpurglanp Ep μηδ ki ng 
upg glavi > 

Gi knghugbu bi (λημἰμιμεΐνη πα [E dt Ju /udrrbip ferry Abnlnuyptuug jornu gULU [I— 
15 luid abi Ν᾽ υμη εἶμαι, np bel ülinegliiup kp Fr niunigbimy , ἡπμ Fr unipph {};-- 


͵ 


1 Viu kinku . Pphuinnuf om. B. 
8 ἘΠΙμαμαριῖηι (Aja) purge [õp B — Suypusuglanf%) ujunphuspp fi B (| 15 Pkuwgnih- 
lha] (kuurrgobi July bog fh B. 


IL avait vu un calomniateur gui empõchait d'enterrer un mort en 
disant : Il me doit trois cents dcus; si * je n'obtiens pas la somme, je ne le* A rs; 
Jaisserai pas enterrer. La veuve du defunt jurait : Nous te Pavons payde. Ὁ " 
L'autre niait. Alors, sur les prieres de saint Martin, le mort parla et dit 
gu'il ne lui devait rien. Le calomniateur tomba aussitõt et mourut. 

II rendit, par ses prieres, la vie ἃ un Ane mort, ct, ἃ cause de ce fait, 


mille personnes parmi les infidšles crurent au Christ. 


28 saimi, 6 Novembre. 
Martyre de Paul le Confesseur, patriarche de Constantinople. 


Saint Mõtrophane, patriarche de Constantinople, avait sacre, ἃ sa mort, 
pour lui suceeder an siöge, le «loyen de son Eglise, Alexandre, ywil avait 
envoy, pour le remplacer, au premier concile de Nicte, car il 6tait trõs 
age et ne pouvait s'y rendre. 

Alexandre, ἃ 'heure de sa mort, sacra egalement Paul, le diaere de "Thes- 
salonigue, gu'il avait Glev6 οἱ instruit, et dont saint Metrophane uvait 


«a [01 5 
va. 
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7) t Õn k 
mp fab pjnid sulud ΓΕ Ep: “ρ Βα δαμαγεν μι μρίμβεηι δ gn υ L 


sänin ki επἰνη νι ἐπιπππιαπ Šu (vl 09 t ku 
lii βιυύμει np Mouimubigfrlinu, npaf appi lpi fuubinufi set ku par 
, < ! iha “ἡ Ππ|Π Ant ain (1 
ἡπιηημήβαμι mi ff sopb, bi Κη! φράπειε δι Urbel με [ M "A LA 0 i 
pptup υἱπηηξὺ Tafel prog dnnn πῇ, A luup ΠΕ ΜΝ ΝΝ " [ Ni 
[AA : le ns ἔδινι gfnu anm/Susy Sunpuuupburt, bu ns Vuipufänu KI “" 
ns Εἰ βμιωΐμινι Cbljuudgpne, με ns Aornu ÜUninarlur (nv upojuny gran [ri luni ΠΝ kd μὰ 
4dos ai : 
" ᾿ kn nu 
Gi 15 Jung πρὶν aUulunupnu, li ei naagi hrad võu a ) vahe 
mp [nulu : δὲ Üpkutnuufinu gluug ru fuuamalpuib Ι' «anni uu KA Get 
lipp Vnamarbieglag, lu mm Orr ghinu Äanduy φαμεν ἐν επῖν Ξ ΟΣ L el Ἢ 
piinu gfunuwsn elava ἡ Ἴοηνει, be bunny (ro]ulnul linpus gliwgnp= [ru αὐ μμδμ- 
“μι [ἷι : A A A 
lii lila μ ἐπαΐει. ILDE pu ΠΝ Gugnpulimafr, μι ἀπηπι πη αι sup|uu nup 
4 1 aslplirjobfnu Guinmi gurlbi pujdnn Ünwimubigina μα, ns alge gunf üjuanp [fupgus- 


gd fi “μα. bljlajigind ηη|! lpnglh Aognufh : 


i g/s Br] ganj]bug ku Jjusybrusg B | 9 ψημιωΐην! “θπη. add. B. 


bien souvent fait Veloge, car c'etait un homme pieux, craignant Dieu, Erudit 
et verse dans les ecritures divines. 


L'empereur Constance (Costantinos), fils de saint Constantin (Costantianos) 


+ A οἱ. 88 16. Grand, ayant abandonne Vorthodoxie de son pere, * embrassa Vhertsie 


va, 


d'Arius, et convogua un concile dans la ville d'Antioche, en opposition 
au concile de Nice; il voulut sõparer la consubstantialite de la Trinite. 
Mais ni Jules, patriarche de Rome, ni Maxime de Jõrusalem, ni Athanase 
d'Alexandrie, ni Paul de Gonstantinople ne se rendirent au concile ni ne 
Paccepterent. 

L'empereur destitua Athanase et le remplaga par un certain George-. 
arien. Athanase se rõfugia ἃ Rome auprös de 'empereur Constant (Costa . 
fršre de Constance, et auprõs de Jules, patriarche de Rome. L*empereur 
destitua õgalement Paul le Confesseur etle remplaca par Eudoxe de Nicomediv. 

Peu de juurs apres, Eudoxe venant ἃ mourir, les Ariens s'assemblörent, 
alin de mettre Macedonius sur le sišge de Constantinople, non pas dans 
Peelise du patriarcat, mais dans une autre eglise dite de Saint-Paul. 


et 


la 


Ι 
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gu Voaljirabhnu gmpngbp e Ppolvurnv ἐ bhushuulj[ry sets lu aema ame ΟΜ! 
gurumnemŠn bibi : 

lei ἡ Ἴοηνει tipunpbig flu | (lauri olplisnrg puipurp |. μι εἷλε alu | Ännš, i 
aru auli gast [mu : 

li ἡμίμιιη aimu ἀρ ρυ δι snn du * an μηρπρὶ μι Inumnatbag[ εἰ Ge lu 
“μην po Vanpigflyfo ψμιυῖ, Mogrofi ka Ührdasafi. ba dogi] μήνα δι βῃ, kpibp ὅμως 
pliep bafulnupaumip lu guplibglij boldulunurib ko μι με Go ruplanfiy μα αίμια ες 
πα πρὶν ukj” np ki Mogua bo Üurtnnufnu guggbt (4 dngrfu. ka iplalglaubph ng 
lpeuõb fu : Oi ἀπ apngligard ( O/iSharday bu αἰνινη μι “μένα bglisubipi kolduatunumdb ka μα 
kujfolnupnumäpi, γ΄ Pjbugupnnpojbu, be πη πῃ, gnpu Surdunpay [unawmfuhfh gunepp 
lrppopipos fi ; 

με lphp Šwppep pbuõnfg kigfrulpoupnundipi gwpnglg[h Surdungap — punepp 
Gppopiri (lol, kr jahi ἐπ! ξεν βή θα ρ Surummunnlgfb - 

lii ἡμίνιη ἱππιισια τὰ ἕηρμὴρ βιμ ἐμνιπειϊε piinu “μα αατα ἵπαν [vu np klo jAugnu 
la a Üratunuhnu ns Šunnnuuntuglle ipakp βήμαήρπι (Olud (πὶ διήι δ kr punjrud poprop 
puud διαιρεῖ μι pin BF : μι jrebup Inuimarbg fin μμίμειαι. dlnpepbb, μὲ Suruimu- 


1 ns Ἰιδιυΐνω μὴ 596} ns ζιωδεμ μα μη gy bussusli ry Šop B 1] 4 boldutuuunib bu μι] 
hojdutuuunib ki {πῇ Β II 9 eupbebjbubph koplutuvumib bi n:[9) pt boldutuuunidi bu 
dig B ᾿ Τὸ Summuninbugbl) pldnn. kepbuhg aad. B — pugnid om. B. 


Ce Macedonius prõchait gue le Christ n'est pas õgal au Pere, et gue le 
Saint-Esprit est õtranger ἃ la divinite. 

On exila Paul ä la ville de Thessalonigue; de lä il se rendit ἃ Rome, oü il 
retrouva Athanase. 

L'empereur de Rome Constant Eerivit ἃ ce sujet * ἃ son frere Constance. 
ἢ] [αὖ tenu un concile ἃ Sardigue ἃ propos de Paul et d'Athanase. Trois 
cents Evegues de VOccident et soixante-dix-huit Evõgues de Orient Sy 
assemblõrent. Les evõgues de [Occident exigeaient : Oue Paul et Atha- 
nase vinssent egalement au concile; mais ceux de POrient s'y opposaient. 
Ils se sõparerent alors et les soixante-dix-huit Evõgues de 'Orient se rendi- 
rent ἃ Philippopolis et y anathõmatiserent ceux gui professaient la sainte 
Trinitõ consubstantielle. 

(Juant aux trois cents Evõgues de VOccident, ils precherent la sainte 
Trinit6 consubstantielle et le confirmerent par lettres ἃ tous les pavs. 

Constant €erivit des menaces ἃ son frere Constance : Si Paul et Atha- 
nase ne sont pas reinstalles sur lcurs sieges, je romps l'alfeetiou fraternelle 
avec toi et je marche ἃ la tete de nombreuses armšes puur te livrer bataille. 
A cette nouvelle, Constance, rjui eraignait son frere, rõtablit Paul sur 


* A fol. 83 
γ᾽ b. 


* A (ol. 83 
ν᾽}. 
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28 
! ne Jobirir kllirligin9 ἀπ μπεζι πῇ Ζι μη ήννμειι, np Sh 
ΤΠ ῃ Marea uujdnn aju p lnupg ἢ 1 
; A Luni bi [i [huluuufinu Ügbljuradngp [nu gu /dnn lor Ξ 
le kap noted OT TEET EEE) Η] 1 ι A "» vi 
; lin «ειϊιιϊμαίμηη Vogbilunfimu μ Žans oruga pinu ΠΡ. : [ 
Ϊ l i ἣ + d le μι ἰ Π t rabi βΐμτνι αο {νιν * br neguu]u lol (md br owipdisb 
» A fol. 8% tugi jrnamadpunb dogadp ΠΡ PP πεμιπ 
na “ vu fh 4 i Toi nup με [ubuuafr b μαρίμι θεῖ 
ἡ Πνιιπιμΐν fini (organo np: ἰ { ἢ [ ; k 
, Jii Lll L L LT 7 br andra ΠΩ ι. HITLUID ug 
jnpäbp “μη μι is μη Hi 109 ALI 4 E ; ἢ | 
: "FE ἰ; taga εἷναι, li Or niu spunpbgfrb: p oli frwn uni : 
ει η μιν ρψει Ι ΠΡ ΠΗ ἢ rb 7 Ι ! A A hi pojaui 
lee ἀπη με β η εν ἐαρβεεῖνπερῖι “τι. bf βαμηπυ kujuppnub, ι- a sett N 
!Inlirundiny με [κε ηηΐμαιι μήν papel Mornu üjunnniailjurb kõ[nfpnpnhuuid μιμηῳ, L lpuusguuni 
αἰ", αἰ» 123 ule kii, Wuul biol fu : 
ἣν , ? 3 : A LEE ἵ, 
bi guugned Sujuv δεῖνα [μι τινηπε for εὐ πὰ ἢ [ole wp [nubmupb eli ALIJIJ A “ε 
gpududluue Iinminurig/uubnuf wppugfh, πμ lu ηβ μίμνε. {{μιϑε ἔμεν ap vub οἡπαν 
nubnu le a Pu ΠΣ μή Σ 
up “μεν ΠῚ Pupll Ι f P 
Puly WVulgigofrnu (m julm alo ]rvipru uppngb Wnumulgfuubinuf, hi ini uit sl 
+ up pingi [A αὐ hnuh < Gi πεῖ. ἐππιππαμΐε nulmu euppuiglb aj fwnnufii nulglipurg 4ομ 
abt uppi Ομ βου! l ! Ι 
[epi perplpugjuse μι bi εἰμὴ 4 Viulbigabfimu gufnnngi : 
(A lg gbin Jus/udusbi/r Πιπιιπιιΐη βάν [θιμεμεε πρέπῃ ar puup [igan Tagbinhnu, 


4 ip prnuljusb] wp fhuubinuwg B II 17 ἐξ μη Βῆμα] Tugklinfuubnu B- 


le sišge patriarcal, dans Peglise de Sainte-Helene, gu'on appelle ancienne 
et nouvelle. 11 retablit Egalement Atbanase sur son siöge d'Alexandrie. 

Ouelgue temps apres, Magnence tua Vempereur Constant ἃ Rome. Ce 

A fol.8% gu'ayant appris, les assembldes ariennes ἃ Constantinople * eurent une 

"5 grande joie et excitšrent la colere de Pempereur Constance contre Paul οἱ 
Athanase. Une nouvelle persecution des Gglises orthodoxes eut lieu dans 
tous les pays. L'empereur envoya ἃ Alexandrie Varien Georges et on exila 
Paul ἃ Cocuse d'Armõnie. | 

Les Ariens tinrent conseil chez Pšpargue Philippe, σαὶ envoya un message 
au gouverneur de Cocuse; ce dernier fit 6trangler saint Paul a Paide de 
son precieux pallium. L'impie Macedonius s'empara de Peglise. 

Les Ariens firent subir, par ordre de Vempereur Constance, «lv 
nombreuses persecutions et souffrances aux orthodoxes, ct tuörent par le 
glaive les deux sous-diacres de Paul, Marcien et Martvron '. 

Macedonius fit transporter les restes de saint Constantin. ct les til 
deposer dans Põglise de Saint-Acace. L'empereur Constance, lorsgu'il 
eut appris gue les os de son põre-avaient 6t6 transf6r€s, en fut fort irritö 
et chassa du sišge Macedonius. 


Aprös la mort de Constance regna, limpie Valentin, gui assiegea les 


1. Cf. 16 sahmi, p. [435]-[437]. 
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Gi gbin bnpu munnuslõrubde α{ηδῖι 


Η - φ | < » ΠΤ 11) η- ΓΑ [0]. 8% 
ne μπιήιπι εὐ [δι mugu lpugnjg Uuinnriu$ ηἡ! δι (kronu b älnb Ppuun/ Ί, k Žn jp πῃ 


ὅτε πριν, kr φμεμι δίνει pudi up hnubuubpb l Wnuimubigfinupopub + 

Ge kplolup uppngb Ppfignph tuminntutŠupurif jorvwiinplig aJuupigavagboinin [θ τε δ ρὶι 
keem gw õlinugl purjupli, ΤΩ " ψ{πρμρ ἡιμιπηιπῖι uppntŠeni Uininivufuuy : 
li np gpummumdb wd lpuujuudi ηἰμεη δα βρῖν up [nalmapl, herbs 4} kh εἷμα gun μηβῖι, 
kr en |ipbsg fr μἰβιηβηιπᾷᾶν npp Gusdusgny [umuenn fab puõbburunepp «ϑρμμηρηπι β εληι : 

lv loglie dnym/ Gup hup ku ahne bujfrulpnupauusg, anpng Gp Spõndknu Ubu 
vurgbs Ahepbr ἰγρηιμινημᾶνωι, Ülgpinnu Üianpngus, Ῥρίμμιρ. Üohemagfi brporgp npend 
Paapagf : Gi luinneg fh tfd. {ππιιπιυΐιη μζεπε ὁ. ὦ; g Ülpnun au, ku εαἷι τι αἵ τ μι 
jorr” Junuimn fun : 

ἫΝ mnupbgfhi k Hal frunbi Luyny bi ΓΟ ἡ) μαηνα upprgi ornuf [unum fubin- 
η[ΐι. li 7107 μη “πα Ι Ῥιυηϊμεηνῖν μι. üjusunp [ripub [74 wõlduug drrja/nepug BM 
phi' SnSkghiop ku [ubljop, ke ölbŠue spunop uuunnebopi ku kapi oyblbgbopi vare 
üppng ülajaddinji : 


li lpuanaup[i inoldi k Vgbkõpbph 9 A 


bi luu üjurgus pin jlepbiglig [ru negjun/fnur gi : 


1 ujusgtu busy] ompdlsiug B Ι 3 upfinububpb) up [nubinuu B Ι! 12 δι πῃ om. B Ι 
18 Ῥιμηϊμεηηῖ βωπιμι πρῖν aad. B Π 14 “fuunop ujurumt kah] ujununum| br fuur.op B — 
«Εἰμεηβημῖι MIIL ui peni ukrutinyb) sbljbrbghhi upipy Pornnfr' " hlipipny uppny Pjusp[voobi[i B Ι 16 
Uayböpbph 91 be Uu$5f Pt add. B. 


eglises des orthodoxes. A sa mort, regna Pabominable Julien. * Dieu fit * 4 tol. 8% 
ensuite rõgner le grand Thšodose par Pentremise de Gratien, PVempereur 
de Rome, gui chassa tous les Ariens de Constantinople. 

Saint Gregoire le theologien s'y rendit et illumina toute la ville par 
sa doctrine, il sikgea dans la petite chapelle de Sainte-Anastasie. Les Ariens, 
gui avaient occupe toutes les eglises pendant guarante ans, sc disperserent 
comme de la poussišre, et ceux gui professaient la tres sainte Trinite 
consubstantielle rõoccuperent les eglises. 

IL y eut un concile de cent cinguante Evõgucs, parmi lesguels se trou- 
võrent Timothše d'Alexandrie, Cyrille de Jerusalem, Meliton d'Antioche, 
Grögoire de Nysse, fröre de saint Basile. Ils elurent, pour le siege de 
Constantinople, Nectaire, οὐ ils donnerent ἃ Paul le surnom de Confesseur. 

Ils envoyörent des gens ἃ Cocuse d'Armenie pour transporter les restes 
de saint Paul le Confesscur; le patriarche et toute la population de la ville 
se rendirent au-devant ὁ Chalcödoine, avec des cierges et de Vencens, 
lour rendirent de grands honneurs et les deposerent dans Leglise pres du 
saint autel. 

La fete se celõbre le 6 novembre. 


* A fol. 84 
va, 


> A [0]. 84 
vea, 
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* Gurgud HALDL[I είν. ΤΠ... rh [: ἱππιεπιήη ἤνπερ" (JLDLpu [hunt 
mppuup {μωμεβῖν ΠΕ πβιμρεηβ Jar daluhp - ki tl NA õfiigle HI i M 
[5 Bugud ἀπὲ} ΠῚ Ek Li ἀρ μηζι Εν μιιαΐη μ, gu gpanugliun [ri :7 


Wu58fh hh μι Trgböpl pr E ' Llpaaogure Ofrrbi ἀρ μαι VE aru μά πα ki απ πι αι π ἧι korrs 
Humfatb, ku jne sulg [rh ἐπα lipik panni bug : 


npus [22 [2 puu pbi Lil pfiap pp |omntdiigp H lii kpldluap Bougpurlinup 
πη πη tipu Jol Viljar pour onu κι nor bmnndmugub : A 

πω με, bi 7 Ül pasun fpupou li luurega goli sina G| Baeghuubinuf linnud bi ημῖετι {πη 6 1 
li grgindunuglpu /unuinm/vorbibguurti ηεΐηπεϊηι Pphuinnuf H Gi Spiuduy urg lpuu]uliy 1 
M le ἡ πε ιβ br: le ptpbuht ηδινμὴ βίνη lingus kplju (dh ΓΙ ΩΣ ΜΝ 
apujengi pepbrubig Uiinntif . be turjal $em| ΠΣ ΩΣ ἡ ρον, kr ἡπιπεΐι Κα Silja Junnf 8 
OL puufupnuf : 

hulj ἡ παι friday Gunn βὶν guinfrubi, bi [AC Uinnb (mu, Li φιιιπένα εἷμα ἧ πη 


5 Uarufrarid,] υπβιήνδ, Β τ garsoly/6] χα ν μερειήᾳ B --- Uinabfr kplipimamsti 
bus) νιν πῆι μετα. np Ep μα αἱ ἢ “πιααἷ, kr kph B | 6 poliwnnikugp) ppliminntluy ζιαι παι Β 
1: 18. μὲ Ganntaup αὐνηια ὃ  ἶ ἡβρίμε ἐμ μεΐης 01 ἱμαιῃ πὶ μῖ, η νι πῖνβενα πα ϑν μιήνῃ πηβῖι Bor μεν 
παι ap Bp dag onud δὲ ἐπμβην ko ἱπεαβιμ! põbogub papi ljasfubip bi Sunntaup podipusdu kogus 
ka sbrbr põlkgbup, μων γυνωϊμερ gugb ba φβρίμε pljuldip δι. Swõpmpbp Β. 


* En ce jour, il tomba du ciel ἃ Constantinople, aux jours de Pempereur 
Leon Vessa, une poussiere gui couwvrit le sol d'une Epaisseur d'une demi- 
aune. On en celšbre la commemoratton jusgu'aujourd hui. 

[B En ce jour, commEmoration de saint Alexandre, le patriarche.] 


29 sammi, 7 Novembre. 


Martyre des saints Melasippos, de son pouse Cassianše et de leur fils Antoine, 
äge de treize ans. 


Ils Etaient chrõtiens, de la ville d'Ancyre. L'empereur Julien PApostat, 
s'õtant rendu ἃ Aneyre, y torturait les chrõtiens. 

On saisit Melasippos et on le mit en presence de Julien en mõmce temp 
gue son €pouse et leur enfant; ils confesserent franchement le nom du 
Christ. L'empereur ordonna de pendre MElasippos et son Epouse; on leur 
dechigueta le corps avec des onglets de fer en presence de leur tils Antoine: 


on leur brüla ensuite les plaies, οἱ on detacha les pieds des jambes ἃ Mela- 


sippos. 


Ouant ἃ Cassianee, on lui coupa les seins; Antoine, tout cu pleurant, 
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abil ἐμ μεδι, pe, ki αἡ εἰ, εὐ μι, οδιξμ ηἰηι ηῖι : Gi “μι σαι ussi gfh ἡζπηβι μι- 
6 αὐἷνῃ * in Vannid Tagi Spbph l: : μι ηδέενρ ἡ (dus Gui sen] ἀπ ρα ἶν : Vi μμ θέε! 
polio με rare gäiugliuy nurub ὀηηπι νι ἦν ki Õupmp linu. παρ Βηἡι | low 
luuenp πη} : 

μι lnsbung ββιυ μι πρῖν ημμιαπειΐ (ah niu ϑ ἐν ler: li πηπρμήιορ [πριμιπ πα Πα (EH 
TA {Ἐρβυίοπα : dra Tuus mub. [li μαι olin õp “εὐ ΣΕ {με εἷι εἿπεαΐήι 
Ppfrumnnuf, μι ΠΣ {} δ)ιοημιη μδπη - Ge gapdusd ἵ νηνήμιι. Una μια | μ"ηπιὴ 
rong mppuagfie kirip μένον puu + bo mnbug puugi διε ἦν ημιδηπιῖμι 
m/l hapu μι ἱμα{μἰμ ἢ : Vi Ends ἐπρειημῖι äbnp pu Bug : Vi onliutisug 
ΠΕ δι εὐ, “ὑπ ππιρῃ [vi | Pphiinnu, ki Juun /rh yarn juu Üngus : Vi ἡμπιμρῖι Ulnn- 
Elen [oncgfii | lar [μη ἦεν li euri Saari πε θη βῖι : 

A rm ρα  ἷι " ηἰνοηῖι mei Sid Ep Le αἷμα, np lpngls Hi puwsprijobr al uru 
Surngbi aj ju hnpus > Ge ἀρ βίμινι ἐρεῖ! εν Ulannipru f τη δή εν opShbuug ἡρΐνεν [χει 
νι μι. ἐπ ηο[Π μενα am ÜuinnuuS : Be logi Aru ebrliig min bin ku να. Gl, Šunuy 


2 ὑπιρῆρεμ LJ bi ως hf add. Β | 8 ljumuuru/p) ujusribiusg add. B || 6 be iu 
wrul,) Pulp Üiinab nu εἰς Bl 8 δωί τι ΚὉ] plii bnop Smugtipm/p add. B || 9-11 bi ἵνα δα 
Suugi >. φαΐ ζει ρ ἢ, πὶ δ 1.1 ki opbphyfb ophpsop alge tipa, ει Sabi prupurdpp ἡπειν εἶ, 
konpamate ba μϑιι ψμν fo ἡμιυἨνιμημμιῖη Ἵν ka ga Supi mad, ko maas Je bp kph 
εἰθηπι ας Spgbpny pugdbgaegbiury Puusaag fab kr ogkpõfi “ρει αν ka Suti papi lusjubus edit 
upuupaarn gi od Ege gli el puupt A εὐ βῖναι ἦι νυ ἢ Ἱβρμιην ἢν ἥν ν δννμζομρῖι Pp 
muu[” gap mbubuy porgõiug Gurungi ἢ Fppmnu, {εἶν npny Sunnfh upa] mates hngu : B 
Ι| 18 ρων} kpusbbj ajaumatpõi B {Π 14 bi Βηξεε äp... uppugm jutti om. B. 


entourait de ses bras le corps mutild; son visage se couvrit de sang. C'est 
ainsi gu'ils rendirent leur äme * ἃ Dieu, le 7 novembre. On brüla leur 
corps dans les flammes. Les chretiens se rendirent en secret et recueillirent 
le restant des os gu'ils envelopperent dans du linge propre et deposerent 
dans un lieu celebre. 

L'empereur fit venir le jeune enfant en sa presence et 'engagea par 
de douces paroles ä renier le Christ. Antoine lui repondit : Je desire avec 
bonheur mourir pour le nom du Christ et rejoindre mes parents. Puis se 
sentant fatigu6 des longs propos de Pempereur, il lui cracha ἃ la figure. 
Les bourreaux le saisirent, lui percerent les chevilles des pieds et le pendi- 
rent. Les mains des bourreaux se desscherent aussitõt. Ce gue voyant, 
d'autres enfants crurent au Christ; on leur trancha la tete. On descendit 
Antoine de la poteuce et on le fragpa eruellement, 

On Venvoya ensuite au village appele Kisabolon, oü il õtait ne et on il 
avait ete Glev6, pour lui trancher la tete. Lorsgue le bienheureux Antoine 
y fut arriv6, il benit les habitants du village et pria Dieu. Une voix du 


TA [Ὁ]. 84 
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š ει. κπἰ luku εἰ Ἷ, ι. 
μῦ με φιΐῃβμ (li Slogult (πη! μπρίαχπι [θη 2 b μι ab < inf 1417 μ 
knpiu : 
{Ὁ u Viu " hj ubi ΠῚ GU — 
Burgud ELL OVE (1 [μιιιπαιμί ἡ μι πιὸ {μι ρῖν Pphuinn " [a eb har A 
np | Ubuupfrus, Üiinnt (linu prŠrrlnig, bhli[nhunnu, Dkph ΠΝ πα παὶ ι. 
aarrpuua/u [Üb Ppruannafi διμΐμ 0}, np ; Ül, fu JJnupogbru : 


ruuge ag k 
* A [0]. 85 * ως} L bu vnykõpkph l: Sob E ἀπε ΠΡ ςμἐτγιπιπίμεμη kauge 4 Πα 1] Uhp ug 11 L 
Pa, wõklurgbi μμίβει βῖι jopugi 3 


Gui nepu mil min nii dna θ κει sapdud gljaenu bi jäbnurgnpõu munni du Hulo 
bh EUTELET! ἐπηηἷι npp Üpgainump auli nutu βῖν, gling μι μἷη Šn] μα τρις ki ππι- 
wp mndnep be oioby juur G Sulu Uirsuypolrusg, μπῇ Ep βιμάήμιι ἡμῖν Üsfilnu : Gi 
ujunnbpuugõlnupp (nu]ubud Upgnbunnpi, hu kh ! “διε ῖν ku Gini jullumni hi k 
opuspnuju υνένηψμιν [βιινηιμιήι ; 

A Aa M pruun (bpljihg kõla gapavd Epi νι ββηνεῖνωϊνι Phrp põnn 
la Spuudugbang Žogus mnlaup Jp ἀμυνιπίνρμιη δε Pe gopigbangp [kras Spurdeolil 


Šupariuuli kr {μη 6 Ρη [ἷι, bi σαι jUspljnu a rugiusnp kplphii gl 2 


4 Okppiub] bhpputuy BV 5 ϑιμέω 861 Vutufdugp Β. 

6 untpp) be pusn usi nipp add. B Ι 4 kpljiuuy[(%] kpljliusi opi B Ι 10 Ep [urgu npd] Ti 
urinplp B 113 Gi Βα 1] Fi {ἐγ υήι bngus bmbu B t] 14 gwwndnup) kopin fh add. B. 

14 SpwSutbt] ραιϑεμ μέσαι grepw kr μι add. B 1] 15 Lõhlnu'] δε! πε Β. 


ciel lui parvint, gui dit : Viens, mon serviteur, et repose-toi avec tes 
parents dans le royaume des cieux. Et on luitrancha la tete. 

En ce jour, moururent par ordre de Pempereur Maximien, ἃ Cesarce, 
les saints martyrs du Christ Antonin, pretre, Nicephore, Z6rina, Germain 
et la servante du Christ Tanathi a Scythopolis. 


* A fol. 85 * 30 sanvi, 8 Novembre. 
ra. 


Fete des saints archanges Gabriel et Michel, et de toute la milice celeste. 


A. Pepogue de Pathõisme, oü le peuple barbare appelö Argonautes 
adorait comme dieux les idoles et les ceuvres humaines, ils traverserent 
la mer pour aller ravager, piller et detruire les contršes des Anaplons, oü 
regnait le roi Amicus. Dans la lutte les Argonautes prirent la fuite. 
vinrent ἃ terre, et s'enfuirent dans la foret oü ils se tinrent caches aux 
environs des sources. 

Ils y apergurent un homme lumineux deseendu du ciel, gui portait sur 
le dos les ailes d'aigle, et gui leur ordonna de retourner au combat. Encou- 


rages par son ordre, ils reprirent la lutte, en sortirent victoricux, et tuerent 
le roi du pays, Amicus. 
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; ᾿ “ Ἰ πππιἣ μὲ, μαι. 

li garni [δ υδρ περι urgu p ohtlyfpb [ inliryunf ἢ ΠΣ] ἐπρ τ ἷ ὯΝ ; 
jpewturnpi gpi mudu ALS Li ἐμ βμες Ge saunu ἧι alb prpuipaubiu ut nf tu 
apurlisbi punnbuuri jmeenanpi mnd, ku ἱμειη δι η [ἢν " immu Burg : Gi subneustlig (1b gnbighbi 
μι jamada ph {πὰ μι υ, “μειήν ab auli uu]um gli p hole gurb ku ψμη 9} t 

ΓΝ gapduud Suugi eugy * obnpsp Sus prjuru fin Jdlrubi UuinneŠny ΠΣ με ζεπ ματι] 
εἰδωιηνεινδ 51 δ, Inuinusdaj[nubnu ungusenpi AnnnŠng, ohllusg 4) βιμυΐμμμα pejuspii 
μι εαιπεαμϊείσεινη guulinele lee (nm fiinaupojlru, ohu SkŠuib$ kll ggfrw, junepplb 
LEAN AM ΠΣ Oman [nulu suppi õbSugngg , ke gunepp mtsp kiu υἷι ἡπ| 
(FL mpapas πιήι Gorwn/i/nubnufp õbŠugng - μι guru pipe 4 ἐμ Wn[lifiinu, ku juppmeS(% 
Gphius : Gpulasg lu Uluuugnjau 4ς{δγυνειμε sen [ri Uppusgligb μι {μι} μμηθβὰ 
2 du : 
PETE : 

Gi Sinlauy ἵκει. εἶναι k {πυθμένα [ιπίτιι gm Supi γε. janugusenpun θεῖν β|»- 
ἐπε πῇ διωρηπίν, wub gibSuõbSu koe: Uu lpi pupurpmubu ἀρέσαι! ἢ E ag ephumn- 
bluu ph ujunnnibli με apuinasenpbili : δι geurpo/du lljusg bi as sus gling jÜuimnnuud alb 


3 upurbsbjunnbuady | upusslijannbiu μι B — mnd) “μ Bpliulrgusi ingus add. B ! 8 SkŠwgnyg) 


ρπἷηιμάμἠ βιμη Β [ 9 Vndihišnu) Valku bi gunepp Jjusyb Vphianis add. B Hi 14 uusim εἶν 
bi] ujunnnini] B. 


De joie et de reconnaissance ils construisirent, ἃ 'endroit mõme oü 
Vhomme lumineux leur avait apparu, un temple grand et elegant. Ils cons- 
truisirent une statue ἃ [image de cet homme merveilleux et lumineux, et 
Verigerent dans le temple. 115 donnerent ἃ |'endroit et au temple le nom 
de Sosthöne, car c'Gtait en cet endroit gue, setant refugids, ils avaient eu 
la vie sauve et avaient ensuite remporte la victoire. 

Lorsgue ἡ les gräces de la miscricorde de Dicu jaillirent sur la terre et 
gue le grand Constantin, Pempercur des Romains, crut ä Dieu, il londu 
la ville de Byzance et la nomma d'apres son nom Constantinople; il tit 
bätir de grandes õglises : Sainte-Sophie, gue plus tard Pempercur Justi- 
nien agrandit davantage; celle des Saints-Apõtres, gue la femme «de 
justinien, Theodora, agrandit; celle du saint martyr Mokimos et celle de 
Sainte-Irene. IN fit construire Egalement ἃ Anapolos Leglise de Larchange 
Michel et d'autres nombreuses Gglises. 

S'6tant embargue pour se rendre ἃ Sosthene, et y ayant apergu le temple 
et la statue de Phomme aild, il dit ἃ ses diguitaires : C'est la ressemblance 
de Pange guc les chretiens honorent et glorifient. 1] se mit en prieres et 
demanda ἃ Dicu de lui rõvõler ἃ guel ange 6tait cctte statue. ἢ entendit, 
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dans un songe, une voix provenant de la statue gui lui dit : Je suis 
Michel, Parchange des hautes milices de Sabaoth, Paide des chretiens, et 
c est moi gui tai fortifiš contre tes ennemis. 

A son rõveil, le grand empereur Constantin, rendit gräces en glorifiant 
Dieu et son archange. * Il embellit considerablement ce temple, y cons- 
truisit un autel du cõt6 de [Orient, y dressa un autel et dedia Lõglise au 
nom du saint archange ἃ Sosthene. II ordonna d'y cõlebrer le mystšre 
non sanglant du salut, et au moment oü le patriarche faisait Pelevation 
du saint et precieux corps du Christ, notre Dieu, un jeune enfant, sourd- 
muet de naissance, se mit ἃ chanter avant le diacere : Πρόσχωμεν. Le 
patriarche reprit ensuite : Au saint des saints. Tous en furent forte- 
ment $mus et rendirent gräces ἃ Dieu et ἃ son archange Michel. 

L'empereur nota le jour oü Von avait entendu la voix de Parchange 
disant : Je suis Michel, et la voix du jeune enfant. C'est en ce meme jour 
jue se eelebre la commõmoration de VParchange Michel, c'est-ä-dire 1 
30 sahmi. 8 novembre. Et jusgu'aujourd'hui tous les ehrõtiens, dans tous 
les lieux οὐ se trouvent des Eglises, cõlebrent cette föte en grande solennite, 
ne travaillent pas et se livrent ἃ des rGjouissances. 
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Des lors [['empereur) construisit douze autres eglises au nom des saints 
archanges Michel et Gabriel; il construisit šgalement dans la ville de Nakolia 
une grande et haute eglise, ” au nom du grand archange Michel. 

Longtemps apres, aux jours de Pempereur Constantin, petit-fils d'H6- 
raclius, les Sarrasins marchörent avec de nombreuses iroupes sur la ville 
de Nakolia, ravagörent la contrde, v firent d'innombrables prisonniers, 
mirent le siege autour de la ville et tenterent de s'en emparer par tous 
les movens. 

Un jour, ἃ la fšte des saints archanges, tous les habitants de la ville 
s assemblõrent, selon leur coutume, ἃ Lšglise, et celebrerent la fšte avec 
oflices ἃ haute voix, en priant Dieu de les delivrer des ennemis. Les Sarra- 
sins, gui entendaient la clameur des võix, demanderent aux prisonniers : 
(Jue signifient ces hauts cris? Ils repondirent : C'est la fõte, aujourd hui, 
du grand archange Michel, et tous les habitants la celebrent a Peglise. 

Hs mirent alors dans le mangonneau une pierre d'une Enorme grosseur 
et cimg cents hommes tirerent sur les cordes du mangonneau pour la lancer 
sur Põglise. Lorsgue le bloc fut Glev6 en Vair, il se renversa sur le camp des 
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Le visage de tous ceux gui tiraient, ainsi gue celui-ci | ὄπιν, furent tournes 
en arriere; ce fut des pleurs et des gEmissements parmi eux, et une grande 
frayeur les saisit. Ils reconnurent alors gue c'ttait le fait de la colere du 
puissant archange. Ils chargerent sur des chameaux de [huile, des cierges, 
de Pencens et tous les harnachements d'argent des chevaux, et les envoyšrent 
ἃ la ville, ἃ Võglise du saint archange Michel, pour lui demander le pardon 
et la guerison. Leurs visages se redresserent aussitot tout comme auparavant. 
Ils donnerent leur parole sous serment, gu'ils sanctionnerent par €erit, 
gu'aucun Sarrasin ne ferait plus la gucrre, et ne pillerait desormais eette 
ville. Cette parole est encore tenue jusgu'aujourd*hui. 

Ouelguc temps apršs, les navires des Sarrasins vinrent assieger Constan- 
tinople, la ville gardde par Dicu. L'archange Michel apparut visiblement et 
detruisit tous les navires, il n'en resta pas un ποὺ]: de 
pas un seul homme des Sarrasins. 

Bicn longtemps apres, de rudes barbares appeles Avares, venant de 
POecident avec d'innombrables arm6cs, marcherent sur Constantinople, 
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Marie, aux Blachernes, et y prišrent avec des larmes et des gõmissements 
pour gu'elle les delivrät de leurs cruels et abominables ennemis. 

Les Avares apergurent de leurs propres yeux un homme de feu, terrible, 
sšlevant de Põglise, une lance ἃ la main, gui, sur Pordre de la tres sainte 
Mere de Dieu, vint jeter du feu et lancer des coups d'kpee dans leur camp; 
ce ne fut point cent guatre-vingt-cing mille Assyriens, comme dans les 
anciens temps, mais deux fois, trois fois plus, gu'il massacra parmi eux; et 
le peu d'hommes gui s'echapperent retournerent dans leur pays et racon- 
terent la puissance terrible de Varchange de Dieu. 

De mme, lorsgue les idolätres acguirent de la puissance aux jours de 
Julien PApostat, dans le pays de Khonas, il s'y trouvait une Eglise du saint 
archange Michel, construite sur un rocher escarpö, gue desservait avec 
crainte et devouement un pieux aseete nommõ Archippas. A la source 
φαΐ jaillissait au-dessous de Peglise, s'opõraicnt de nombreux miracles sur 
les malades et les infirmes : beaucoup d'Hellõnes [paiens) * crurent au Christ, > x tol, 86 
et Archippas les baptisa. M 

Les idolätres, dans leur grande erreur, en devinrent jaloux, et, pleins de 
colere, ereusõrent le sol en face de leglise et y reunirent en un seul cours 


les deux grands flecuves gui coulaient ἃ une licne de distance de Khonas; 
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115 dirigerent ce cours d'eau sur Lõglise dans Iintention de la ἀῤίγαϊτα et 
de faire põrir le desservant de Põglise de Parchange. 

Lorsgue Archippas entendit le terrible grondement du fleuve, il n'eut 
aucune peur, car il avait confiance en Dicu et en la puissance invincible 
de Larchange; il õtendit ses bras au ciel et pria Dieu. L'archange de Dieu 
lui apparut comme une colonne de feu Elevõe de la terre au ciel et lui dit : 
Je suis Varchange Michel, des armees de Dieu; prends courage, mon 
serviteur Archippas, et contemple la puissance de Dieu. Saisi de fraveur, 
il tomba ἃ terre et apergut Varchange gui frappa de sa lance le rocher 
escarp6 et Lentr'ouvrit. II se prodnisit un norme abime. Les eaux des 
fleuves s'engouffrörent dans Vabime, v disparurent comme dans un ereuset et 
ressortirent par Vautre cõte: Peglise demeura intbranlable et solide ἀνθὸ 
son desservant Archippas. 


ANN Les idolätres, confus, restõrent petrifi6s “ sur place, ct ils v sont euvore 
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vb,  aujourd'hui. On glorifia Dieu et son archange et Vendroit appele Khonas 
avec de grands honneurs. Et tous ceux (ui eraignent auelgue danger y 


accourent avec foi de tous lcs pays et leurs prisres sont aussitõt exaucees. 
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